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Postupujte presne podfa pokynov uvedenych v tejto
prirucke. Vyrobca nenesie Zziadnu zodpovednost za
akékolvek problémy, Skody alebo poziare spdsobené
zariadenim spdsobené nedodrzanim pokynov
obsiahnutych v tejto prirucke. Zariadenie je urcené vylucne
na pouzitie v domacnosti na varenie pofravin a na
odsavanie dymov pochadzajucich z varenia. Nie suU
povolené iné pouzitia (napr. vykurovanie prostredia).
Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za Skody vzniknuté
nevhodnym pouzitim alebo nespravnym nastavenim
ovladacich prvkov.

e Pozorne si preditajte tuto prirucku: obsahuje déleZité
informéacie o inStalacii, pouzivani a bezpeénosti.

o Na zariadeni nevykonavajte elektrické zmeny.

o Pred vykonanim instalacie zariadenia overte, &i ziadny
komponent nie je poskodeny. V opaénom pripade sa
obratte na predajcu a nepokracujte v intalacii.

e Pred vykonanim inStalacie overte Uplnost zariadenia. V
opacnom pripade sa obratte na predajcu a nepokradujte v
inStalacii.

1. BEZPECNOST A NORMY
/N VSEOBECNA BEZPECNOST

Pozor! Starostlivo dodrziavajte nasledujuce pokyny: e
Vyrobok musi byt odpojeny od elektrickej siete este pred
vykonanim akéhokolvek zasahu inStalacie. e Instalaciu a
Udrzbu musi vykonavat kvalifikovany technik v sulade s
pokynmi vyrobcu a v sllade s platnymi miestnymi
bezpecnostnymi predpismi. Neopravujte ani nevymienajte
Ziadnu Cast vyrobku, ak to nie je vyslovne uvedené
v navode na pouZitie. @ Uzemnenie vyrobku je zo zékona
povinné. e Napajaci kabel musi byt dostatocne dlhy, aby
umoznil pripojenie vyrobku, zabudovaného v nabytku, k
elektrickej sieti. e Aby inStalacia vyhovovala su¢asnym
bezpe€nostnym normam, je potrebny dvojpdlovy vypina¢
podla noriem, ktory zabezpeci Upiné odpojenie siete za
podmienok kategorie prepatia Ill, v stlade s pravidlami pre
inStalaciu. e NepouZivajte rozdvojky ani prediZovacie
kable. e Po dokonceni instalacie nesmie mat pouzivatel
pristup k elektrickym komponentom. e Vyrobok a jeho
pristupné Casti sa poCas pouzivania zohrievaju na vysoku
teplotu. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli rozohriatych
Casti. @ Davajte pozor, aby sa deti nehrali s vyrobkom; deti
musia byt v dostatoCnej vzdialenosti a pod dozorom,
pretoze pristupné Casti sa pocas prevadzky mézu velmi
zohriat. @ Pre osoby s kardiostimulatorom a s aktivnym
implantatom je dolezité pred pouZitim indukcnej dosky
skontrolovat, ¢i je ich stimulator kompatibilny s vyrobkom.
e Pocas a po pouziti sa nedotykajte rozohriatych Casti
vyrobku. e Zabraite kontaktu s handrami alebo inym
horfavym materidlom, kym vSetky komponenty vyrobku
nebudu dostatone vychladnuté, riziko poziaru. e Na
vyrobok alebo do jeho blizkosti neukladajte horlavy
materidl. e Prehriate tuky a oleje sa lahko vznietia.
Dohliadajte na varenie potravin bohatych na tuky a oleje. @

ak je povrch poskodeny, vyrobok vypnite, aby ste zabranili
moznosti z&sahu elektrickym prudom. e Vyrobok sa
nesmie uvadzat do prevadzky prostrednictvom vonkajSieho
Casovata alebo systémom samostatného dialkového
ovladania. e Varenie na varnej doske s olejom alebo
tukom bez dozoru méZe byt nebezpecné a mbze spdsobit
poziar. @ Proces varenia musi prebiehat pod dohladom.
Proces kratkodobého varenia je potrebné neustale
sledovat. @ NIKDY sa nepokusajte uhasit' plamene vodou.
Namiesto toho vyrobok vypnite a zakryte plamen napriklad
vekom alebo hasiacou pokryvkou. e Nebezpecenstvo
poziaru: neukladajte predmety na vamnu dosku. e
Nepouzivajte parné Cistice, existuje riziko trazu elektrickym
prudom. e Neukladajte magnetické predmety ako noze,
vidlicky, lyzice na povrch varnej dosky, pretoze by sa mohli
prehriat. e Pred pripojenim vyrobku k elektrickej sieti:
skontrolujte identifikaény Stitok (umiestneny na spodnej
Casti vyrobku), aby ste sa uistili, Ze napatie a vykon
zodpovedaju hodnotam siete a ze elektricka zasuvka je
vhodna. V pripade pochybnosti kontaktujte kvalifikovaného
elektrikara.

Délezité: e Po pouZiti vypnite varni dosku ovliddacim
zariadenim a nespoliehajte sa na detektor pritomnosti
hrnca. e Zabrante rozliatiu tekutin, preto pri uvadzani
tekutin do varu alebo pri ich ohrievani znizte privod tepla.
o Nenechéavajte ohrievacie prvky zapnuté, ked su na nich
uloZzené prazdne hrnce alebo panvice, alebo ked na nich
nie su uloZené ziadne nadoby. e Po dokonceni varenia
vypnite prislusni varni zénu. e Na varenie nikdy
nepouzivajte hlinikovi féliu a nikdy na dosku priamo
neumiestriujte vyrobky balené do hlinika. Hlinik by sa
roztavil a nenapravitelne by poSkodil vas vyrobok. e Nikdy
neohrievajte neotvorent konzervu alebo plechovi nadobu
s potravinami: mdze vybuchnut! Toto upozornenie plati pre
vietky ostatné druhy varnych dosiek. @ PouZitie vysokého
vykonu, ako je funkcia Booster, nie je vhodné pre
zohrievanie niektorych tekutin, ako napriklad olej na
vyprazanie. Nadmemé teplo by mohlo byt nebezpecné.
V tychto pripadoch odporiame pouzit nizsi vykon. e
Nadoby musia byt umiestnené priamo na varnej ploche
a musia byt v strede. V Ziadnom pripade nevkladajte medzi
hrniec a varnt dosku iné predmety. e V pripade vysokych
tepldt vyrobok automaticky znizi stupen vykonu varnych
zon. e Pred akymkolvek Ukonom Cistenia alebo udrzby
odpojte vyrobok od elektrickej siete vytiahnutim zastrcky
alebo odpojenim hlavného vypinaca v byte. e Pri v3etkych
Ukonoch montéaze a Udrzby pouZivajte pracovné rukavice.
o \/yrobok smu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo bez skisenosti alebo potrebnych
znalosti len vtedy, ked su pod dozorom alebo ked im boli
dané pokyny tykajlce sa bezpe¢ného pouzivania vyrobku
a tieto osoby pochopili nebezpeCenstva spojené s
vyrobkom. e Deti musia byt pod dozorom, aby sa s
vyrobkom nehrali. @ Cistenie a tdrzbu nesmi vykonavat
deti bez dozoru. e V miestnosti musi byt zabezpecené
dostatoéné vetranie, ked sa vyrobok pouziva sucasne s
dalSimi spalovacimi zariadeniami na plyn alebo iné paliva.
o V/jrobok sa musi ¢asto &istit zvn(itra, aj zvonku (ASPON



RAZ DO MESIACA), v kazdom pripade sa riadte pokynmi
uvedenymi v navode na Udrzbu. e Nedodrzanie noriem na
Cistenie vyrobku a vymeny a Cistenia filtrov sposobuje rizika
poziarov. e Varenie na spdsob flambovania je prisne
zakazané. e Pouzitie otvoreného ohna je Skodlivé pre filtre
a modze vyvolat poZiar, preto sa mu vzdy vyhybajte. e
Vyprézanie je nutné vykonavat pod dozorom, aby sa
zabranilo zapaleniu prehriateho oleja. ® Pozor! Ked je
varna doska v prevadzke, pristupné Casti zariadenia sa
mézu zohriat. e Pozor! Vyrobok nepripgjajte k elektrickej
sieti, kym indtalacia nebude Gplne dokonéena. @ Co sa
tyka technickych a bezpecnostnych opatreni, ktoré je
potrebné prijat na odvadzanie dymov, prisne dodrziavajte
nariadenia kompetentnych miestnych organov. e Nasaty
vzduch sa nesmie odvadzat do potrubia pouzivaného na
odvadzanie  dymov  vyprodukovanych  spalovacimi
zariadeniami na plyn alebo iné paliva. e Vyrobok nikdy
nepouzivajte bez spravne namontovanej mriezky! e Na
inStalaciu pouzivajte iba upeviovacie skrutky vo vybave
vyrobku alebo ak nie st vo vybave, kupte si spravny typ
skrutiek. Pouzivajte skrutky so spravnou dizkou uvedenou
v Navode na in3talaciu. @ Ked je tento vyrobok a iné
zariadenia napajané energiou, ktora nie je elektricka, v
prevadzke suCasne, zaporny tlak v miestnosti nesmie
presiahnut 4 Pa (4 x 10-5 bar). e Je ddleZité uchovat tento
navod, aby ste dofi mohli kedykolvek nahliadnut. V pripade
predaja, odstupenia alebo stahovania zaistite, aby zostala
spolo¢ne s vyrobkom.

/N BEZPECNOST V PRIPADE
ELEKTRICKEHO PRIPOJENIA

o Vyrobok odpojte od elektrickej siete. elnStalaciu musi
vykonat kvalifikovany profesional, ktory poznad platné
normy pre montdz a bezpeénost. eVyrobca odmieta
akukolvek zodpovednost za Skody spdsobené na osobach,
zvieratach alebo veciach nésledkom nedodrzania pokynov
uvedenych v tejto kapitole. eNapajaci kabel musi byt
dostatocne dlhy, aby sa umoznilo odstranenie varnej dosky
z pracovnej plochy. eUistite sa, ze napatie uvedené na
vyrobnom S§titku na spodnej strane vyrobku zodpoveda
hodnotam elektrickej siete bytu, kde bude namontovany.
eNepouzivajte predlzovacky. e Uzemnovaci elektricky
kabel musi byt o 2 cm dlh§i ako ostatné kéble. o V
pripade, Ze vyrobok nie je vybaveny napajacim kablom,
pouzite jeden s prierezom vodia minimalne 2,5 mm2 pre
vykon az do 7200 wattov,; zatial ¢o u vy$Sich vykonov
musi byt 4 mm2). e Kabel v Ziadnom bode nesmie
dosiahnut teplotu 0 50 °C vy3Siu ako je teplota prostredia.
e \/yrobok je uréeny na trvalé pripojenie k elektrickej sieti,
z tohto dbvodu vykonajte pripojenie k pevnej sieti cez
dvojpélovy spina¢ podla normy, ktory zabezpeluje Uplné
odpojenie siete za podmienok kategdrie prepatia Ill a bude
[ahko pristupny po montazi.

e Pozor! Prepojovaci kabel musi vymenit autorizovany
technicky servis alebo osoba s podobnou kvalifikaciou.

o Pozor! Pred opatovnym pripojenim k elektrickej sieti a
kontrolou  spradvneho  fungovania  spotrebi¢a  vzdy
skontrolujte, ¢i je sietovy kabel spravne namontovany.
POWER LIMITATION: vyrobok je vybaveny funkciou

obmedzenia vykonu Power Limitation, ktora umoZiuje
nastavit limit maximalnej hodnoty absorpcie (kw)
Nastavenie je potrebné vykonat' vo faze pripojenia vyrobku
k elektrickej sieti alebo pri opatovnom pripojeni k elektrickej
sieti (v priebehu nasledujdcich 2 minat). Stanovte rozmery
ochrany elektrického zariadenia na zaklade zvolenej
Urovne Obmedzenia vykonu. Postupnost nastavenia
funkcie obmedzenia vykonu Power Limitation najdete v
tejto prirucke v oddiele Prevadzka.

KIT WINDOWS: Vyrobok je uréeny na pouzitie v spojeni
so SUPRAVOU okenného senzora Window (vyrobca
nedodava). Ak je naintalovand suprava okenného
senzora Window (iba v pripade, Ze sa pouziva rezim
ODSAVANIA), odsavanie vzduchu sa deaktivuje vzdy, ked
senzor zisti, Zze okno v miestnosti, na ktorom je
namontovany, je zatvorené. elektrické pripojenie
SUPRAVY k spotrebiéu musi vykonat' kvalifikovany a
$pecializovany technik. SUPRAVA musi mat
samostatnu certifikaciu v sulade s bezpecnostnymi
normami, ktoré sa vztahuji na komponent a jeho
pouzitie so spotrebicom. Montaz sa musi vykonat v
stlade s platnymi nariadeniami pre domace spotrebice.
POZOR: kablové vedenie SUPRAVY na pripojenie k
vyrobku musi byt sii¢ast'ou obvodu s certifikaciou pre
bezpeéné velmi malé napétie (SELV). Vyrobca tohto
spotrebica odmieta akukolvek zodpovednost za
pripadné problémy, Skody alebo poziar spdsobené
poruchami alalebo problémami suvisiacimi s
nespravnou cinnost'ou alalebo chybnou instalaciou
SUPRAVY.

I\ BEZPEGNOST PRI INSTALACI

o |InStalaciu, elektrickl, aj mechanicku, musi vykonat
Specializovany pracovnik.

o Pred zaciatkom instalacie: Po vybaleni vyrobku overte,
Ci sa poCas prepravy neposkodil, a v pripade problémov sa
skontaktujte s predajcom alebo so sluzbou pomoci
zakaznikom, az potom vykonajte instalaciu; overte, Ci
zakUpeny vyrobok ma rozmery vhodné pre predvolend
zonu indtalacie; overte, ¢i vnutri balenia nie je (z
prepravnych dévodov) sprievodny material (napriklad
obalky so skrutkami, zaruéné listy atd), eventualne ho
vyberte a uschovajte, dalej overte, ¢i v blizkosti zény
inStalacie je k dispozicii elektricka zasuvka

o Priprava nabytku na vstavanie:

+ Vyrobok sa nemdze instalovat nad chladiace zariadenia,
umyvacky riadu, kachle, pece, pracky a susicky. Pred
vioZzenim varnej dosky vykonajte vSetky prace rezanie
nabytku a dokladne odstrante vetky triesky alebo zvySky
po pileni.

Minimélna vzdialenost medzi varnou doskou a stenou musi
byt aspofi 50mm od prednej strany, aspori 50mm na
bokoch a aspoft 550mm od hornych skriniek.

POZN.: Navrhované vzdialenosti su orientatné: pri
navrhovani priestorov je nutné dodrziavat pokyny vyrobcu
kuchyne.

+ pre optimalizaciu instalacie filtracnej verzie sa odporica
vytvorit puklinu v podstavci, kde sa méze namontovat



mriezka.

+ Dolezité: pouzite jednozlozkové tesniace lepidlo (S),
ktoré je odolné voci teplotdm az do 250 °C; pred
inStalaciou je nutné lepené povrchy dokladne odistit a
odstranit’ vSetky latky, ktoré by mohli zhorsit prifnavost
lepenych  povrchov  (napr. separaéné prostriedky,
konzervacné prostriedky, tuky, oleje, prach, zvySky starého
lepidla atd.); lepidlo je potrebné rovnomerne naniest po
celom obvode rdmu; po zlepeni nechaijte lepidlo schnut asi
24 hodin.

e Pozor! Instalacia skrutiek a spojovacich prvkov, ktora
nie je v stlade s tymito pokynmi, mdze spdsobit rizika
elektrickej povahy.

e Poznamka: pre spravnu intalaciu vyrobku sa odporuca
opaskovat potrubia lepidlom, ktoré ma nasledujice
vlastnosti: elasticky film z makkého PVC, s lepidlom na
baze akrylatu; ktoré vyhovuje norme DIN EN 60454,
spomalujuce plamen; vynikajuca odolnost voci starnutiu;
odolné voci vykyvom teploty; pouzitelné pri nizkych
teplotach.

LIKVIDACIA PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Toto zariadenie je oznacené v zhode s eurp-
K skou smernicou 2012/19/ES - UK SI 2013 €.3113

0 odpade z elektrickych a elektronickych za-
B i5deni (OEEZ).

Zabezpette, aby sa tento vyrobok zlikvidoval spravnym
spbsobom. PouZivatel prispieva k tomu, aby sa zabranilo
potencialnym negativnym désledkom pre prostredie a
zdravie. Symbol na vyrobku alebo v dokumentacii, ktora je
k nemu priloZzend, poukazuje na to, ze s tymto vyrobkom
nesmie byt narabané ako s domovym odpadom, ale musi
byt odovzdany do vhodnej zberne na recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni. Je potrebné ho
zlikvidovat v sulade s miestnymi predpismi pre likvidaciu
odpadu. PodrobnejSie informacie o spracovani, opatovnom
pouziti a recyklacii tohto vyrobku ziskate na prislusnom
miestnom Urade, od sluzby zberu domového odpadu alebo
v obchode, kde bol tento vyrobok zakupeny.

NORMY

Spotrebi¢ bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s
tymito normami:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233; « Vykon: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.EN 60350-2; * EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC
61000-3-12.

ODPORUCANIA PRI POUZITI

Odporucania na spravne pouzitie za Ucelom znizenia
vplyvu na zivotné prostredie: Ked zacinate varit, zapnite
zariadenie na minimalnu rychlost, a nechajte ho zapnuté aj
niekolko minut po ukonéeni varenia. Rychlost zvyste iba v
pripade velkého mnozstva dymu a pary pomocou funkcie
booster iba v extrémnych pripadoch. Aby sa zachovala

dobra Ucinnost systému redukcie pachov, v pripade
potreby vymerite uhlikovy filter/filtre. Aby sa zachovala
dobra ucinnost tukového filtra, v pripade potreby ho
vycCistite. Na optimalizaciu Ucinnosti a minimalizaciu hluku
pouzivajte maximalny priemer kanalizatného systému
uvedeny v tejto prirucke.

2. POUZITIE
POUZITIE NADOB NA VARENIE

o Nadoby na varenie

Pouzivajte iba hrnce oznacené tymto symbolom.
Dolezité:

aby sa zabranilo trvalému poSkodeniu povrchu dosky,
nepouzivajte:

* n&doby s nedokonale rovnym dnom;

+ kovové nadoby so smaltovanym dnom;

* nadoby s drsnym podkladom, aby sa zabranilo
po$krabaniu plochy varnej dosky;

+ nikdy nekladte teplé hrnce a panvice na povrch
ovladacieho panelu varnej dosky.

+ nie vSetky hrnce vhodné na indukciu su U¢inné z toho
dovodu, ze ich dnd su Ciastotne zloZzené z

feromagnetického materialul! Pri ndkupe hrncov alebo
panvic skontrolujte, ¢i:

+ dno je vyluéne iba z feromagnetického materidlu. V
opacnom pripade sa znizi u¢innost prenosu tepla ako aj
rovnomernost tepla pri teplotach povrchu panvice/hrnca,
ktoré nie st vhodné na varenie

+ Dno neobsahuje hlinik: riad sa nezohrieva a mozno ho
nerozpoznavaju ani induktory.

+ Nerovné dné alebo dna s drsnym povrchom.

+ Odoberaju kontaktnu plochu medzi induktorom a riadom,
pricom znizuju jeho Ucinnost a kazia zaZitok z varenia.

]
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eExistujice nadoby
Mbzete skontrolovat, ¢i material hrnca je magneticky



pouzitim jednoduchého magnetu. Hrnce nie su vhodné, ak
nie su magneticky zistitelné. V takom pripade platia aj
pokyny uvedené v predchadzajiicom odseku.

o Odporicané priemery dna hrnca

DOLEZITE: ak hrnce nemaijii spravne rozmery, varné
zény sa nezapni. Udaje o minimalnom priemere hrnca,
ktory sa ma pouzit na kazdej jednotlivej zéne, najdete v
ilustrovanej €asti tohto navodu.

o Uspora energie

Pouzivajte panvice a hrnce s priemerom dna rovnakym ako
priemer varnej zény. Pouzivajte hrnce a panvice s rovnymi
dnami. - Kde je to mozné, poCas varenia udrziavajte
pokrievku na hrncoch. Varte zeleninu, zemiaky atd. s
malym mnozstvom vody, aby sa znizila doba varenia.
Pouzivajte tlakovy hrniec, dalej znizuje spotrebu energie a
dobu varenia. Hrniec umiestnite do stredu varnej zony
oznacenej na doske umiestnite.

POUZITIE ODSAVACA

Odsévaci systém sa moze pouzit v odsévacej verzii s
vonkaj$im od¢erpavanim alebo filtraénej verzii s vnutornym
obehom.

Navstivie ~ webové  sidla  www.elica.com a
www.shop.elica.com , kde najdete kompletni sadu
stprav, ktoré st k dispozicii, aby ste mohli vykonat rozne
montaze filtraénej aj odséavacej verzie.

° @ Odsavacia verzia:

Pary sa odC€erpavaju smerom von pomocou série trubiek
(kupuju sa samostatne). Vyrobok pripojte k trubkam a
vypustacim otvorom na stene s priemerom ekvivalentnym
vystupu vzduchu (spojovacia priruba). Viac informéacii o
trubkach a ich velkosti najdete na stranke tykajucej sa
prisluSenstva v navode na montaz - odsavacia verzia.
PouZitie trubiek a vypustacich otvorov na stene s mensim
priemerom spdsobi zniZenie odsavacich vykonov a znaéné
zvySenie  hluénosti. Preto  odmietame  akukolvek
zodpovednost.

Aby ste dosiahli maximalnu Ucinnost odsavania: ¢
Odporiéa sa maximalna di¥ka linearneho potrubia 7
metrov. * Odporida sa na celkovej dizke 7 linearnych
metrov pouzit maximalne dve 90 ° kolena + Zabrante
drastickym zmenam priemeru potrubia, pri¢om vzdy
uprednostnite prierez rovnajuci sa @ 150 mm (alebo
obdiZnikovy 222 x 89 mm).

° Filtracna verzia:

Odsaty vzduch sa bude filtrovat prostrednictvom
prislusnych tukovych a zapachovych filtrov pred opétovnym
dopravenim do miestnosti, pomocou prislusnych potrubi
(zapachové filtre a potrubia sa musia kupit osobitne). Viac
informéacii najdete na strankach tykajucich sa prisluSenstiev
a konfiguracii (pre filtracnt verziu) v ilustrovanej €asti tohto
navodu.

3. PREVADZKA
OVLADACI PANEL

,,,,,,,
v '

________________

T. Funkcia

ON/OFF (zapnutie/vypnutie) varnej dosky/odsavaca
pre varnu dosku

2 Volba varnych zén / Displej varnej zény

ZvySenie/Znizenie Urovne vykonu varenia a rychlosti
(vykonu) odsavania

Zobrazenie Urovne vykonu varenia a rychlosti (vy-
konu) odsavania




4  Aktivacia asovaca ,STAND ALONE"

Displej: Casovaé ,STAND ALONE* / Casovat var-
nych zon.

ZvySenie/Znizenie Casu Casovaca ,STAND ALO-
NE* / Casovaéa varnych zon

6  Aktivacia Casovaca varnych zén

Ukazovatel ¢asovaca varnych zén aktivny

7 Aktivacia Automatic Heat Up (automaticky ohrev).

Aktivacia funkcie Temperature Manager (Warming
Function) (spréva teploty - ohrievacia funkcia)

9 Pauza

10  Key Lock (zablokovanie tlacidiel)

11 Ukazovatel odsavania aktivny

Funkcia Temperature Manager (sprava tep- I
loty) aktivna

Funkcia Pauza l' r'
Funkcia Automatic Heat UP (automaticky I}
ohrev) ”

VLASTNOSTI DOSKY
o Safe Activation (bezpeéna aktivacia)

Viyrobok sa zapne iba v pritomnosti hrncov na vamnych
zbnach: proces ohrevu sa nespusti alebo sa prerusi v
pripade nepritomnosti alebo odstranenia hrncov.

o Pot Detector (detektor hrncov)

Vlyrobok automaticky zisti pritomnost hrncov na varnych
zbnach.

o Safety Shut Down (Bezpecnostné vypnutie)

Aktivacia ukazovatela nasytenia filtrov

12 Vyber/aktivacia odsavaca

Displej odsavaca

Z bezpeénostnych doévodov ma kazda varna zéna
maximalnu dobu prevadzky, ktora zavisi od nastavenej
Urovne vykonu.

e Residual Heat Indicator (ukazovatel zostatkového

Displej nasytenia uhlikového/keramického filtra — tu-
kového filtra

13 Vynulovanie nasytenia filtrov
14 Aktivacia automatického chodu odsavaca

TOTO MUSITE VEDIET SKOR AKO
ZACNETE

V tomto navode su opisané zakladné funkcie, pouzite kdd
QR nachéadzajici sa na prvych strandch, na vstup na
internetové stranky, k Uplnym pokynom. V3etky funkcie
tejto varnej dosky spifiaju najprisnejsie bezpetnostné
normy. Z tohto dévodu:

* Niektoré funkcie sa neaktivuju alebo sa automaticky
deaktivuji, ak sa na horakoch nenachadzaju ziadne
hrnce alebo ak su zle umiestnené.

+ V inych pripadoch sa aktivované funkcie automaticky
deaktivuju po niekolkych sekundach, ak zvolend funkcia
vyzaduje dalie nastavenie, ktoré nie je vykonané (napr.
,LZapnit vamu  dosku® bez Vybrat varnd zénu* a
,Prevadzkova teplota“, alebo ,Funkcia Lock* (zablokovat)
alebo ,Casovag®).

Skér ako sa priblizite k varnej zone, pockajte, kym sa
displej vypne.

DISPLEJ VARNEJ ZONY

na displejoch tykajucich sa varnych zén sa zobrazi:

tepla)

Pri vypnuti jednej alebo viacerych varnych zon je
pritomnost  zvySkového tepla signalizovana prislusSnym
znamenim viditelnym na displeji zodpovedajucej zény

W]
pomocou symbolu /7.

POUZITIE VARNEJ DOSKY

Poznamka: Na aktivaciu ktorejkolvek funkcie je potrebné
najskor aktivovat pozadovanu zénu

o Zapnutie
Kratko stlacte (jemne) @ ON/OFF (1) varnd doska/

odsavac: symbol @ sa rozsvieti; Pri pokraCujucom
stla¢ani: vSetky disponibilné funkcie budi na moment
viditelné, potom zostanu aktivne iba zakladné funkcie;
ostatné sa budu moéct pouzivat a aktivuju sa, nasledne
pocas pouZivania zariadenia.

DOLEZITE : vSetky disponibilné funkcie budi osvetlené
svetlom slabej intenzity, ktora bude silnejSia iba v
momente, ked’ sa aktivuju.

Stlacte znova pre vypnutie

Poznamka: Tato funkcia ma prednost’ pred vsetkymi
ostatnymi.

e Vyber varnych zén
Dotknite sa (stlacte) oblasti Vyberu/Displeja (2), ktora

Doska je vybavena 9 uroviiami vykonu. Jemne stlacte a

Funkcia Hodnota zodpoveda pozadovanej varnej zone.
L. . [}
Vama z6na zapnuta = o Power Level (Uroveri vykonu)
Power Level (Uroven vykonu) { -
rstami sa postvajte po LiSte vyberu (3):
Residual Heat Indicator (ukazovatel zostat- [N P P e p y G

[N

kového tepla)

!

W

Pot Detector (Detektor hrncov)

smerom doprava zvysite vykon,
smerom dolava znizite vykon.
Nastavena droven vykonu sa zobrazi v oblasti Vyberu/



Displeja (2)

o Power Booster (zvySenie vykonu)
Vlyrobok je vybaveny pridavnou Uroviiou vykonu (nad

:_-:
Uroviiou '), ktora zostava aktivna 5 mindt, potom sa
vykon vrati na predchadzajucu urover.

Dotknite sa a prstami sa posuvajte po Liste vyberu (3)

[}
(nad Uroveii ) a aktivujte Power Booster (zosiliiovad
vykonu). Uroveni funkcie Power Booster je zobrazena v

]
oblasti Vyber/Displej (2) pomocou symbolu 7~

o Casovag varnych zén

Funkcia Casova& vamnych zén je odpoéitavanie, ktoré je
mozné nastavit aj doCasne na kazdej varnej zéne. Po
uplynuti nastaveného obdobia sa varné zény automaticky
vypnU a pouzivatel bude upozorneny pomocou prislusného
zvukového signalu.

Aktivacia funkcie Casovaé varnych zén
+ Dotknite sa (stlacte) oblasti Vyberu/Displeja (2) (Uroven
vykonu ina ako nula)

+ Stlacte C") (6) tykajuce sa varnej zény

* Pouzite symboly = + (5) pre nastavenie trvania
Casovaca , ktory sa zobrazi v Zéne/Displeji (4); poCas

nastavenia symbol @ (6) blika.
Poznamka: aby sa spustil asova¢ varnej zony, pockajte
10 sekund bez stlacenia iného ovladacieho prvku.

Poznamka : opatovnym dlhym stlacenim @ (6)sa
Casovad varnej zony resetuje.

Ukon podra potreby zopakujte na viacerych varnych
zbnach:

Kazda varna zéna mdéze mat nastaveny iny ¢asovac; na
displeji (4) sa objavi odpocitavanie aktualne zvolenej varnej
z6ny; ak nie je zvolena ziadna zona, po stlaceni displeja (4)
sa zobrazi odpocitavanie pre ¢asovata STAND ALONE
(samostatny).

Po skonceni odpocitavania zaznie zvukovy signal a vama
z6na sa vypne.

Na vypnutie ¢asovaca:

* vyberte varnu zénu (2)

o ; 1
* nastavte trvanie Casovata na ALt.LfL! | pomocou

- +(5).
Rezim zobrazenia odpocitavania je rovnaky ako pre
Casovac STAND-ALONE.

(pozri odsek Casovat STAND ALONE nachadzajlici sa vo
WEBOVEJ verzii tohto navodu).

e Power Limitation (Obmedzenie vykonu)

Funkcia Power Limitation (obmedzenie vykonu) znamena
rezim, v ktorom je obmedzena najvy$sia spotreba energie

a reguluje sa najvy3si vykon vo vSetkych aktivnych varnych
zbnach. V tomto reZime celkova spotreba energie varnej
dosky neprekroci najvyssiu nastavend hodnotu.

Poznamka: nastavenie sa musi uskutoCnit z vypnutej

dosky, bez stlacenia tlacidla (D ON/OFF (1) , vo chuvili
pripojenia varnej dosky k elektrickej sieti alebo opatovného
pripojenia samotnej elektrickej siete, do nasledujucich 2
minut.

Na nastavenie funkcie Power Limitation (Obmedzenie
vykonu):

. stlaéte( A )(ktoré bude blikat, iba na prvé 2 minaty od
prisunu produktu)

+ podrzanim stlaéeného ( A ) stlaCajte, v sekvenci,
FR-2, potom RR-2 a nakoniec CL-2 varnych zén displeja
(2), ako je to uvedené na obrazku nizSie, pri kazdom
stlaCeni sa vyda kratky zvukovy signal, po dokonceni tejto
sekvencie budete moct tlagidla uvolnit.
(CL -2) RR 2) (FR-2)
(14
EA& + 1

-III-IIII

V' tomto bode sa na displeji (RR-2) budl striedavo v

sekvencii zobrazovat’ symboly Ef a g , ktoré signalizuju,
Ze je mozné vykonat nastavenie.

+ zvolte displej (RR-2) , nasledne sa poslvajte na Liste
vyberu (3), az kym sa na displeji nezobrazia symboly E a

El' striedavo v sekvencii;
Na displeji (CL-2) sa zobrazi aktualne nastavenie,

1
(predvolene 5 zodpovedajuce 7,4 kW), ktoré sa bude
moct upravit podla tabulky nizSie:

zobrazena hodnota  Vykon (kW)

7,4 kW (predvolené nastavenie)

i uin

-
d

4,5 kW

O |

3,1 kW

Pre zmenu nastavenia Power Limitation:

+ stlatte displej (CL-2) nasledne sa posuvajte na Liste
vyberu (3), pre

nové nastavenie. Pre uloZenie vykonaného vyberu stlacte

tlacidlo @ ONJOFF (1), na 2 sekundy; zaznie predizeny
zvukovy signal na potvrdenie vykonaného nastavenia.



POUZITIE ODSAVACA

o Zapnutie odsavacieho systému:

+ Zapnite dosku podla pokynov v kapitole ,Zapnutie” v
,PouZitie varnej dosky";

* Otvorte klapku, dotknite sa Zony vyberu (12) pre aktivéciu
odsavacieho systému.

Poznamka: Odsavacia zéna je vybavend mechanickou
rotacnou klapkou FLAP. Je potrebné otvorit KLAPKU
pred zapnutim odsavaca pre aktivaciu odsavacieho
systému. OdsavaC je vybaveny snimacom, ktory, pri
aktivovanom odsavani, v pripade, ak sa FLAP Uplne
zatvori, automaticky zastavi motor. Odsavanie sa znovu
spusti len, ked sa znovu otvori KLAPKA. Pozri aj
informéacie v ilustrovanej €asti tohto navodu.

e Rychlost (vykon) odsavania:

P

1
Odsavac je vybaveny 4 Groviiami rychlosti (vykonu) od (7

dog,

Jemne sa dotknite a posuvajte sa prstami po Liste vyberu
(3):smerom doprava na zvySenie Urovne vykonu, smerom
dolava na znizenie Urovne vykonu.

Poznamka: Nastavena Urover vykonu sa zobrazi v oblasti
Vyberu/Displeja (12)

e Power Booster (zvySenie vykonu)

Odsavac je vybaveny 1 pridavného odsavania nazvanou
Power Booster. Tato je asovana a trva 5 minit.

Ak ju chcete vybrat, jemne sa dotknite a poslvajte sa

[}
prstami po Liste vyberu (3) (nad Uroveri () , zobrazi sa

[}
tento blikajlici symbol /=
Poznamka: pri uplynuti doby nacasovania sa vykon vrati
na predtym nastavenu uroven.

o Automaticka prevadzka

Odsava¢ par sa zapne pri najvhodnejSej rychlosti, pricom
sa saci vykon prispdsobi maximalnej Urovni varenia,
pouZitej vo varmnych zénach.

Ked sa vypnu vamné zony, odsavaé par upravi svoju
rychlost odsavania tak, Ze ju postupne znizi, priCom
odstrafiuje zostatkové vypary a pachy.

Na aktivaciu tejto funkcie:

stiacte b A ) 14);
Na deaktivaciu ukon zopakujte.
Poznamka: ak sa poCas automatickej prevadzky vyberu z

Listy vyberu (3) rychlosti od (1 do q automaticka
prevadzka sa preruSi. Ak, naopak, sa vyberie Power
Booster, automatickd prevadzka sa obnovi do ukoncenia

¢asovania, medzitym symbol ( A )zostane blikat.

Poznamka: v pripade vypnutia dosky s aktivnou
automatickou prevadzkou sa vypnutie odsavaca uskutoéni

automaticky, postupnym sposobom.

o Indikator nasytenia filtrov

Odsava¢ par signalizuje, kedy je potrebné vykonat Udrzbu
filtrov:

Zépachoveé filtre uhlikové/keramické FILTER (13) sa zapne
Tukovy filter FILTER (13) sa zapne a blika

Poznamka: tato funkcia je predvolene vypnuta (pozrite
sposob jej zapnutia v odseku ,Aktivacia indikatora
nasytenia filtrov*)

© Reset nasytenia filtrov

Po vykonani Udrzby filtrov (tukovych alalebo uhlikovych/
keramickych) dlho stlaéte FILTER (13); tento sa vypne,
pricom obnovi vypocet indikatora.

o Aktivacia indikatora nasytenia filtrov
Poznamka: Tento indikator je normélne deaktivovany.

Pri jeho aktivacii postupujte nasledovne:

+ zapnite odsavaciu dosku @ ;

+ ked' su motor odsavania a varné zény vypnuté, stlacte
Zo6nu vyberu (12)

+ diho stlatte HOOD (11) , az kym sa na displeji (12)

(N i
neobjavia pismena l’: a LV striedavo blikajtice.

E = zapachové filtre uhlikové/keramické; 5 = tukovy
filter;

ZAPACHOVE FILTRE UHLIKOVE/KERAMICKE

+ stlacte displej (12) vo chvili, ked sa objavi pismeno E
+ stlacte FILTER (13) stéle svetlo.

+ znovu dlho stlaéte HOOD (11) pre potvrdenie aktivacie
indikatora zapachovych filtrov

uhlikovych/keramickych.

TUKOVY FILTER

+ stlaCte displej (12) vo chvili, ked' sa objavi pismeno L:l
+ stladte FILTER (13) blikajuce svetlo.

+ znovu dlho stlatte HOOD (11) pre potvrdenie aktivacie
indikatora tukového filtra.



TABULKA VYKONU

Stupen vykonu Typ varenia Pouzitie (na zaklade skusenosti a zvykov varenia)
F’ Rychlo zohriat vV !(ratkom Case zvys’te teplotu J(_adla az fio rychlgho varu v
. pripade vody alebo rychlo zohrejte varné kvapaliny
Max vykon oot zatal - " s orodukty. rveh
] oo e opiect, zacat varenie, zmrazit rozmrazené produkty, rych-
Ef . =1 |Vyprézat - vriet lo zovriet
o :)p 5, restovat — osmait - varit - grilovat osfm’azn, udrzat' silny var, varit a grilovat (kratko, 5-10
Vysoky vy- mindit)
kon 5 (77 |restovat — varit - dusit — osmazit - gri-| osmazit, udrzat miemny var, varit a grilovat (stredné
“H Hovat trvanie, 10-20 minGt), predhriat prisluSenstvo
9 R S Varit — dusit — osmazit - grilovat dusit, udrzat mierny var, varit (dlho), miesit cesto
- predizené varenia (ryZa, omacky, petené maso, ryba) v
Stredny vy- 3 L’ Varit - zacat vriet — zahustit - miesit  |sprievodnych tekutinach (napr. voda, vino, vyvar, mlieko),
kon miest cesto
predizené varenia (objemy mensie ako liter: ryza, oméacky,
i 3 Varit — zacat vriet — zahustit - miesit  |pe¢ené méso, ryba) v sprievodnych tekutindch (napr.
voda, vino, vyvar, mlieko)
17 1 |Roztopit — rozmrazit — udrzat teplé -|rozpustit maslo, jemne roztopit Cokoladu, rozmrazit
Nizky vy- | - & | miesat produkty malych rozmerov
kon ;q Roztopit — rozmrazit — udrzat teplé -|udrzanie v teple malych porcii jedla prave uvarenych alebo
“ mie$at udrZat' teplotu servirovacich tanierov a miesat rizoto
_ Va4 doska v polohe stand-by alebo vypnutd (mozna
OFF ;'_ ,’ Oporna plocha pritomnost zvy$kového tepla z konca varenia, signalizova-
né s H-L-0)

4. UDRZBA

Pozor! Pred kazdym Cistenim alebo tdrzbou sa uistite,
Ze varné zony st vypnuté a indikator tepla zmizol.

X Pre udrzbu vyrobku si pozrite obrazky po ukonéeni
intalacie oznacené tymto symbolom.

UDRZBA VARNEJ DOSKY

o Cistenie indukénej dosky

Varna doska sa €isti po kazdom pouziti.

Dolezité:

+ Nepouzivajte abrazivne hubky, drétenky. Ich pouzitie, po
¢ase, by mohli znicit sklo.

* Nepouzivajte drazdivé chemické Cistiace prostriedky, ako
su spreje pre rary alebo odstrafovace Skvin.

+ NEPOUZIVAJTE PARNE CISTICE!!!

Po kazdom pouziti nechajte varni dosku vychladnit a
vyCistite ju odstranenim zaschnutych zvySkov a $kvin od
zvy$kov potravin. Cukor alebo potraviny s vysokym
obsahom cukru pos$kodzuji varni dosku a musia sa
okamzite odstranit. Sol, cukor a piesok by mohli poSkrabat
povrch skla. PouZivajte jemnu handricku, papierové
uteraky alebo $pecifické vyrobky pre Cistenie varnej dosky
(postupujte podla pokynov vyrobcu).
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° X D Cistenie zbernej vane tekutin :

V/ pripade nahodnych a velkych vyteceni tekutin z hrncov
je mozny zésah pomocou vypustacieho ventilu,
nachadzajuceho sa v spodnej Casti vyrobku tak, aby ste
mohli odstranit' vSetky zvySky, €im sa zaru¢i maximaina
hygienicka bezpecnost.

° X E Cistenie kovovej mriezky:

Mriezku musite umyvat' ruéne horticou vodou a neutralnym
Cistiacim prostriedkom a starostlivo osusit, aby ste zabranili
oxidaciam.

UDRZBA ODSAVACA

o Cistenie odsavaca :

Na Cistenie pouZivajte VYHRADNE IBA handru navihéenu
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NA CISTENIE NEPOUZIVAJTE NARADIE ANI NASTROJE!

NepouZivajte produkty obsahujuce abrazivne
NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

latky.

«XA Udrzba protitukovych filtrov:

Spracovava tukové castice pochadzajuce z varenia.
Musi sa vycistit raz za mesiac (alebo ked' systém indikacie
saturacie filtrov signalizuje tito nutnost), neagresivnymi
Cistiacimi prostriedkami ruéne alebo v umyvacke riadu pri



nizkych teplotach a kratkom cykle. Pri umyvani v umyvacke
riadu sa protitukovy filter mdze odfarbit, ale jeho filtraéné
vlastnosti sa absolUtne nezmenia.

° XB Udrzba filtra s aktivnym uhlim — keramicky (iba
pre filtraénu verziu):

Spracovava neprijemné zapachy pochadzajuce z
varenia. Vyrobok je vybaveny sadou zapachovych
filtrov.

Nasytenie zapachovych filtrov sa overi po viac-menej
predizenom pouZivani podla typu varenia a pravidelnosti
Cistenia tukovych filtrov. Zapachové filtre sa mozu tepelne
regenerovat kazdé 2-3 mesiace v rdre predhriatej na 200
°C na 45 minat. Spravna regeneracia zaisti konStantnd
filtraéna Ucinnost na 5 rokov.

Pozor! Filtre neukladajte na dno riry, ale polozte ich na
plech a tento ulozte do strednej vysky.

11



A kézikonyvben leirtakat szigorian tartsa be. A
kézikdnyvben leirtak be nem tartdsa miatt bekovetkezd
esetleges kellemetlenségekért, karokért vagy tlizkarokért
feleldsséget nem vallalunk. A késziilék kizarélag haztartasi
felnasznalasra késziilt, élelmiszerek f6zésére és a f6z&shdl

keletkezett flistok elszivasara. Eft6l eltérd célu
felnasznalasa nem engedélyezett (pl. légtér flitése). A
gyartd nem terheli felelésség a készilék nem

rendeltetésszer(i hasznalata, illetve a vezériéparancsok
hibas beéllitasa esetén.

e Figyelmesen olvassa el az utasitasokat: fontos
beszerelési, hasznélati és biztonsagi informaciokat
tartalmaz.

o Ne végezzen elektromos valtoztatasokat a késziléken.

o Mielétt megkezdené a késziilék telepitését, ellendrizze,
hogy az alkatrészei épek-e. Ellenkezd esetben vegye fel a
kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerele be a
készlléket.

e Ellendrizze a készilék épségét, mielétt elkezdi az
Uzembe helyezését. Ellenkezd esetben vegye fel a
kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerelie be a
késziiléket.

vy 4

1. BIZTONSAG ES ELOIRASOK
£\ ALTALANOS BIZTONSAG

Figyelem! Szigoruan tartsa be a kovetkez6 utasitasokat: e
A terméket barmilyen telepités elétt csatlakoztassa le az
elektromos halozatrdl. e A telepitést, illetve a karbantartast
szakember végezheti, a gyartd utasitasai szerint, valamint
a helyi biztonsagi eldirasoknak megfeleléen. Ne javitsa
vagy cserélje le a termék egyetlen részét sem, hacsak azt
a felhasznaloi kézikonyv kifejezetten nem jeldli. @ A termék
foldelése a torvényi elbirasok szerint kotelez. o Az
elektromos tapkabelnek megfeleld hosszisaginak kell
lennie ahhoz, hogy a butorba épitett termék elektromos
csatlakoztatasa kivitelezheté legyen. @ Annak érdekében,
hogy a beszerelés a hatélyos biztonsagi szabalyoknak
megfelelien, egy multipolaris kapcsoléra van sziikség,
amely biztosita az elektromos  halozatrél  vald
lecsatlakozast Ill. tulfesziiltség kategoria feltételek esetén,
a beszerelési szabalyoknak megfelelden. ® Ne hasznaljon
tobbszords dugokat vagy hosszabbitot. @ Amint elvégezte
a telepitést, biztositsa, hogy a felhasznald ne férjen hozza
az elektromos alkatrészekhez. o A termék és annak
hozzaferhetd részei mikodés kozben felmelegedhetnek.
Ugyeljen ra, hogy ne érintse az atforrosodott elemeket. @
Ugyelien arra, hogy a gyermekek ne jatsszanak a
termékkel! Tartsa a gyermekeket tavol és felugyelet alatt,
tekintettel arra, hogy a készlilék hozzaférheté részei
hasznalat kézben nagyon felmelegedhetnek. o A
szivritmus-szabalyozo késztilékkel és aktiv
berendezésekkel él6k szadmara az indukciés féz6lap
hasznélata el6tt ellendrizni kell, hogy az illetd szivritmus-
szabalyozéja Osszeférhetd-e a termékkel. @ A hasznalat
soran és azt kovetéen ne érintse meg a termék
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felforrosodott elemeit. e Kerilie a ruhanemikkel vagy
egyéb gyulékony anyagokkal valé érintkezést, amig a
termék Osszes alkatrésze nem hiilt le elegend6en,
tlizveszély all fenn. e Ne helyezzen gyulékony anyagot a
termékre, vagy annak kozelébe. @ A tulhevitett zsirok és
olajok konnyen langra gyulladnak. Ne hagyja feligyelet
nélkiil a zsirban és olajban gazdag ételek fo6zését. @ Ha a
fozélap feliilete megrepedt, kapcsolja ki a terméket az
aramutés veszélyének elkeriilése érdekében. e A termék
nem vezérelhetd kilsd iddmérd szerkezettel vagy speciélis
tavvezériével. @ A felligyelet nélkil hagyott zsirban és
olajpan gazdag ételek fézése veszélyes lehet és tlizet
okozhat. e A f6zési munkalatokat feligyelni kell. A révid
ideig tart6 fozést folyamatosan feliigyelni kell. @ SOHA ne
prébélja vizzel eloltani a langokat. Ellenkezéleg, kapcsolja
ki a terméket és fojtsa el a langokat, példaul egy fedével
vagy egy tlzalld pokroccal. e Tiizveszély: ne tegyen
targyakat a f6zélap feliiletére. ® Ne hasznéljon géztisztitd
gépeket, aramiités veszélye all fenn. e Ne tegyen fém
targyakat, mint példaul késeket, villakat, kanalakat és
fedéket a f6z6lapra, mert azok felforrésodhatnak. e Miel6tt
az elektromos halézatra kotné a terméket, ellenérizze (a
készlilék aljan talalhato) adattablat, hogy meggy6zédjon
rola, hogy az azon feltlintetett fesziiltség és teljesitmény
megfelel-e a halozati és csatlakozoaljzat feszlltségének.
Amennyiben kétségei lennének, forduljon
villanyszerel6hoz.

Fontos: e Hasznalat utan a vezérlészenzorral kapcsolja ki
a fézblapot és ne a labas érzékelére hagyatkozzon. e
Keriilje a folyadékok kiomlését. F6zésnél, illetve forralasnal
csokkentse a héfokot. @ Ne hagyja Uresen, illetve ne
tegyen Ures serpeny6t vagy labast a bekapcsolt melegité
részekre. @ Ha befejezte a fozést, kapcsolja le a vonatkozd
fozési teriletet. o A f6zéshez soha ne hasznéljon
aluminium foliat, és soha ne helyezzen kozvetlendl a
fellletre aluminium félidba csomagolt termékeket. Az
aluminium megolvad és javithatatlanul tonkreteszi a
terméket. ® Soha ne melegitsen élelmiszert tartalmazd
lezart dobozt vagy konzervet anélkil, hogy felnyitna:
felrobbanhat! Ez a figyelmeztetés a t6bbi, mas tipusu
féz6lapra is vonatkozik. @ Az olyan nagy teljesitmény(
funkciok, mint a Booster, nem hasznalhaté barmilyen
tipusu folyadék melegitéséhez, mint amilyen példaul a
stitéolaj. A til magas hémérséklet veszélyes lehet. llyen
esetben hasznaljon alacsonyabb teljesitményfokozatot.
A féz6edényeket kozvetlenll a fézdlapra kell helyezni,
kozépre igazitva. Semmilyen esetben se tegyen semmilyen
targyat a fozblap és a f6zbedény kozé. e Magas
hémérséklet esetén a termék automatikusan csokkenti a
f6z6z6na teljesitményfokozatat. @ Mindenféle tisztitd vagy
karbantartd folyamat elétt huzza ki a terméket az
elektromos halézatrol a csatlakozédugéval vagy az otthoni
fékapcsold lekapcsolasaval. ® Minden beszerelési vagy
karbantartési mlvelethez viseljen munkavédelmi keszty(it.
e A terméket 8 évnél nem fiatalabb gyermekek és
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességekkel
rendelkezd, vagy tapasztalatlan, vagy a szlikséges
ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak akkor
hasznélhatjak, ha felligyelet alatt vannak vagy ha



megkaptak a termék biztonsagos hasznalataval és a benne
rejlé veszelyek megértésevel kapcsolatos utasitasokat. e
Ugyelien arra, hogy a gyermekek ne jatsszanak a
termékkel. o A ftisztitdsi és karbantartasi miveleteket
gyermekek csak felligyelet mellett végezhetk. o A
helyiségben megfeleld szelléztetés legyen, amikor a
terméket mas gaz vagy tlzel6berendezéssel egyidejlleg
hasznélja. @ A terméket gyakran tisztitsa mind belil, mind
kivil (HAVONTA LEGALABB EGYSZER), mindenképp
tartsa be a karbantartasi utasitdsokban leirtakat. e A
termék tisztitasi, valamint a sz(irék tisztitasi és a cseréjlikre
vonatkozé szabvanyainak be nem tartdsa tlizveszélyt
okozhat. @ Szigortan tilos a flambé f6zési technika. @ A
nyilt lang hasznélata a sz(r6k szadmara karos és tiizet
okozhat, ezért minden esetben kerlilje. e Felligyelet mellett
slisson olajban, hogy elkertilie, hogy az olaj tulforrésodva
tiizet fogjon. e Figyelem! Amikor a f6z6lap miikddésben
van, akkor a késziilék elérhetd részei felmelegedhetnek. o
Figyelem! Ne csatlakoztassa a terméket az elektromos
halézathoz, amig a telepitést el nem végezte. @ Ami a
miszaki és biztonsagi  intézkedéseket lleti a
fustelvezetéshez, kifejezetten tartsa magéat a felelés helyi
hatésagok szabalyaihoz. e A beszivott leveg6t ne engedje
gaztizelésli vagy egyéb Uzemanyaggal mikodd
berendezések fiistelszivd csatornajaba. e Soha ne
haszndlia a paraelszivét a megfeleléen felszerelt racs
nélkil! e Csak a termékkel a telepitéshez szallitott
rogzitécsavarokat hasznalja vagy ha nincsenek a
csomagban, akkor vasarolion azonos tipustakat.
Hasznaljon megfeleld méretli csavarokat, amelyeket a
Telepitési utasitasban azonositottak. ® Ha ez a termék és
egyéb, nem villamos energiaval mikodé késziilék
egyidejlileg (zemel, a helyiség negativ nyomasa nem
haladhatia meg a 4 Pa-t (4 x 10-5 bar). e Fontos a
kézikonyvet megdrizni, hogy barmikor
attanulmanyozhassa. Eladas, atadas vagy attelepités
esetén gy6zédjon meg réla, hogy a kézikdnyvet a
készUlékkel egydtt adja &t.

/\ AZ ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
BIZTONSAGA

o Csatlakoztassa le a terméket az elektromos halozatrol. @
A telepitést a beszerelésre és a biztonsagra vonatkoz6
hatalyos szabalyokban jartas szakembernek kell végeznie.
o A gyartd nem vallal felelésséget a jelen bekezdésben
hivatkozott iranyelvek be nem tartasa miatt bekovetkezd
személyi, dologi vagy allatokat ért karokért. e A
tapkabelnek megfeleld hosszisagunak kell lennie azért,
hogy a munkalapbdl a fézélapot ki lehessen emelni.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a termék aljara elhelyezett
adattablan feltintetett feszlltségérték megfelel-e a halozati
fesziltségnek. ® Ne hasznaljon hosszabbitét. @ A foldeld
kébelnek a tobbi kabelnél 2 cm-rel hosszabbnak kell lennie.
e Amennyiben a termék nem rendelkezik tapkabellel, ugy
a maximum 7200 Watt teljesitményhez minimum 2,5 mm2
vezetd keresztmetszetl kabelt, e teljesitmény felett pedig 4
mm2 keresztmetszet(i kabelt kell hasznalni. e A kabel
egyetlen ponton sem haladhatia meg 50°C fokkal a
kérnyezeti hdmérsékletet. ® A terméket az elektromos
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halézatba vald tartds kotésre tervezték, igy a halozatra
kotést szabvanyos multipolaris kapcsoloval végezze, amely
biztositja az elektromos halézatrol valé lecsatlakozast Il.
tulfesziltség kategdria feltételek esetén, és amely a
beszerelés utan kdnnyen hozzaférhetd.

e Figyelem! Az 0&sszekotd kabelt hivatalos miszaki
szerviznek vagy hasonlé képesitéssel rendelkez
személynek kell kicserélnie.

o Figyelem! Miel6tt visszakdtné a készlléket az
elektromos halézatra, ellendrizze a készilék helyes
mikodését, minden esetben ellendrizze, hogy a haldzati
kabel helyesen lett-e beszerelve.

POWER LIMITATION: A termék Power Limitation funkcioval
rendelkezik, amely lehetévé teszi, hogy bedllitsa a
maximalis abszorpcios kiiszobértéket (kw)

A Dbedllitast a termék elektromos halézatra kétése
pillanataban végezze el, vagy amikor ismét csatlakoztatja
az elektromos halézathoz (a kévetkezd 2 percen belll). A
villamos egység védelmi szintjét a ,Power Limitation”
(Teljesitmény korlatozas) kivélasztott szintje alapjan kell
meghatarozni. A Power Limitation beallitas sorrendjéhez
olvassa el a kézikonyv Miikodés szakaszat.

KIT WINDOWS: A terméket egy Window KIT szenzorral (a
gyarté nem biztositja) valé hasznalatra tervezték. A
Window KIT szenzor telepitésével (csak SZIVO
lizemmodbeli hasznalatkor) a |égszivas kikapcsol,
akarhanyszor a szobaban lévé ablak, amelyre a KIT van
szerelve, zérva van. A KIT-nek a késziilékhez valé
elektromos csatlakoztatasat szakképzett miiszaki
személyzetnek kell végrehajtania. A KiT-hez kiilon
tanasitvanyt kell biztositani az Osszetételre és a
késziilékkel valé hasznalatra vonatkozdé biztonsagi
szabvanyok tekintetében. A telepitést az érvényben
lévé haztartasi késziilékekre vonatkozd elSirasok
szerint kell elvégezni.

FIGYELEM: a KIT-nek a késziilékhez val6 csatlakozasat
szolgalo kabelnek az érintésvédelmi torpefesziiltségre
(SELV) tanusitott aramkor részét kell képeznie. Az
elektromos haztartasi késziilék gyartéja semmiféle
felelésséget nem vallal a KIT hibajabol és/vagy
lizemzavarabol és/vagy hibas beszerelésébdl eredd
esetleges kellemetlenségekért, karokeért, tiizért.

N\ A TELEPITES BIZTONSAGA

o A telepitést és elektromos héldzatra val csatlakoztatast
csak szakember végezheti.

o A telepités megkezdése el6tt: A termék kicsomagolasa
utén ellendrizze, hogy a termék nem sériilt-e meg a
szallitds soran, és ha barmilyen probléma mertl fel, Iépjen
kapcsolatba a kereskedével vagy az Ugyfélszolgalattal,
mielétt folytatia a telepitést; Ellenérizze, hogy a
megvasarolt termék mérete megfelel-e a kivalasztott
telepitési teriiletnek; Ellendrizze, hogy a csomagolasban
nincs-e kiséréanyag (pl. csavarokat tartalmazé boritékok,
garanciak stb.) (szallitasi okokbdl), szlikség esetén ezeket
el kell tavolitani és meg kell 6rizni; Ellendrizze azt is, hogy
a telepitési terilet kozelében van-e elektromos fali
csatlakozo



o A butor el6készitése a beépitéshez:

* A terméket nem szabad hit8berendezések,
mosogatogépek, tlizhelyek, stték, mosdgépek és szaritok
tetejére telepiteni; A f6z6lap behelyezése el6tt végezzen el
minden vagasi munkat a batoron, és gondosan tavolitsa el
a forgécs- vagy fiirészpormaradvanyokat.

A féz6lap és a fal kdzotti minimalis tavolsagnak eldl
legalabb 5 cm-re, oldaltdl legalabb 5 cm-re, a felsé fal
egysegektdl pedig legalabb 55 cm-re kell lennie.
Megjegyzés = A javasolt tavolsagok tajékoztatd jellegiiek: a
terek megtervezésekor be kell tartani a konyhai gyarto
utasitasait.

+ a sz{ir6s valtozat telepitésének optimalizalasa érdekében
célszerli egy nyilast késziteni az &llvanyzatban, ahova a
kereskedelmi  forgalomban  kaphaté racsot lehet
beilleszteni.

* Fontos: egykomponens( témit6 ragasztét (S) hasznaljon,
amelynek hémérsékleti ellendllasa 250°-ig terjedhet; a
beszerelés el6tt a ragasztandé fellileteket gondosan meg
kell tisztitani, eltavolitva minden olyan anyagot, amely
veszélyeztetheti tapadasat (pl. formalevalasztd szerek,
tartositoszerek, zsirok, olajok, porok, régi ragasztok
maradvanyai stb.); a ragasztét egyenletesen kell eloszlatni
a keret teljes kerliletén; a ragasztas utan hagyja, hogy a
ragasztd korulbellil 24 6ran at szaradjon.

e Figyelem! A csavarok és rogzitd elemek nem az
Utmutatd  szerinti felhelyezésének hianya elektromos
veszélyt okozhat.

o Megj.: a termék helyes beépitése érdekében célszeri a
csovekhez olyan ragasztét hasznalni, amely a kovetkezd

tulajdonsagokkal rendelkezik: lagy PVC-bdl késziilt
rugalmas folia akrilat alapu ragasztéval; megfelel az MSZ
EN 60454 szabvanynak; égésgatlo; kivalo

Oregedésallésag; ellenall a hémérséklet-valtozasoknak;
alacsony hémérsékleten is hasznalhato.

ARTALMATLANITAS AZ ELETTARTAM

VEGEN
valamint a UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical

i ; i: and Electronic Equipment (WEEE) angol jogsza-

B h;)ynak megfelelen van jeldlve.

Gy6zédjon meg arrél, hogy a terméket megfeleléen
artalmatlanitja. A felhasznald hozzajarul a kérnyezetre és
az  egészségre  vonatkozo, lehetséges  negativ
kdvetkezmények megel6zéséhez. A terméken, vagy az azt
kiséré dokumentacion szerepld jeldlés jelzi, hogy ez a
termék nem kezelheté haztartasi hulladékként, hanem az
elektromos és elektronikus készilékek Ujra hasznositasara
szakosodott megfeleld begy(jtd helyre kell szallitani.
Artalmatlanitasat  a helyi hulladékgazdalkodasi
szabalyoknak megfeleléen végezze. Ha részletesebb
tajékoztatasra van sziksége a termék Ujra hasznositasara
vonatkozdan, kérjlk, |épjen kapcsolatba a helyi
dnkormanyzattal, a haztartasi hulladékok kezelését végzd
szolgalattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket vasarolta.

Ez a késziilék a 2012/19/EK eurdpai iranyelvnek,
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SZABVANYOK

A késziléket a kovetkezd szabvanyok szerint tervezték,
tesztelték és hoztak létre:

+ Biztonsdg: MSZ EN IEC 60335-1; MSZ EN IEC
60335-2-6, MSZ EN IEC 60335-2-31, MSZ EN IEC
62233;+:Teljesitmény: MSZ EN |IEC 61591; MSZ EN I1SO
5167-1; MSZ EN 1SO 5167-3; MSZ EN SO 5168; MSZ EN
IEC 60704-1; MSZ EN IEC 60704-2-13; MSZ EN IEC
60704-3; MSZ EN ISO 3741; MSZ EN 50564; IEC
62301.MSZ EN 60350-2; « EMC: MSZ EN 55014-1; CISPR
14-1; MSZ EN 55014-2; CISPR 14-2; MSZ EN IEC
61000-3-3; MSZ EN IEC 61000-3-12.

A HASZNALATRA VONATKOZO
JAVASLATOK

A helyes hasznélat a kdrnyezetszennyezés csokkentése
érdekében: Amikor fézni kezd, akkor kapcsolia be a
készuléket minimalis sebességen, hagyja néhany percen
keresztiil bekapcsolva a f6zés utdn is. A sebességet csak
nagy mennyiségi flst és g6z esetén ndvelje a booster
funkciéval csak kilénleges esetekben. A szagelszivd
rendszer hatékonysaganak megérzése érdekében sziikség
esetén cserélie ki a szénszlré(ke)t. A zsirsz(ird
hatékonysaganak megtartdsa érdekében sziikség esetén
cserélie ki. A hatékonysag optimalizacioja és a
zajcsOkkentés érdekében haszndlia a kézikdnyvben
megadott maximalis &tmérdjl csatornarendszert.

2. HASZNALAT
FOZOEDENYEK HASZNALATA

o Fézéedények

Fontos:

A fézélap maradando
érdekében ne hasznaljon:
* nem teljesen egyenes alju f6z6edényt;

+ zomancozott alji fém fézéedényt;

+ durva alju f6z6edények, mert megkarcolia a féz6lap
fellletét;

+ soha ne helyezze a forrd edényt
vezérldpanelére.

* Nem minden indukciés edény mikddik hatékonyan, a
részben ferromagneses anyagbol készilt alj miatt!! A
f6z6edények vasarlasakor ellendrizze, hogy:

+ az edény alja teliesen ferromagneses tulajdonsagu
anyagbol késziljon. Ellenkezd esetben csokken a
héatadas hatékonysaga és egyenletessége, igy a
serpeny6/fazék feliletének hémérséklete nem lesz a
f6zéshez alkalmas

Kizarélag olyan fé6z6edényeket hasznaljon, ame-
lyeken szerepel ez a szimbélum.

karosodasanak  elkertilése

a fézélap



+ Az edény alja ne tartalmazzon aluminiumot: az edény
nem melegszik fel és elképzelhetd, hogy nem ismerik fel az
induktorok.

+ Nem sik vagy durva feliilet( alj.
+ Csokken az induktor és az edények érintkezési felllete,

ezdltal a hatékonysag és a fozési élmény is.

@)

o

4
eMeglévo fozéedények
Fézéedényének vastartalmat magnessel ellendrizheti. Ha a
f6z6edény nem magnesezhetd, akkor nem alkalmas az Uj
foz6laphoz. Az eléz6 bekezdésben emlitett utasitasok
ebben az esetben is érvényesek.

o Az edények aljanak javasolt atmérdje

FONTOS: ha a fé6zéedény atmérdje nem megfeleld, a
f6z6zéona nem kapcsol be. Az egyes zdénékban
hasznalandé edény minimalis atmérgjének
megtekintéséhez lasd a kézikonyv illusztralt részét.

o Energiatakarékossag

Olyan edényeket és serpenyéket hasznaljon, amelyek
aljanak atméréje megegyezik a f6z6zona atmérdjével;
Csak lapos alju edényeket és serpenydket hasznaljon; - Ha
lehetséges, f6zés kozben hagyja a fedelet az edényeken; A
fozési id6 csokkentése érdekében a zdldségek, burgonya
sth. f6zéséhez keves vizet hasznaljon; Hasznaljon kuktat,
amely tovabb csokkenti az energiafogyasztast és a fézési
id6t; Helyezze az edényt a fézblapra rajzolt f6z6zona
kozepére.
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AZ ELSZIVO HASZNALATA

Az elszivérendszert beszivé vagy kiilsé Urité illetve sziirés
belsé keringtetd verzioban is lehet hasznalni.

Keresse fel a www.elica.com és a
www.shop.elica.com webhelyeket a rendelkezésre allo
készletek telies skaldjanak ellenérzéséhez,  hogy
elvégezhesse a killénféle telepitéseket, sz(ir6 és szivo
valtozatok esetén is.

° @ Szivo valtozat:

A g6z0k egy sor csévezetéken keresztll a szabadba
tavoznak (nem a felszereltség része). Csatlakoztassa a
tomlés  terméket a falra megfeleld  atmérsji
leveg6kimenettel (csatlakozé karima). A csovekkel és azok
méretével kapcsolatos tovabbi informaciokért tekintse meg
a tartozékok oldalat a szivo valtozat telepitési
Utmutatojaban. Kisebb atmérdji tomiék és fali kieresztd
lyukak csokkentik az elszivo teljesitményt és drasztikusan
novelik a zajszintet. Erre vonatkozd minden felel6sség
kizart.

A maximalis szivasi hatékonysag eléréséhez: « Legfeljebb
7 folyéméter hosszu csévezeték javasolt. « Az 6sszesen 7
folydméternyi hosszbol legfeljebb két 90°-os kanyart
célszer(i alkalmazni - Kerllni kell a csatorna
keresztmetszetének drasztikus valtozasat, mindig a 150
mm-es atmérének (vagy a 222 x 89 mm-es téglalap
alakinak) megfelelé keresztmetszetet kell elényben
részesiteni.

° Sz(iré valtozat:

Az elszivott levegd sziirése specidlis zsir- és szagsz(irékon
keresztll torténik, mielétt a megfelelé cséveken keresztil
visszavezetik a helyiségbe (a szagsz(réket és a csdveket
kilon kell megvasarolni). Bévebb informacitért olvassa el a
tartozékokra és konfiguraciokra vonatkozé oldalakat (a
sz(ird valtozathoz) ennek a kézikonyvnek az illusztralt
részében.



3. MUKODES
VEZERLOPANEL

Display (Kijelz6): ,STAND ALONE” id6zit6 / F6z6z6-
nak idézito.

STAND ALONE" id6zit6 / F6z6zonak id6zit6 idejé-
nek ndvelése/csokkentése

6  Foz6zona Timer (Id6zitd) Aktivalasa

F6z6z6na Timer (1d6zitd) Jelzé aktiv

7  Automatic Heat Up (Automata Melegitd) aktivalasa.

Temperature Manager (Hémérséklet-kezel6) Aktiva-

8 lasa (Warming Function - Melegit6 Funkcié)
9  Sziinet
10 Key Lock (Biztonsagi zarolas)
11 Elszivé aktiv jelz6
Sz(irék Telitettsége Jelzé Aktivalasa
12 Elszivo Kivalasztasa/Aktivalasa
Elszivo Display (Kijelz8)
Szén/keramia sz(rd telitettség Display (Kijelzd) —
Zsirsz(ird
13 Sz(irdk Telitettsége Reset (Visszaallitasa)
14  Elsziv6 automata funkcié aktivalésa

TUDNIVALOK A KEZDES ELOTT

Ebben a kézikényvben megtalalhatok a fébb funkciok,
hasznélja az elsé oldalakon 1évé QR-kédot az Interneten
1év6 teljes hasznalati utasitds megtekintéséhez. A f6z6lap
minden funkcidja megfelel a legszigoribb biztonségi
el6irasoknak. Emiatt:

¢ Bizonyos funkciok nem kapcsolnak automatikusan
be-, vagy ki abban az esetben, ha a f6z6z6nan nincs
labas, illetve ha azok rosszul vannak feltéve.

+ Egyes esetekben az aktiv funkciok automatikusan
kikapcsolnak, amennyiben par masodpercen belll nem
torténik meg a szlkséges tovabbi bedllitis megadasa (pl.:
"Kapcsolja be a fézdlapot" a "F6z6zdna kivalasztasa" és a
"Mikodési hdmérséklet" vagy a "Lock (Biztonsagi zarolas)
funkci¢" vagy a "Timer" (Id6zit6) funkciok nélkdl).

Varja meg, mig a display (kijelzd) elalszik, miel6tt a
f6z6z6nahoz kozeledne.

F6ZGZONA DISPLAY (KIJELZO)

a f6zézénaknak megfeleld kijelzon az alabbiak jelennek
meg:

1. Funkeié Funkcié Erték
a foz6lap f6z6/elszivo lap BE/KI gombja F6z6zona bekapcsolva o
2 Féz6z6na kivalasztasa | F6z6zona kijelzoje Power Level (Teljesitményszint) . ‘_-,’-,‘-’
3 A fézési teljesitményszint és a szivasi sebesség (tel- Residual Heat Indicator (Fennmaradé Hé Ki- ,_,
jesitmény) névekedése/csokkenése jelzd) r
A fézési teljesitményszint és a szivasi sebesség (tel- [N}

jesitmény) megjelenitése

4  ,STAND ALONE" id6zit6 bekapcsolasa
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Pot Detector (Edény felismerd)




Temperature Manager (Hémérséklet-kezeld) [N
funkcié aktiv

Sziinet funkci6 / 4'
Automatic Heat UP (Automata Melegit6) ’;:,1

funkcio

A FOzZOLAP JELLEMZOI

o Safe Activation

A termék csak akkor kapcsol be, ha a f6z6zénaban edény
van: a felmelegitési folyamat nem indul el és nem szakad
meg az edények hidnyaban vagy eltavolitasa esetén.

o Pot Detector (Edény felismerd)

A termék automatikusan érzékeli az edényeket a
f6z6zonaban.

o Safety Shut Down (Biztonsagi kikapcsolas)
Biztonsagi okokbdl minden egyes fézézénanak van
maximalis  mikodési  ideje, amely a bedllitott
teljesitményszinttdl flgg.

o Residual Heat Indicator (Fennmaradé H kijelzd)

Egy vagy tobb f6z6z6na kikapcsolasakor a fennmaradé ho
jelenlétét megfeleld lathato jelzés jelzi a hozzatartozd zéna

N A
kijelzn, a "t szimbolummal.

A FOZOLAP HASZNALATA

Megjegyzés: Barmilyen funkcid aktivaldsahoz eldszor
aktivalja a kivant zonat

o Bekapcsolas

Nyomja (érintse) meg réviden az @ ON/OFF (1) f6z6lap/

elszivd gombot: a (D jel vilagit; Ha tovabb nyomija:
minden elérheté funkcio néhany pillanatig lathatéva valik,
ezutan csak a f6ébb funkciok maradnak aktivak, a tobbi
késébb, az eszkdz hasznalatakor valik hasznalhatova,
illetve aktivalodik.

FONTOS: az Osszes rendelkezésre allo6 gomb kis
intenzitasu fénnyel fog vilagitani, és csak akkor valnak
intenzivebbé, amikor aktivalédnak.

Ismét nyomja meg a bekapcsolashoz

Megjegyzés: Ez a funkcio els6bbséget élvez a tobbi
funkciéval szemben.

o F6z6zona kivalasztasa
Erintse (nyomja) meg a kivant f6zézénahoz tartozo
Valasztas/Kijelz6 (2) terlletet.

o Power Level (Teljesitményszint)

A féz6lapon 9 fteljesitményszint van. Erintse meg és
futtassa végig ujjait a Kivalasztésav (3) mentén:

jobbra a teljesitményszint ndveléséhez;

balra a teljesitményszint csokkentéséhez.

A bedllitott teljesitményszint megjelenik a Valasztas/
Kijelz6 (2) terileten
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e Power Booster (Teljesitményfokozd)

A terméken van egy kiegészit6 teljesitményszint (a 'Il’
szinten tul), amely 5 percen keresztiil aktiv marad, majd a
teljesitmény visszatér az el6z6 szintre.

Erintse meg és futtassa végig ujjait a Kivalasztésav (3)

]
mentén (a = szinten tul) és aktivalja a Power Booster-t
(Teljesitményfokozot). A Power Booster
(Teljesitményfokozd) szint a Valasztd/Kijelzé (2) terileten

. o
van feltlintetve a I~ szimbdlummal.

o F6z6zona Timer (Idézité)

A Foz6zonak Timer (Id6zitd) funkcidja egy olyan
visszaszamlalds, amelyet egyidejlileg minden f6z6zénan
be lehet allitani. A beallitott id6szak végén a f6z6zonak
automatikusan kikapcsolnak és a felhasznalét e célt
szolgald hangjelzés figyelmezteti.

F626z6nak Timer (Id6zit6) funkcidjanak aktivalasa

« Erintse (nyomja) meg a Valasztas/Kijelzo (2) terilletét
(power level (teljesitményszint) nullatol eltérd)

+ Nyomja meg a f6z6zénahoz tartozd @ (6) gombot

+ A szimbdlumokkal — + (5) allitsa be a Timer
(Id6zitd) idétartamat, amely a ZoénalKijelzé (4) részen

jelenik meg; a bedllitas sorén a @ szimbélum (6) villog.
Megjegyzés: varjon 10 masodpercig mas parancsgomb
megnyomasa nélkil, amig a F6zézénak Timer (Iddzitd)
Gjraindul.

Megjegyzés: ismét nyomja meg hosszasan a C") (6)
gombot, a f6zézéna Timer (Id6zitd) torlddik.
Igény esetén a miiveletet tobb f6z6z6nahoz meg lehet
ismételni:
Minden egyes féz6zonahoz eltéré Timer-t (Id6zit6t) lehet
beéllitani; a display-en (kijelzén) (4) megjelenik az akkor
kivalasztott f6zézéna visszaszamlaldsa; ha semmilyen
zonat nem valaszt ki, nyomja meg a Display-t (Kijelz6t) (4)
megjelenik a  ,STAND-ALONE”  Timer  (ld6zit6)
visszaszamlalésa.
Amikor a timer (id6zit6) befejezte a visszaszamlalast,
hangjelzés hallatszik és a f6zézdna kikapcsol.
A Timer kikapcsolasahoz:
+ vélassza ki a f6z6z6nat (2)

- ' oy g, T _+
« dllitsa be a Timer (Id6zitd) idejét Lt LMLl a
(5) segitségével.
A visszaszamlalas megtekintésének médja ugyanaz,
mint a STAND ALONE” idézit6é.
(lasd a jelen kézikonyv WEB verzidjaban 1évd STAND
ALONE” id6zit6rél szol6 szakaszt).

o Power Limitation (Teljesitményhatar)
A Power Limitation funkci¢ lehetévé teszi a termék
hasznélatanak beadlltasat a maximalis aramfelvétel




korlatozasaval, és az Osszes aktiv  f6z6zona
aramfelvételének bedllitasaval Ugy, hogy a fézélap teljes
aramfelvétele ne menjen a beallitott aramfelvételi érték
folé.

Megjegyzés: e bedllitast kikapcsolt lappal kell elvégezni,

az @ ON/OFF (1) gomb megnyomasa nélkil, a
foz6lapnak az elektromos aramhoz vald csatlakozasakor,
vagy maga az aram visszakapcsolasakor, a kovetkez6 2
percen belll.

Power Limitation (Teljesitményhatar) beallitisahoz:

* nyomja meg a ( A ) gombot (ami villogni fog, csak a
termék bekapcsolasa utani elsé 2 percben)

* lenyomva tartva( A ) egyenként, egymas utan nyomja
meg a Kijelzé (2) f6z6zonainak FR-2, majd RR-2, végil
CL-2 gombjait a lenti abran lathaté modon. Minden egyes
nyomaskor egy rovid hangjelzés hallatszik, majd a
sorozatot kovetéen ki lehet engedni a gombokat.

(CL 2) (RR -2) (FR-2)
(14)

ta) + |

-III-IIII

Ekkor a Kijelzén (RR 2) egymast valtogatva megjelennek a

5 és g szimbélumok, jelezve, hogy el lehet végezni a
beallitast.

+ valassza a Kijelzét (RR-2), majd gdrgessen a
Kivalasztésavon (3), amig a Kijelz6n egymast valtogatva

meg nem jelennek a E‘ és Eszimbélumok;
A Kijelzén (CL-2) megjelenik az aktualis beallitas,

(alapértelmezésben g 7,4Kw-nak felel meg), melyet az
alabbi tabla szerint lehet médositani:

megjelenitett érték

g

Teljesitmény (Kw)

7,4 Kw (alapértelmezett beallitas)

B 45kw
2 3.1 kw

A Power Limitation (Teljesitményhatar) beallitasanak
véltoztatdsahoz:

« nyomja meg a Kijelzét (CL-2), ezutan gdrgessen a
Kivalasztésavon (3) az

Uj bedllitds bedllitasahoz. A kivalasztds mentéséhez

nyomja meg az (D ON/OFF (1) gombot 2 méasodpercig;
egy hosszabb hangjelzés megerdsiti az elvégzett beallitast.
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AZ ELSZiVO HASZNALATA

o Az elszivd rendszer bekapcsolasa:

+ Kapcsolja be a féz6lapot a ,féz6lap hasznalata” rész
,bekapcsolas” fejezetében leirtak szerint;

* Nyissa ki a Flap-et; érintse meg a Kivalasztasi zénat (12)
az elszivo rendszer aktivalasahoz.

Megjegyzés: A szivoteriilet mechanikusan forgé FLAP-el
van felszerelve. A paraelszivé bekapcsolasa el6tt ki kell
nyitni a FLAP-et az elszivo rendszer aktivalasahoz. A
paraelszivo érzékel6vel van felszerelve, amely bekapcsolt
elszivas esetén, ha a FLAP teljesen le van zarva,
automatikusan leallitia a motort. Az elszivas csak akkor
indul Ujra, amikor a FLAP ismét kinyilk. Lasd jelen
kézikonyv illusztralt részében leirt utasitasokat is.

o Elszivo sebesség (teljesitmény):

I
Az elszivo 4 sebességi (teljesitmény) szinttel ellatott, L-1-t6l

Hig,

Erintse meg és ujjait futtassa végig a Kivalasztésav (3)
mentén: jobbra a teljesitményszint ndveléséhez, balra
annak csokkentéséhez.

Megjegyzés: A bedllitott teljesitményszint megjelenik a
Valasztas/Kijelzd (12) terlleten

o Power Booster (Teljesitményfokoz6)

Az elszivo 1 kiegészité elszivd szinttel felszerelt, melynek
neve Power Buster. Iddzitett, idétartama 5 perc.
Kivalasztasahoz érintse meg és futtassa végig ujjait a

j
Kivalasztésav (3) mentén (a 5 szinten tul), megjelenik ez

[}
a villogd szimbolum 1~
Megjegyzés: az idozités idétartamanak lejartakor a
teljesitmény visszatér az eléz6leg bedllitott szintre.

o Automatikus lizemméd

A szagelszivd megfelel6 sebességen kapcsol be, a
maximalis fozési teljesitményhez az elszivasi teljesitményt
beéllitva, a f6z6zénak hasznalataval.

Amikor a f6z6zénékat kikapcsoljak, az elszivo elszivasi
sebessége alkalmazkodik, fokozatosan csokken ugy, hogy
eltdvolitsa a maradék gzt és szagokat.

A funkci6 aktivalasahoz:

Nyomja meg a ( A )gombot (14);
Ismételje meg a miiveletet a kikapcsolashoz.
Megjegyzés: ha az automata mikddés soran kivalasztja a

Kivalasztosavbol (3) a (=7 es q kozotti sebességet, az
automatikus mlikodés felbeszakad Ha azonban a Power
Boster-t vélasztia, az automata miikédés visszadll az

id6zités végeén, idékdzben a ( A ) szimbolum villogo
marad.

Megjegyzés: a f6zélap  Automatikus  zemmod



aktivalasakor bekovetkez6 kikapcsolasakor az elszivo
automatikusan, fokozatosan kikapcsol.

o Sz(ird telitettséq kijelzd

A szagelszivé jelzi, amikor a sz(ir6ket karban kell tartani:
Szén lkeramia szag szlirék FILTER (SZURG) (13)
bekapcsol

Zsirsz(ir FILTER (SZURG) (13) bekapcsol és villog

Megj.: ez a funkcié alapértelmezés szerint inaktivalva van
(aktivalasa a "Sz(irék telitettseég jelzbjének aktivalasa" c.
szakaszban olvashato)

o Sziirdk telitettsége reset (Visszaallitasa)

Miutan elvégezte a sz(irék karbantartasat (zsirsz(irék és/
vagy szén/keramia sz(irk) nyomja meg hosszan a FILTER
(SZURG) gombot (13); ez lekapcsol és elindul a jelz6
szamlaloja.

® Sziird telitettséqg jelz6 aktivalasa

Megjegyzés: Ez a jelz6 alapértelmezésben ki van
kapcsolva.

A bekapcsolashoz a kévetkez6képp jarjon el:

* kapcsolja be az elszivd lapot @;

* kikapcsolt elszivo motorral és f6z6zénaval nyomja meg a
Valasztd zonat (12)

* nyomja meg hosszan a HOOD (PARAELSZIVO) (11)

TELJESITMENY TABLAZAT

gombot, amig meg nem jelennek a Kijelzén (12) a felvaltva

villogd ;: és b betik.

E = szén/keramia szag sz(irok; Ei = zsirsz(ir6;
SZEN/KERAMIA SZAG SZURGK

* nyomja meg a Kijelz6 (12) gombot abban a pillanatban,

o

amikor megjelenik a 17 betii

« nyomja meg a FILTER (SZURG) (13) gombot,
folyamatosan vilgit.

+ ismét nyomja meg hosszan a HOOD (PARAELSZIVO)
(11) gombot a szén/keramia szag sz(irdk jelzéje
aktivalasanak

megerdsitésehez.

ZSIRSZUROK
* nyomja meg a Kijelzé (12) gombot abban a pillanatban,

amikor megjelenik a 5 betii

+ nyomja meg a FILTER (SZURG) (13) gombot, villog.

+ ismét nyomja ‘meg hosszan a HOOD (PARAELSZIVO)
(11) gombot a zsirsz(irdk jelz6je aktivalasanak
megerdsitéséhez.

Teljesitmény szint  |Fézés tipusa Hasznélat (tapasztalat és f6zési szokasok alapjan)
_ gyorsan megemeli az élelmiszer hdmérsékletét, amig a viz
Maximalis = Gyors melegités gyorsan felforr, vagy a f6z6folyadékok gyorsan felmeleg-
teljesit- szenek
B- ::,1 Siltés - forralds pln_tashoz", Ifo’zes megkezdese'hez, fagyasztott termékek
olajban sitéséhez, gyors forralashoz
-'1 ) 5, Piritas - siités - forralés - grillezés c’JIajbgn megfuttatﬂaghgz, forralas fenn}artasahoz, f6zéshez
Naaw el = és grillezéshez (rovid ideig, 5-10 percig)
agy telje-
si%r);én; = = |Piritas - f6z6s - pérolas - siités - arille- olajpan megfuttatashoz, forralas lassu fenntartasahoz, f6-
b ‘:’ 268 P g zéshez és grillezéshez (kdzepesen hosszd ideig, 10-20
percig), tartozékok elémelegitésére
I i G parolashoz, forralds fenntartdsahoz kis langon, fézéshez
55 F6zés - pérolas - siités - grillezés AN -
(hosszu ideig), tészta keveréséhez
K Fézés - lasst tizon f6zés - habaras - hosszabb ideig tartd f6zéshez (rizs, szoszok, siiltek, hal)
e 8.4 o foz6folyadékok jelenlétében (pl. viz, bor, hisleves, tej),
mjény tészta keveréséhez
s e e . |hosszabb ideig tartd fézéshez (egy liternél kevesebb rizs,
1 7 |F6zés - lassu tlizon f6zés - habaras -| . . _ S .
o0-0 . sz6szok, stiltek, hal) féz6folyadékok jelenlétében (pl. viz,
keverés . .
bor, husleves, tej)
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Alacsony * |- keverés

Olvasztas - felengedés - melegen tartas

vaj olvasztasahoz, csokoladé lassu felolvasztasahoz, kis
mennyiségll termékek kiolvasztasahoz

teljesit-

mény =
q - keverés

Olvasztas - felengedés - melegen tartas

az éppen elkészllt, kis mennyiségl étel melegen tartasa-
hoz vagy adagok megfelel6 héfokon tartdsahoz és rizottd
keveréséhez

OFF Lerakoéfeliilet

Foz6lap stand-by vagy kikapcsolt allapotban (fézés végén
a maradékhd esetén lehetséges, H-L-O betikkel jeldlve)

4. KARBANTARTAS

Figyelem! Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi

miivelet el6tt gy6z6djon meg rola, hogy a f6z6zonak ki

legyenek kapcsolva és a héfok jelzéfény elaludt.

x A termék karbantartasahoz lasd a telepités végén lé-
v0, ezzel a szimbélummal jeldlt képeket.

A FOZOLAP KARBANTARTASA

e Az indukcios f6zélap tisztitasa

A féz6lapot minden hasznalat utan tisztitani kell.

Fontos:

* Ne hasznéljon dérzsszivacsot, fémsurolét. Hasznalatuk
idével felsértheti az liveget.

* Ne hasznélion olyan irritald vegyszereket, mint a
stitétisztitd spray vagy folttisztitok.

+ NE HASZNALJON GOZTISZTITO GEPEKET!

Minden hasznalat utan hagyja kihdilni a f6zélapot, majd
tisztitson le minden ételmaradék lerakodast és foltot. A
cukor és a magas cukor tartalmu élelmiszerek karositjak a
fozéfeliletet, igy ezeket azonnal le kell takaritani. A s6, a
cukor és a homokszemcseék felkarcoljak az tivegfeliletet. A
foz6lap tisztitasdhoz puha rongyot, konyhai kéztorlét vagy
hasonlé termékeket haszndljon (tartsa be a Gyartd
utasitasait).

° X D A folyadékgy(ijté tartaly tisztitasa :

Ha az edényekbdl véletleniil bdséges folyadék omlik ki, a
termék also részén talalhatd leeresztd szelepen keresztll
be tud avatkozni, hogy eltavolitson minden maradékot, igy
biztositva a maximalis higiéniat.

° XE A fém racs tisztitasa:

A racsot kézzel, meleg vizzel és semleges szappannal kell

lemosni, majd alaposan szarazra kell toroIni az oxidalodas
elkerilése érdekében.

AZ ELSZiVO KARBANTARTASA

o Az elszivo tisztitasa:

A tisztitashoz ~ KIZAROLAG
megnedvesitett ruhat hasznaljon.
NE Hg\S;NALJON SZERSZAMOKAT VAGY ESZKOZOKET A
TISZTITASHOZ!

Kerlilie a suroléanyagokat tartalmazé termékeket. NE
HASZNALJON ALKOHOLT!

semleges  folyadékkal

20

° XA A zsirsziird karbantartasa:

A f6zésbol megmaradt zsirrészecskéket 6rzi meg.
Havonta egyszer tisztitsa meg (vagy amikor a telitettséget
jelzd rendszer jelzi), nem agressziv tisztitdszerekkel,
kézzel, vagy mosogatogépben alacsony hémérsékleten,
rovid ciklusi programon. Mosogatégépben mosashoz a
fém zsirtalanité szlr6 szinét vesztheti, de a sz(ird
tulajdonsagai egyaltalan nem valtoznak.

° XB Aktiv szénsziirék - Keramia sziirék (csak az
elszivé valtozathoz) karbantartasa:

Megtartja a f6zésbol ereddé kellemetlen szagokat. A
termék szagsziirékkel van felszerelve.

A szagsziirok telitettsége a f6zés modjatol és a zsirsz(ird
tisztitasanak gyakorisagatél fiiggéen, hosszabb hasznéalat
utan kovetkezik be. A szagsz(irék héregeneralhatok 2/3
havonta, elémelegitett sitében 200 °C-on 45 percig. A
megfelelé regeneracié biztositia az allandd sz(irési
hatékonységot 5 évig.

Figyelem! Ne helyezze a sziir6ket a sité aljara, hanem
tegye egy tepsibe, és helyezze kdztes magassagba.



MpugbpxailTe ce CTPUKTHO KbM  MHCTPYKUMUTE,
[afeHn B HacTOALIOTO PbKOBOACTBO. Pupmara He HoCK
HUKaKBa OTTOBOPHOCT 3a EBEHTYanHW Heu3npaBHOCTH,
LLeTV MW NoXapy, NPeaM3BIkaHN OT ypeaa, Bb3HUKHanNM B
pe3ynTaT Ha HecCnasBaHe Ha WHCTPYKUWMTE, AafeHn B
HacTOALOTO PBKOBOACTBO. YpeAbT e npeaHasHayeH
€AVHCTBEHO 3a [JoMallHa ynoTpeba 3a roTBeHe Ha
XpaHUTENHM NMPOAYKTI W acmpauus Ha AUM 1 U3napexns
0T camoTO roTBeHe. He ce gonyckat Apyri MpuioxeHus
(Hanp. oTonnsBaHe Ha nomeLyeHns). Mpon3BOANTENST He
HOCW HWKaKkBa OTFOBOPHOCT 3a HenpasunHa ynotpeba unm
HenpaBWHN HAaCTPOIIKK Ha KOMaHAMTe.

e [lpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPYKUMUTE: B TAX CE
CbAbpka BaxHa MH(OPMALMsS OTHOCHO WHCTaNMpaHeTo,
ynoTpebata 1 MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

® He 13BbpLUBaIiTE €NEeKTPUYECKN NPOMEHN B Ypeaa.

o [lpeayn fa NpUCTBNNTE KbM WHCTanupaHeTo Ha ypeaa,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBpedeHn Yactu. Ako uma noepeam,
CBbpXETE Ce C AucTpubyTopa M He MpUCTBMBaiTe KbM
MOHTMpaHe.

o [IpoBepeTe LienocTTa Ha ypeAa npean fa npuctbnuTe
KbM MHCTanupaHeTo. AKO MMa noBpeau, CBbpXETe ce C
AUCTPUDYTOPa M He MPUCTBMNBANTE KbM MOHTUPaHE.

1. BE3OMNACHOCT U
CTAHOAPTH

N\ OBLLA BE30MNACHOCT

BHumanme! TMpugbpkaite ce CTPUKTHO KbM CReaHuTe
VHCTPYKUuKM: e [Mpean fa npucTbnuTe KbM Kakeato M ja
6uno onepauusi, CBbp3aHa C WHCTanMpaHeTo, Mons
W3KMKOYEeTe NPOLyKTa OT en. Mpexata. ® MHcTanupaHeTo
nopapbkkata TpsibBa Aa ce M3BbpLLAT OT cneuuanuamnpaH
TEXHUK B CbOTBETCTBME C  WHCTPYKUMUTE  Ha
npou3BoauTens W CbOOPa3HO [AeiCTBALLUTE  MECTHM
HopmaTvBu 3a 6GesomacHoct. He mompassiite M He
3aMecTBaiTe HUTO e1Ha YacT Ha NPOLyKTa, ako TOBA HE e
creLuarnHo yka3aHo B pbkOBOACTBOTO 3a eKCrnoaTalus. @
3asemsiBaHETO Ha NPOAYKTa € 3aAbIKUTENHO NO 3aKOH. @
3axpaHBaluusT kaben TpsibBa Aa 6bae 4OCTaTbYHO AbTbT,
3a [a no3somM CBbP3BAHETO KbM efl. Mpexata Ha
npogyKTa, KOWTO € BrpajeH B likada. e 3a ga Moxe
VHCTanupaHeTo fAa Ce W3BbPWK B CHLOTBETCTBUE C
peiicTBawmTe Hopmu 3a GesomacHocT e Heobxogum
MYNTUMONSPEH  MpeKbcBaYy,  KOWTO  OTroBapsi  Ha
HOpMaTUBMTE, KOMTO @ OCUIypH LISTIOCTHO WU3KITKYBAHE OT
Mpexata Npu YCIOBUS Ha CBpbXHanpexeHue kateropus il
B CbOTBETCTBME C MpaBunata 3a WHCTanupaHe. e He
13non3BaiTe pasknoHuTenu v yobmxkutenn. o Crep kato
NPUKMIOYMTE  C  WHCTANMPaHeTo,  ENEKTPUYECKUTE
KOMMOHEHTN He Tpsbea Aa ObaaT moBeye AOCTBLMHM 3a
notpebutenute. e [poaykKTbT M AOCTBMHUTE YacTu ce
HarpsiBaT 3HauMTernHo no Bpeme Ha pabota. BHumagalite
[a He [JOKOCBaTe HaropellsiBalluTe enemeHTn. e He
no3eonsBailTe Ha Aeuata Aa Cu UrpasT C MPOAYKTa;
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ApbXTe felata Ha pascTosHue v nod Habmogexve, Thil
KaTo [OCTBIHUTE YacTU MoraT Aia Ce HarpesiT 3HauuTenHo
no Bpeme Ha ynoTpeba. e XopaTa CbC CbpAeuHM
neiicMeKbpY 1 aKTUBHU MEAVLIMHCKA UIMMNaHTK, Npean fa
13non3BaT WHAYKLMOHHUTE KOTMOHM, TpsbBa fa NpoBepsaT
fanu CTUMynaTopbT € CbBMECTUM C npogykta. e [lo
Bpeme Ha 1 cnef ynotpeba He OKOCBaMTe HaropeLleHuTe
4acTi Ha npofykta. e Vi3bsarsaite gonupa ¢ Apexu umm
Apyrv  Bb3NMAMEHUMK  MaTepuanu  [oKato  BCUYKN
KOMMOHEHTU Ha NPOAyKTa He ca Ce OXNajunu JOCTaTbyHO,
puck OT noxap. e He mnocTaBsiiTe Bb3NNaMeEHUMK
maTepuanv Ha npopykTa unu 6nm3o o Hero. ® MasHuHUTe
11 HaropeLLeHoTo OnMo Ca NEeCHO BbannameHumn. BuHaru
HabniofjaBaiiTe roTBEHETO Ha XpaHi, 6oratn Ha MasHuHM 1
onMo. e AKo MNOBbPXHOCTTA € MoBpefeHa, W3raceTe
npogykTa 3a Aa u3berHete eBeHTyaneH TOKOB ydap. e
MpoayKTLT He MOXe Aia Ce aKTVBMPa Ype3 BbHLUEH Tailvep
WM MOCPeACcTBOM CUCTEMA C OTAEMHO AMUCTAHLMOHHO
ynpaBneHve. ® [OTBEHETO BbPXY rOTBapCKUst MNOT C OANO
11 Ma3HUHM MOXE i@ e OMacHo ¥ Aa Npeaussika noxap. ®
He ocrassiiTe ypena 6e3 Hap3op Mo Bpeme Ha roTBEHe.
Bbp30TO NpUroTBAHE Ha XpaHu TpsibBa ce U3BBPLLBA MOA,
NoCTOsAHHO HabnogeHue. @ He ce onuteaitte HUKOTA ga
noracssate nnambuute C Boga. ObpatHoTo, M3racete
NpoAyKTa W naraceTe NnambliTe, HANPUMEp C Kanak unm
NpoTUBONOXApHO ofdesno. e OnacHOCT OT noxap: He
nocTaBsiiTe NpeaMETV BbPXY roTBapckuTe nnotose. o He
13M0MN3BaiiTe MapounCcTayky, ChblecTByBa PUCK OT TOKOB
yAap. @ He nocTassiiTe MeTanHn nNpeaMeTH KaTo HOXOBe,
BUNULM, JTBXWLM UMK Kanawy BbpXy roTBApCKUs NnoT, Thit
kato Guxa mornu ce Haxexar. e [pean ga cBbpXeTe
npoayKT KbM en. Mpexara pasrnepaiTe
naeHTUdMKaLmMoHHaTa Tabenka (KosiTo ce Hamupa B
fofHaTa YacT Ha npoaykta), 3a Aa Cce yBepute, 4e
HampeXeHMeTo M MOWHOCTTA  OTFOBapsT  Ha
HaMpeXeHNeTo, KOeTo MpoTUYa B en. Mpexarta W 4e en.
KOHTaKT e nopxodsw. [pu HamnuMe Ha eBeHTyamnHw
CbMHEHWsl, MOTbpCETe MoMolUTa Ha  KBanuduumpaH
€NeKTPOTEXHMK.

BaxHo: @ Cnep ynotpeba uakmioueTe rotBapckus nnot
4pe3 KOMaHAHOTO YCTPOWCTBO W He B3emaiTe Mpensua
AeTekTopa Cbaose. ® /136arsaiiTe U3TUYaHe Ha TEYHOCTY
1o NroTa, 3aToBa NPV BapeHe Wi 3arpsBaHe Ha TeYHOCTH,
Hamarnete MoljHocTTa. e He ocTaBsiiTe nnotoseTe
BKITIOYEHW C NPa3HN TEHMKEPM U TUraHn BbPXy TaX unu bes
cbaose. o Crneps KkaTo MpUKMIOYMTE € TOTBEHETO,
3KMIoYeTe CbOTBETHATa 30Ha Ha roTBeHe. @ [pu roTBeHe
He u3rons3BaiTe HWKora anymuHMeso (OMMO U He
nocTaBaiTe HUKOra [MPEKTHO BbPXY MMoTa MNPOAYKTH,
0nakoBaHM € anyMuHKeBO onno. ANyMUHWAT Lye pa3Tonu
W e yBpeau HemonpasuMo BalWs NpopykT. e He
3aTONNsATE HUKOra KOHCEPBEHW UMM TEHEKUEHW KyTUM C
XpaHu 6e3 paa cTe r OTBOpUNW Mpeau TOBa, Thbil KaTo e
Bb3MOXHO Aa ekcnnogupat! Tosa npeaynpexaeHne Baxm
3a BCWYKA OCTaHanu BWAOBE rOTBApCKM MNOTOBE. ®
A3non3saHeTo Ha MHOrO BUCOKA MOLLHOCT, KaTo Hanpumep
yHkumsTa Booster, He e moaxopswa 3a 3aTonnsHe Ha
HAKOW TEYHOCTM KaTo Hampumep ONMO 3a MbPXKEHe.
MpekaneHo cunHata TonnvHa 61 Morna fa 6bae onacHa.



B teau cnyyavn Bu npenopwysame fa uanonasare no-Hucka
MOLLHOCT. ® ['0TBapcKkiTe CbaoBe TPsbBa fja ce NoCTaBAT
OVPEKTHO B LiEHTbPA Ha rOTBapCKMs MAOT. B Hukakbs
cnyyail He MocTaBsdTe  ApYr4  npeameT  Mexmy
roTBapckuTe CboBe M KkoTnoHa. - [pu pocTuraHe Ha
BICOKW TemnepaTypu MpofyKTbT HamansiBa aBTOMaTU4YHO
HMBOTO Ha MOLLHOCT B 30HUTE Ha roTeeHe. ® Mpeau Beska
onepauyus 3a MOYMCTBAHE UMM MOAAPBXKA, U3KMouBalTe
ypefa OT enekTpuyeckata Mpexa, Kato W3KmiounTe
Lyencena Wnu rmasHUS NpekbeBaYy Ha xunuwero. o 3a
BCUYKM OMepaLuv Ha WHCTanMpaHe W MOAAPbKKA
n3nonagaite paboTHM pbkasuLy. e MpoayKTbT MOXe Aa
Ce M3ronaea OT Aelia Ha Bb3pacT Ha He no-manko ot 8
TOAMHA U OT NULA C HamamneHn usndeckn cnocobHOCTM
uM - BB3NPUATMS WM 6e3 onuT  unu Heobxoaumm
MO3HaHWS, MPU yCroBue, Ye Te ca NoA Habnioaexne unm
Ccreq KaTo CbLUMTE ca MONy4Mnv MHCTPYKLMK 3a BesonacHa
ynotpeba Ha MpoaykTa W Ca OCb3HamM OMacHoCTUTe,
CBbp3aHM C Hero. e [leuata Tpsbea pJa 6Gbpart
KOHTPONMpaHK, 3a Aa Ce rapaHTupa, Ye Te He WrpasT
npoaykTa. e lNouncTBaHeTo 1 NoAApbXKaTa He TpsbBa aa
ce u3BbpWBAT OT fdela 0Oe3 HabniogeHe. o
MowmeleHneto TpsibBa fa pasnonara C [ocTaTbyHa
BEHTUMauns,  Korato  MPOAyKTbT — Ce  M3nonsea
€7HOBPEMEHHO C APYI1 Ypeau C ropuBHa (PyHKLMS, Ha ra3
Unv [pyr BUA ropueeH matepuan. o MpoaykTsT TpsbBa Aa
6baie NOYMCTBAH YECTO, KakTo BbTpe, Taka 1 0TBbH (MOHE
E[VH MbT HA MECELL), cnasBaiiTe CTPUKTHO yka3aHnsTa
B WHCTPYKUMMTEe 3a noaapbxkka. e HecnassaHeTo Ha
CTaHAapTUTe 3a NOYMCTBAHE Ha NPOAYKTa U Ha 3amsiHaTa 1
MOYNCTBAHETO Ha UNTpUTE, BOAN [0 PUCK OT Moxap. e
Ctporo ce 3abpaHsiBa rotBeHeto (pnambe. e
M3nonssaHeTo Ha cBOGOAEH NnNaMbk € BpeaHO 3a
uUnTpUTE M MOXe fia NPeaM3BIKka Noxapw, creaoBaTenHo
npy BCUYKW Cnyyau Tpsibea Aa ce 13bsrea. ® [TbpxeHeTo
TpsbBa Aa Ce W3BbLPLUBA NOA KOHTPON 3a fa ce u3berte
3ananBaHeTo Ha HarpsToto onvo. @ Bhumanue! Korato
NnoTLT 3a roTBeHe paboTi, AOCTBMHUTE YacTU Ha ypeaa
moraT da Ce HarpedT. e Buumanue! He cBbp3saiiTte
npogykta  KbM  enekTpudeckata  Mpexa,  Aokato
WHCTanMpaHeTo He e 3aBbpLUMMO HaMbiHO. @ [JoKOnKOTO
Ce OTHacf [0 TEXHUYeckUTe Mepkn W MepkuTe 3a
6e3onacHocT, KoUTO Aa ce NpeAnpuemMarT 3a u3Bexaaxe Ha
oTpaboTeHnTe rasoBe, MpugbpXaiTe Ce CTPUKTHO KbM
npeaBMAEHOTO B pernamMeHTa Ha MeCTHUTE KOMMETEHTHM
opraHi. e AcnupupaHusT Bb3gyx He Tpsabea fga Obae
HacouyeH B KaHan, W3MOn3BaH 3a OTBeXJaHe Ha
oTpaboTeHnTe ra3oBe, NPOM3BEAEHN OT Ypeau C ropeHe Ha
ra3 wnuW JpyrM ropuBHW MaTepuans. e Hukora He
n3nonssailTe  npoaykta ©e3  NpaBUMIHO  MOHTUpPaHa
peweTtkal e lI3non3gaiTe eaMHCTBEHO duKcupalumTe
BMHTOBE, MPWIIOXKEHN B KOMMMEKT C MpofykTa 3a
VHCTanupaHeTo WnW, ako He ca MPUIOXEHW, 3akyneTe
noaxoAdWwmMs TN BUHTOBE. ManonssaiTe npasunHata
AbIKMHa 6ONTOBE, KOMTO Ca MOCOYEHN B PbKOBOACTBO 3a
MOHTax. e KoraTo TO3u MpomykT ¥ ApyrM ypeam,
3aXpaHeHu C efjHa eHepruisl, KOSTO He e enekTpuyecka, Te
(DYHKLMOHMPAT eAHOBPEMEHHO, HEraTMBHOTO HansraHe B
nomeLLeHneTo, He TpsibBa aa Haasuwasa 4 Pa (4 x 10-5
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bar). e BaxHO e [a CbXxpaHsBaTe HacTOALOTO
PBKOBOACTBO, 3a 18 MOXE Aa 0 KOHCYMTUpaTe BbB BCEKM
eavH  MomeHT. [pu npogaxba, MpexsbpnisHe Ha
COBCTBEHOCTTa WNM  MpeMecTBaHe, MpOBepeTe  fanm
PBKOBOACTBOTO CE& HAMMPa BUHArYW Mpu ypefa.

/\ BE3OMACHOCT 3A ENEKTPUYECKO
CBBbP3BAHE

® |A3knioyeTe npogykta OT enekTpuyeckata Mpexa. e
WHcTanupaHeTo Tpsibea fa ce U3BbPLLK OT KBaNMduLMpaH
nepcoHan, KOWTO fJa e 3amo3HaT C  [JeicTBaliuTe
perrameHT 3a WMHCTanuMpaHe U 6esomacHoct. e
lMpou3BoaNTENAT He HOCM HUKaKBa OTFOBOPHOCT 3a
€BEHTyanHu LeTV BbPXy XOpa, XUBOTHW UMK NpenMeTy,
Bb3HWKHaNM B pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha AMPEKTUBUTE,
NpefocTaBeHy B HacTosWMS pasgen. e 3axpaHBalmsT
kaben Tpsibea aa Gbae LOCTATBYHO LbITHI, 33 Aa MNO3BOMM
OTCTPaHsSBAHETO Ha roTBapckusi OT paboTHWS nroT. e
YBepeTe ce, Ye HarpexeHWeTo, MOCOYEHO BbPXY
MOEHTU(MKALMOHHATa  Taberka, pasnonoxeHa BbpXy
ObHOTO Ha MpogykTa, OTfOBaps Ha 3aXpaHBaLloToO
HanpexXeHWe B XUNULLETO, KbAeTo Lie Obae MHCTanMpaH.
e He uanonsgaiite yabrmkutenu. ® 3a3eMUTENHUST €n.
kaben TpsibBa fa e C 2 cm MO-ObMbr OT OCTaHanuTe
kabenn. @ AkO MPOAYKTBT He pasnonara CbC 3axpaHBaLl
kaben, uanonagaiite kaben, YNETO MUHUMATHO CEYEHNE Ha
nposogHuumMTE € 2,5 mm2 npu mowHoct 7200 W; gokato
npy NO-TONEMN MOLLHOCTU CeveHueTo Tpsibea fa e 4
mm2). @ B HUTO eaHa Touka Ha kabena Temnepartypata He
TpsibBa Aa Hageuwasa c noseye oT 50°C Tasu Ha
okomHaTa cpega. e [lpofyKTbT € npefHasHadeH 3a
13r10M3BaHe Ype3 NOCTOSHHO CBbP3BaHE KbM ef. Mpexata,
nopagn Kkoeto TpsbBa [fa npeaBuaMTE OMHUMONSIPEH
NpeKbCBaY, KOWTO OTrOBaps Ha AeCTBALLMTE HOPMATUBH U
KOWTO Aa OCUrypyu MbITHOTO W3KMIOYBAHE OT Mpexarta npu
Hanuume Ha cBpbxHanpexeHue kateropus lll, oo koiTo ga
1Ma 6bp3 W NeceH JOCTbN cnef MHCTanMpaHeTo My.

o BHumanue! MoamsiHaTa Ha cBbp3BaLys kaben Tpsbsa
[ia ce M3BbPLUM OT CEpBI3a 3a TeXHU4ecka NOMOLL urn OT
n1LE CbC CXOAHa KBanMdmKaLs.

e BHumanue! [pegu na cBbpKeTe OTHOBO Kpbra KbM
MPEXOBOTO ~ 3axpaHBaHe U fAa MpoBepuTe  Aanw
(byHKUMOHMPA MpaBUIHO, BWHArM MpoBepsiBaiiTe aanm
MPEXOBUST Kaben e MOHTUPaH MPaBUITHO.

POWER LIMITATION: npoayKTbT NpuUTexaBa eaHa (yHKUmS
Power Limitation kosito nossonsea Aa ce 3ajapje eaHa
MaKc/ManHa rpakuua Ha acnvpaums (kw)

Hactpoitkata TpsibBa Aa ce W3BbplWM B MOMEHTa Ha
CBbp3BaHETO Ha MpOAYKTa KbM enekTpuyeckata Mpexa
UNW NPY NOBTOPHOTO CBBLP3BAHE Ha camaTa enekTpuyecka
Mpexa (npe3 cnegpawmte 2 MuHyTM). Opasmepete
3alluTaTa Ha enekTpuyeckaTa UHCTanaums Bb3 0CHOBa Ha
136paHoTO HMBO Ha OrpannyeHve Ha MoluHocT. OTHOCHO
MOCNENOBATENHOCTTA Ha M3BbPLUBAHE Ha HACTPOWKM
Power Limitation HanpaBete cnpaska B pasgen
OyHKUMOHMpaHE Ha TOBa PbKOBOACTBO.

KOMMMEKT WINDOWS: MpoayKThbT e npespasnonoxeH,
fa Gbpe usnonsBaH B komGuHaums c¢ KOMIMNEKT



patumk Window (He e pocTaBeH OT npou3BoAuTens).
Wuctanupaiikn KOMMJEKTA, gatumkeT Windows (camo B
cnyuyaii Ha ynotpeba Ha nnota B pexum ACIMUPALIUA),
acMpauusTa Ha Bb3gyxa We cnupa fa (yHKUMOHMPa,
BCEKM MbT, KOraTo HaNUYHUAT NPO3OpeL, B CTasTa, BbpXy
konto KOMIMNEKTBT 6bae npunoxeH, 6bae 3aTBOpEH.
Enektpuyeckoto cBbp3BaHe Ha KOMMJIEKTA kbm
ypepa, TpsibBa Aa 6bae M3BLPLIEHO OT TEXHUYECKM
nepcoHan, ¢ KeBanudMkauus U cneunanusaums.
KOMMNEKTBT TpsbBa pa ©Obae ¢ oTgeneH
cepTudmKaT, B CLOTBETCTBUE CbC CTaHAApTUTE 3a
6e30MacHOCT, OTHACALYM Ce A0 KOMNOHEHTa W HeroBata
ynotpeba ¢ ypepa. MHctanmpaHeto TpsabBa Aa 6bae
M3BLPIIEHO B CLOTBETCTBME C  AelicTBawaTa
HOpMaTuBHa ypeaba 3a GMTOBM MHCTanaUuu.
BHUMAHUE: okabensisaHeTto Ha KOMIMIEKTA, koeto
TpsibBa Aa ce CBbpXe KbM NpofykTa Tps6Ba Aa Gbae
yacT OT Bepura cbe cepTudmkar 3a 6e30MacHo HUCKO
HanpexeHue (SELV). MpousBogutensT Ha To3u ypen
OTXBbpNs BCAKaKBa OTFOBOPHOCT 33 €BEHTYarHu
npobnemu, wWeTH, Noxapu, NPousTMyalM ot AedekTh
niunu npobnemn npu YyHKUMOHMPaHe U/MNK rpellHo
nHcTanupaHe Ha KOMMIMEKTA.

/N BE30OMACHOCT HA UHCTANUPAHE

® VIHCTanMpaHeTo Ha enekTpUYeckuTe W MexaHuyHUTe
KOMNOHeHTV TpsibBa Aa Ce M3BbLPLLBA OT CneLuanianpaH
nepcoHan.

o [lpeay Aa nNpucTbLNUTE KbM MHCTanupadeto: Criea
kaTo pasonakoBaTe MpoAyKTa, NpOBepeTe fanv He e
noBpefeH Mo Bpeme Ha TpaHCropTUpaHe W B cryyan Ha
npobnemu, CBbPXETE Ce C TbproBeya Mnu ¢ oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KIMEHTW, Mpean fa MpUCTBIUTE KbM
WHcTanvpake; lNpoBepeTe Aanu 3aKyneHWsT NPOAYKT € C
noaxoasly pasvep 3a u3bpaHaTta 30Ha 3a WHCTANMPaHe;
lpoBepeTe fanu BbB BLTPELUHOCTTA Ha OnakoBkaTa Hama
(Mo TpaHCMOPTHW MPUYMHW) AOMBAHWTENEH MaTepuan
(Hanpumep nnMKOBE C BMHTOBE, rapaHuymt W ap.),
eBeHTyanHo TpsbBa fAa Ce W3BagM M  CbXpaHsBa;
lpoBepeTe CbLO Taka Aanu B OnM3ocT A0 30HaTa 3a
VHCTanMpaHe uMa eneKTPUYECK KOHTaKT

o MoaroToBka Ha ypeaa 3a BrpaxaaHe:

* MMpoaykTeT He Moxe fa Obfe WHCTanupaH Hap
OXNaX[aly YCTPONCTBA, CHAOMMSNHA MALUWHK, MEYKM,
ypHu , nepanhm n cywunHu; ssbpluete yanarta pabota
no psi3aHe Ha Llkadha, npegu f[a noctaBuTe nnota 3a
rOTBEHE ¥ BHUMATENHO OTCTpaHeTe CTbPrOTMHUTE WK
0CTaTbLNTE OT [{bPBEHN CTBPIOTUHM.

MuHMManHata AUCTaHUWS Mexay roTBapckist Nnot u
cTeHaTa TpsibBa Aa e noHe 50mm dpoHTanHo, noHe 50mm
CTpaHW4HO W noHe 550mm CnpsMO rOpHUTE  OKauveHu
mebenu.

3abenexxka =  [lpenopbuaHute  AUCTaHUMM  ca
npubnuaNTENHW: NpWU MPOEKTMPAHETO Ha OTCTOSHWATA
TpsbBa Aa Ce cnaseaT ykasaHWATa Ha NPOV3BOAVUTENS Ha
KyxHsiTa.

* 33 ONTMMM3MpaHe Ha (unTpupaliata WHcTamaums ce
npenopbyBa Aa Ce Cb3fade MpoLen B LOKbNA, KbAeTo
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MOXeTe [ja MOCTaBUTE Mpexa, HamWyHa B TbproBckaTa
mpexa.

+ BaxHo: u3non3saiTe eguwH 3anensaly YnibTHSBALY
MPOAYKT MOHO-KOMMOHEHT (S), KOITO MMa YCTON4MBOCT Ha
Temnepatypa Ao 250° ; npeau WHCTanMpaHeTo Ha
NOBBbPXHOCTUTE, KOUTO TpsibBa fa Gbaat 3aneneHn, Te
TpabBa Aa ObaaT nouucTeHM cTapaTenHo, kato ce
OTCTpaHU BCAKO BELLECTBO, KOETO MOXe [a Nonpeyyn Ha
crnenBaHeTo (Mp.: pasnensalyy NPoAyKTH, KOHopmaLmy,
Ma3HWHW, Macna, npax, 0cTaTbUy OT CTapy Nenuna u ap.);
MenUnoTo Ce nonara PaBHOMEPHO BBbPXY  Lenus
nepumMeTbp Ha pamkaTta; Cref 3anernBsaHe, OCTaBeTe
NenunoTo Aja M3CbXHe 3a OKono 24 vaca.

® BHumanue! He nocrassHeTo Ha 60nTOBETE M KpEnexHM
€NleMeHT! B CHOTBETCTBME C HACTOSLLMTE MHCTPYKLMN
MOXe Aia J0BefE [10 PUCKOBE OT eNEKTPUYECKO eCTECTBO.

e 3alenexka: 3a nMpaBWMeH MOHTaX Ha MpofykTa ce
npenopbyBa Aa ce 3anensT TpbOUTE ¢ Nenuno, KoeTo uma
cnepHuTe xapaktepucTuki: mek PVC enactuder dunm, ¢
NEenuro Ha ocHoBaTta Ha akpunar; Koito oTrosapst Ha DIN
EN 60454; 3abaBsiLL ropeHeTo; OTNMYHA YCTOAYMBOCT Ha
CTapeeHe; YCTOMYMB  HA  TEMMepaTypHU  MPOMEHY;
113M0N3BaeM MU HACK TeMnepaTypu.

OBE3BPEXOAHE B KPAAA HA XU3HEHUA
LUMKDBN

Tosn ypen e 06O3Ha4yeH B CHOTBETCTBME C
ﬁ Esponeiticka Oupektusa 2012/19/EC - UK SI

2013 No.3113, UsxebpnsHe Ha Enektpudecko n
B [ ccrpoHHo O6opyasate (WEEE).
YBepeTe ce, Ye TO3W NPOAYKT Ce U3XBbPIS MO NpaBumeH
HauuH. MoTpebutenat nomara 3a npegoTBpaTsABaHe Ha
NnoTeHUManH! OTPULATENHN NOCNeAnUM 3a okomnHata
cpefa v 3gpaeeto. CuMBOMBT BbPXY ypeda wnu B
npuapyxasalyata ro AOKyMEHTaLusi rocoyBa, Ye To3u
NpoAYyKT He TpsiBa Aa ce TpeTupa kaTo BUTOB OTNadbK, a
TpsbBa ga  Obde  npedageH B cmeyuanHo
npeAHasHayeHnTe 3a TOBA MYHKTOBE 3a PeLuKnvpaHe Ha
€NeKTPUYECKO 1 eneKkTPoHHO obopyasaHe. CnasBaiite
MEeCTHWUTE pernamenTu 3a obe3BpexaaHe Ha oTnagbLy. 3a
no-noapobHa MHopMaLys BbB Bpb3ka C TPETUPAHETO,
Oron30TBOPSBAHETO U PELMKNMPAHETO Ha TO3W MPOAYKT,
Bu cbBetBame fna ce 0ObpHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha GuTOBM
OTNafbLM WM KbM MarasuHa, OT KOWTO CTe 3aKynumu
npoaykTa.

CTAHOAPTHU

OGopyaBaHe, MPOEKTUPaHO, TECTBAHO W MPOU3BELEHO B
CbOTBETCTBUE CbC CTaHAApTa OTHOCHO:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233; * MpoussogutenHoct: EN/
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; « EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12.



NPEONOXEHUA 3A YNOTPEBA

[Mpenopbku 3a npaBunHa ynotpeba C Len HamanssaHe Ha
BMVSIHWETO BbPXY OKOmMHaTa cpepa: Korato ce 3amouHe
rOTBEHETO, BKMIOYETE ypesa Ha MUHUMANHa CTeneH, kaTo
r0 OCTaBUTE BKMKOYEH 32 HSKOMKO MUHYTU W cref
3aBbpLUBaHE Ha rOTBEHETO. YBEnMYeTe CKOpocTTa camo
npy HanmuuMe Ha ronemn KonM4YecTBa AvM UnK napa, kato
u3nonasate yHkUMs booster camo B kpaitHu cnyvau. 3a
Ja ce noaabpka B Aobpa edekTMBHOCT cuctemata 3a
HamansBaHe Ha MWpU3MUTE, Korato e Heobxoaumo
nogmeHsiiTe  kapboHHus  punTbp/kapboHHUTe  UnTpU.
[MouncTeaitTe npu Hyxaa UNTbPA 3a Ma3HWHK, 3a Aa ro
nopabpxarte B Jobpo paboTHO cbcTosHMe. 3a Aa ce
onTUMmM3Mpa edeKTMBHOCTTa M 3a Aa Ce CBede [o
MWHUMYM  LIYMbT,  WU3MON3BailTe  Bb3AyXOBOAM C
MaKc/UManeH uameTbp, MOCOYEH B TOBa PbKOBOACTBO.

2. YNIOTPEBA
M3MON3BAHE HA Cb/IOBE 3A FOTBEHE

e CbaoBe 3a roTBeHe

BaxHo:

3a fa n3berHeTe NepMaHeHTHI LLEeTU BbPXY MOBbPXHOCTTA
Ha nnoTa, He M3non3BalTe HuKora:

* Cb/I0BE, YMETO IbHO He e AearnHo rmagko;

* MeTasnHu CboBe C Nak1paHo [bHO;

* Cb[IOBE C rpanaBa OCHOBa, 3a Aa U3berHeTe ApackoTUHM
1o NOBBLPXHOCTTA Ha NNoTa;

* HUKOra He MOCTaBAINTe TERMKEPUTE W TUraHUTe AoKAaTo ca
OLLie TONMM BbPXY NOBBPXHOCTTA Ha KOHTPOMNHWSA NaHen Ha
nnota.

* He Bcuuku cbpioBe, NOAXOASLM 3@ MHAyKUMs paboTsT
edukacHo, nopagu TOBa, Ye AbHATa MM Ca YaCTUYHO
13paboTeHn OT Xensa3Ho-MarHuTeH matepuan!! Bue hasa
Ha 3aKynyBaHe Ha TEHIKepy Unu TUraHu, NpoBepeTe Aanu:
* [[bHOTO € W3LANO OT Xens3Ho-MarHuTeH matepuan. B
NPOTUBEH CRyYai Ce HamansBaT KakTo edheKTMBHOCTTa Ha
TOMMMHHO MpeAaBaHe, Taka W HEHOTO PaBHOMEPHO
pasnpefensHe, C TemnepaTypu Ha MNOBbPXHOCTTa Ha
TeH[XepaTa/TuraHa, HenoAXoasLLUM 3a FOTBEHETO

W3nonsBaiTte caMo cbaoBe 3a rOTBEHe, KOUTO
ca oT6ensizaHu ¢ TO3M CUMBON.

+ [IbHOTO [ja He CbabpkKa anyMUHUA: CbabT HE Ce Harpsiea
M Cbllo Taka MOXe fAa He Obge pasnosHar oT
VHAYKTOpUTE.
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+ He nnockw abHa unm ¢ rpanasa NOBBbPXHOCT.

* M3BaxgaT KOHTaKTHa MOBBPXHOCT MeXAy WHOYKTOp WU
CbOBE 3a XpaHeHe, HamansBaiku edeKTMBHOCTTa U

BrOLLUABAIIKW pe3yrnTaTa Ha roTBeHe.

%E@

|

4
oCbaoBe 3a roTBEHe C KOMTO Beye pasnonarare
MoxeTe fa npoBepwuTe Aanmu maTepuanmbT OT KOWTO ca
13paboTeHn CboBeTe CbAbpXa Xens3o C NoMoLiTa Ha
Hait-00uKkHOBEH MarHuT. CboBETe 3a rOTBEHE, KOUTO He
ca NoAxoasiuy, He MpUBRMYAT MarHuTa. Y B TO31 crydai
Ba)kaT MHCTPYKLMUTE OT NpeaxoaHus naparpad.

e [lpenopbuuTeneH pAuameTbp Ha AbHaTa Ha
CbAO0BETE 3a FOTBEHE

BAXHO: ako cbaoBeTe 3a roTBeHe He ca C NOAXOAAMN
pa3mepu, 30HUTe Ha roTBeHe HIMa Aa ce BKNKvar. 3a
[la OTKpMETE MUHUMaNHWS AMaMeTbpa Ha CbAa, KOUTO Aa
Ce u3non3ea BbB BCAKA OTAENHA 30HA, pasrnepaiTe
UNOCTpaLMNUTE, MOMECTEHW B HACTOSILLOTO PHKOBOACTBO.

o [lecTeHe Ha eHeprus

/A3nonaBaiiTe TEHDKepU N TUraHU C AMAMETBLP Ha LBHOTO,
paBeH Ha TO3u Ha 30HaTa 3a roTBeHe; Vanonagaitte camo
TEHIPKEPU W TUraHW C NIOCKM AbHA; - KbaeTo € Bb3aMOXHO,
[PbXKTE Kanaka BbpXy TEHIKEpUTE MO BPEME Ha TOTBEHE;
loTBETE 3eneHyyLM, KapTodu 1 T.H. C Manko KONM4ecTBo
BOA3, 33 [Ja Ce Hamanu BpeMeTo 3a [OTBEHe;
/anon3gaHeTo  Ha  TeH@Kepa Mo Hansrae,
[OMbIHUTENHO HamarnsBa KOHCyMauusTa Ha eHeprus u
BpeMeTo 3a roTeeHe; [octaBeTe TeHmKepaTa B LieHTbpa
Ha 30HaTa 3a roTBEHe, HauyepTaHa Ha nnoTa.

YNOTPEBA HA ACMUPATOPA

CucTemara 3a acnupauus moxe ga 6bae u3nonssaHa BbB
BepcMsl C acnupauus C  BbHWHA eBakyauus umm
hunTprpaHe ¢ BbTpeLLHa LupKynaLus.

KoHcyntupaiite ye6 ctpanuymte www.elica.com u
www.shop.elica.com 3a fa nposepute nbnHarta rama
Ha Hanu4YHW KOMNMEKTM, 32 Aa MOXeTe [a U3BbpluMTe
pasnuyHUTe BULOBE MHCTanMpaHe, KakTo npu BepcusiTa ¢
chunTpupaHe, Taka v Npu Tasu ¢ acnmpaLys.

° @ Bepcus ¢ Acnupauus:

Mapute ce eBakyupaT HaBbH MOCPEACTBOM €AHa rpyna
TpbOM (ma ce 3akynaT otgenHo). CBbpxeTe npoaykta ¢
TpBOM M OTBOPU 3a pa3ToBapBaHe Ha CTeHaTa C AuameTbp,
paBHsBalL ce Ha TpbbaTa 3a 13xoAa Ha Bb3ayX (dpnaHel|



3a CBbp3BaHe). 3a No-nofipobHa MHGopmaLms 3a Tprbute
W TEXHUTE pasmepu, BUXTE CTpaHuLaTa, MoCBETeHa Ha
aKcecoapuTe Ha PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKUMM - Bepeus ¢
acnupauns. ManonssaHeto Ha TpbOM W OTBOPU 3a
pa3ToBapBaHETO 3a CTeHa C Mo-ManbK AnameTbp BOAM [0
€0HO HamansBaHe Ha  MpOW3BOAMTENHOCTTA  Ha
acnupaunsita U e[HO ApacTUYHO YBEnM4aBaHe Ha Lyma.
CrienoBaTenHo Cce OTXBbprs BCSKAKBa  OTFOBOPHOCT
OTHOCHO TOBA.

3la pga ce nocTUrHe MakcumanHa eguKacHoCT Ha
acnupauns: + TlpenopbyBa Cce efgHa MakcumarHa
Tpaektopuss Ha Tpwvbute OT 7 [lMHeiHm metpa. °
MpenopbyBa ce Ha o6WO 7 nWHEHM MeTpa Aa ce
u3nonaeat Makcumym fse kpuei oT 90° ¢ W3bsreaiite
[pacTUYHW NPOMEHM B CeYeHWeTo Ha TpbbaTta, karo
BMHArK npegnouuTare ceveHue, paBHsBallo ce Ha @ 150
mm (M NPaBoOBIMBAHO 222 X 89 mm).

®untpupaua Bepeus

Mpea pa Obae oOTBedeH [0  MOMeLLEHMETO Mo
CbOTBETHUTE TPBOW, BCMyKaHMST Bb3AyX Lie ce puntpupa
npes CbOTBETHWUTE DUATPW 3@ MasHUHW W UITPK 3a
MUPU3MK (UNTpuTE 3a MMpU3MK 1 TpBOUTE Cce 3akynysaT
OTAenHo). 3a noBeye MHGOPMALWS BIKTE CTPAHULMTE 3a
akcecoapy 1 KOHurypauwm (3a dunTtpupallata sepcusl) B
4acTTa C UMCTPaLW Ha TOBa PbKOBOACTEO.
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3. YHKUNOHUPAHE
KOHTPOINEH NAHEN

T. OyHkuus

1 ON/OFF Ha nnota 3a roteeHe/ acmupatopa 3a
nnoTa 3a roteHe

2 /36op Ha 3oHa Ha roteeHe / [ucnneil Ha 3oHa Ha
rOTBEHE

3 YBenuyaBaHe/HamansBaHe Ha MOLHOCTTA Ha

TOTBEHE 1 CKOPOCTTA (MOLLHOCT) Ha acrvpaums




Busyanusaumss Ha MOLWHOCTTA Ha
CKOPOCTTa (MOLYHOCT) Ha acnupaLust

roteeHe u

LUCNNEW HA 30HATA 3A FOTBEHE

Ha gucnnenTe, KOUTO Ce OTHACAT A0 30HUTE 3a r0TBEHE, Ce

4 Axtveupare Ha Timer “STAND ALONE” nocouBa:
[Iucnnei : Timer “STAND ALONE” / Timer 3oHa Ha DyHKuMA CToiiHoCT
roTBEHe. ]
BkntoyeHa 3oHa 3a roteeHe [N
5 YBenunyaBaHe/HamanseaHe Ha BpemeTo  Timer 5
“STAND ALONE” / Timer 3oHu Ha roteeHe Power Level (Hugo Ha MowHocT) [
6  AxtuBupaHe Taiimep 3oHa 3a [0TBEHE Residual Heat Indicator (MHaukatop 3a ‘, _’,
WHpwkaTop Talimep 30Ha 3a FOTBEHE aKTUBEH Ocrarbuta Tonnuka)
]
7 Axtusupare ABTOMATUYHO HarpsiBaHe Pot Detector (fletekrop 3a kanku) i
(AsTomaTi4HO Harpszake). OyHKUNA Temperature Manager ]
8 AKTMB_MpaHe (TemnepaTtypeH MeHumkbp) (Warming (TemnepaTtypeH MeHnmxbp) akTUBHA
Function) (®yHkums HarpsiBare) OyHiups Naysa l: ,:
9 Maysa -
®yHkums Automatic Heat UP (AsTomaTiniHo ]
10 Key Lock Harpsisane) =
11 WHgukaTop akTeeH Acnupatop
AxtuBupare Mnaukatop 3a 3anylwsaHe Ha dunTpu XAPAKTEPUCTUKI HA INOTA
12 Vatoo/A Safe Activation (Eesonacto AkTnBupate)

2 Visbop/AxTvsupatie acnupatop MpoayKTbT ce aKkTUBMpa Camo NpW Hanuuve Ha TEHMKEpU
[vcnneit Acnnpatop BbPXY 30HUTE 3a rOTBEHe: MPOLIECHT Ha HarpsiBaHe He ce
[ucnneit 3aapbCTBaHe UITLD BbIMEH/KepaMuyeH craptvpa Wni MpekLcea B Cllydant Ha nunca  um
— OUTLP MAGHHHM OTCTpaHsiBaHe Ha TEeHKepuTe.

3 Pot Detector ([letekTop 3a cba)
13 Pecer Sapprcreatie Gunrpu MpoayKTBT OTYMTa ABTOMATUYHO HANMYNETO HA TEHMKEPU
14 AxTvBMpaHe aBTOMaTM4Ha (PYHKLMA Ha acnupaTop BbPXY 30HUTE 3a FOTBEHE.

KAKBO E HEOBXOIMMO 1A 3HAETE
NPEOW OA 3ANOYHETE

B TOBa PBLKOBOACTBO CE OMMCBAT OCHOBHUTE (OYHKLIM,
u3nonasaitte QR Ko, NOMECTEH Ha MbpBUTE CTPaHWULM 3a
[OCTbN , A0 VIHTEpPHET 3a MbIHU WHCTPyKUMW. Bewuku
(DYHKUMM Ha rOTBApCKMS MOT Ca NPOEKTUpaHU Kato ce
cnaseat Hal-cTporute HopMu 3a 6esonacHoct. [opagu
Ta3un Npu4vHa:

* HsakoM hyHKUMM He ce aKTUBMpaT unKU ce
[eaKTUBMPAT aBTOMATMYHO MpU NKUNCA Ha CbAOBe 3a
roTBeHe BbpXy FOTBApPCKMs NNOT UMM KOraTo ChAoBeTe
He ca NpaBUITHO NOCTaBEHM.

* B opyru cnyyam akTueupaHuTe yHKUMM ce AeaKTUBMpaT
aBTOMATUYHO CMef HSIKOMKO CeKyHAM, koraTo xenaHata
(YHKUMS Ce Hyxaae OT JOMbIIHWTENHA HACTPOMKa, KOSTO
He e JadeHa (Hanp.: “BkmtoveTe nnota 3a roteeHe” 6e3 ga
“U3bupate 3oHa 3a roteeHe” u “PaboTHa Temneparypa’,
nnm “GyHkums Lock” v dyHkums “Taiimep”).

V34akaitTe AokaTo AMCMNEsT ce W3KMKuM npean Aa ce
[0BnuKMTE [0 30HATa 3@ FOTBEHE.
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o Safety Shut Down (Be3onacHo U3kniouBaHe):

lMopaay npuynHK, CBBP3aHN ¢ 6e30MacHOCTTa, BCAka 30Ha
32 TOTBEHe WMa €fgHO MakCMManHo Bpeme Ha
(bYHKLMOHMPaHe, KOETO 3aBUCK OT 3a[afeHOTO HUBO Ha
MOLLIHOCT.

o Residual Heat Indicator (MHankaTop Ha OcTaTbyHa
TonnuHa)

Mpu M3KMIYBAHETO Ha eAHA UMM MOBEYE 30HU 3a FOTBEHE,
HaNMYMEeToO Ha OCTaTbYHa TOMMMHA CE CUrHamMsupa CbC
crieynaneH Bu3yarneH CurHan Ha aucnnest Ha CboTBeTHaTa

!
30Ha, nocpeacTsomM cumaona /I,

YNOTPEBA HA NJOTA 3A TOTBEHE

3abenexka: 3a Jga ce akTMBMpa BCska efHa (yHKUmS,
MbPBO € HeobxoauMa fja ce aKTUBMPa XenaHaTa 30Ha

e BkniouBaHe
HaTtucHete (mokocHeTe) 3a KpaTko ® ON/OFF (1) Ha

nnoTa 3a roteeHe/ acmypaTopa: CUMBONLT @ CBETBa;
MpogbmkaBalikn  HaTUCKAHETO:  BCUYKM  HANU4HK
(PYHKUMM Lie CTaHaT BUAWUMM 33 MOMEHT, cref KOeTo Lie
OCTaHaT aKTMBHIM CaMO OCHOBHWTE; ApyruTe Le MoraT fa
6baaT U3Non3BaHK U L Ce akTMBMpaT BMOCMEACTBUE, MO
Bpeme Ha ynotpeba Ha yCTpOICTBOTO.

BCUYKO: BCMYKM HanmuyHu pyHKuMM we 6Gbaar
OCBeTeHM CbC cnaba CBETNMHA, KOATO Lie ce 3acunu
caMo B MOMEHTa, B KOUTO 6'bJaT akKTMBMPaHW.



HaTucHeTe 0THOBO 3a fja M3KMKOUMTE

3abenexka: Ta3u (hyHKUMS MMa NPUOPUTET CRPSMO
BCUYKM OCTaHanm hyHKLUM.

® /1360p Ha 30HM 3a roTBEHe

[lokocHeTe (HaTuCHeTe) 3oHaTa 3a M3bop/ducnnen (2)
CbOTBETCTBALL Ha XXeNnaHaTa 30Ha 3a roTeeHe.

o Power Level (HuBo Ha MowHocT)

MnoTbT 3a roTBeHe e obopyABaH ¢ 9 HMBA HAMOLLHOCT.
[lokocHeTe v NMb3HeTe NpbCTa N0 AbMkMHaTa Ha JleHTaTa
3a usbop (3):

Ha [ISICHO 3a Aia Ce YBENNYM HUBOTO Ha MOLLHOCT;

Ha NSBO 3a 4@ Ce Hamarni HUBOTO Ha MOLLHOCT.
3afafeHoTo HMBO Ha MOLWHOCT, Lye Ce Bu3yanusupa B
coHata 3a U36op/Oucnneii (2)

e Power Booster (ycunBaren Ha MOLWHOCT)

[MpomykTbT € CHabaeH C eAHO HWBO Ha AOMbIHUTENHA

MOLLHOCT (Hag HWBOTO ':l’), KOeTO ocTaBa aKTUBHO 3a 5
MUHYTW, Crief  KOeTo MOWHOCTTAa Ce Bpblya Ha
NPEeaxofHOTO HUBO.

[lokocHeTe u npexsbprieTe ¢ npbeTv JleHTa 3a n3bop (3)

(] ;
(Hag HuBOTO =) u akTuBupaitTe Power Booster
(yeunBaten Ha MowHocT). Husoto Power Booster
(ycunBaTen Ha MOLLHOCT) € MOCOYEHO B 30HaTa Ha M3bop/

I}
[ucnnent (2) cbe cumson 1~ .

o Taiimep 3ohu 3a loTBeHE

OyHkumata Taiimep 30mu Ha loTBEHe € edHo obpaTHo
oTbposiBaHe, KOETO & Bb3MOXHO Aa Ce HaCTPoW, KakTo M
€[HOBPEMEHHO, 3a BCsika 30Ha 3a rotBeHe. Crnep usThyaHe
Ha 3afafeHust Nepuof, 30HUTE 3a roTBEHe Ce W3KMioyBaT
aBTOMATMYHO U nOTpebuTenaT ce W3BecTsBa CbC
cnevyaneH akycTUyeH curHan.

AkmueupaHe Ha ¢yHkyuama Taimep 30Ha 3a
Fomeene

+ [lokocHeTe (HaTucHeTe) 3oHaTa 3a WU3Gop/ducnnent (2)
(HMBO Ha MOLLHOCT PasnuyHo OT Hyrna)

+ Hatuchete C") (6) B cbOTBETCTBME CbC 30HaTa 3a
roTBEHE

* Wsnonsgaiite cumsonmte — + (5) 3a pa 3agapete
NPOABLIKUTENHOCTTA Ha TalMepa, KosTO ce B13yanuaupa
B 3oHal[lucnneii (4); No BpemMe Ha HacTpoiika, CUMBOMBT

@ (6) mura.

3abenexka : uavakainte 10 cexkyHau 6e3 ga Hatuckate
HUKaKBa Apyra komaHga, Aokato TaidmepbT 3oHa 3a
['oTBeHe ce cTapTupa.

3abenexka: HaTMCKalikn OTHOBO MPOABIKUTENHO C") (6),
TaiiMepbT Ha 30HaTa Ha roTBEHe Ce 3aHynsiea.

Ako xenaete, NoBTOpeTe onepauuAaTa 3a NoBeYe 30HM
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3a roTBeHe:
Besika 3oHa 3a roteeHe Bcska 30Ha 3a roteHe Moxe fAa
“Ma 3agageH pasnuueH Taimep; Ha gucnnes (4) we ce
nosein obpaTHO OTOposBaHe Ha 30HaTa 3a rOTBEHE,
130paHa B TO3M MOMEHT; aKko He e W3bpaHa HUTO edHa
30Ha, HaTuCcKaiiku Bbpxy [ucnnes (4) ce Bu3yanuaupa
obpatHoTo oTOposiBaHe Ha Taimepa STAND ALONE
(CAMOCTOATENEH).
KoraTo TalimMepbT e 3aBbplmn 06paTHOTO MpebposiBake,
Ce 13AaBa efvH akyCTU4EH CUTHan W 30HaTa 3a roTeeHe ce
V3KMNIoYBa.
3a n3knoyBaHeTo Ha Timer:
* n3bepeTe 30HaTa 3a roteeHe (2)
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* 3a[janTe NPOABIKUTENHOCTTA Ha Taiimepa Ha Lt Ll L |
nocpeacTsoMm — +(5).
PeXuMbT Ha Bu3yanusauns Ha oToposiBaHe e CbILMAT
Ha Taiimepa STAND-ALONE.
(Bwx naparpacdp Taimep STAND ALONE HamnyeH BbB
Bepcusta WEB Ha ToBa pbKOBOACTBO).

-l

o Power Limitation (OrpaHuyeHne Ha MOWHOCTTa)
OyHkupata Power Limitation nossonsBa pa ce 3agage
(PYHKUMOHMPAHETO Ha MPOAYKTa, Kato Ce orpaHnim
HeroBaTa MakcumanHa abcopbauus 1 kaTo ce perynupa
MOLLHOCTTa Ha abcopbauust Ha BCUYKM aKTUBHW 30HM 3a
rOTBEHe, KaTo Ce Hanpasu Taka, Ye obuata abcopbaums
Ha nnoTa, He HadBWLIaBa MaKCUMAmHOTO 3afafieHo HWBO
Ha abcopbauys.

3abenexka: HacTpoilkata TpsibBa fa Ce W3BbPLUM Mpy

u3KkmnoyeH nnot, be3 ga ce Hatucka byToHa ® ON/OFF
(1), B MOMeHTa Ha CBbP3BAHETO Ha NIoTa 3a roTBEHe KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa, Unn npu NnoBTOPHOTO CBbP3BaHe
Ha camaTa enekTpuyecka Mpexa, A0 crneapawute 2
MUHYTH.

3a da ce Hacmpou Power Limitation (O2paHuyeHue Ha
MoujHocm):

* HaTUCHeTe ( A ) (KoiTO e mura, camo 3a MbpBuTe 2
MUHYTW OT 3apexaaHeTo Ha npopykTa)

* 3a7bpXaliku HaTMCHaT ( A ) HaTUCHETE efnH MO efMH,
nocnepoatento, FR-2 cnen Tosa RR-2 u Hakpasi CL-2 Ha
30HUTE 3a roTeHe [lucnnen (2), kakTo € MOCOYEeHO Ha
(urypata no-gony, Npu BCAKO HaTuckaHe e 6bae
130aAeH KpaTbK 3BYKOB CUTHar, CNef 3aBbpLUBAHE Ha Taau
nocnefoBaTenHocT, e 6bae Bb3MOXHO fja ce 0cBobOaAT
ByToHuTE.

(CL-2) (RR-2) (FR-2) ,

(14) E
/' B9y
d <mmingEmin :

B 1031 MmomeHT [ucnnest (RR-2) we nokaxe B pegysalla



ce NMoCcnefoBaTenHOCT CUMBOMNUTE l’. " Ll’ 3a [ja Nokaxe,
Ye e Bb3MOXHO [1a Ce U3BbpLUK HacTpoukaTa.

* n3bepete [incnnes (RR-2) B nocneactsve npexsbpnete
NenTara 3a n3bop (3), o korato Ha [ucnnes He 6baat

BU3yarnnaupaHu CUMBOMUTE E " E’ B pefyBawa ce
MocneAoBaTemNHOCT;

Ha [ucnnes (CL-2) we 6bae nokasaHa Tekyliata

; (]
HacTpoiika, (no noppasbupaHe LI cboTBETCTBalla Ha
74KW), koato Mmoxe pa Obae npoMeHeHa cnopen
Tabnuuarta no-gony:

BU3yanusnpaHa

CTOMHOCT Motwocr (Kw)

g 74 Kw  (Hactpoika no
nogpas6bupaxe)

B 45Kw

2 3,1 Kw

3a da cmeHume Hacmpolikama Ha Power Limitation
(OzpaHu4eHue Ha MoujHocmma):

* HaTucHete [incnneit (CL-2) npexsbpnete BnocneacTeme
TNenTara 3a u36op (3), 3a ga

3afjafeTe HoBaTa HacTpomka. 3a fa 3anasute HanpaBeHus

136op, HaTucHeTe BYTOH @ ON/OFF (1), 3a 2 cekyHau;
we 6bae u3gadeH yAbIKEH 3BYKOB CMrHan 3a fa ce
NOTBBLP/AN M3BBPLLEHATA HACTPOIKA.

YNOTPEBA HA ACTTUPATOPA

e BknoyBaHe Ha cucTemara 3a acnmpaums:

+ Bknioyete nnoTa, kakTo e MOCOYEHO B pasgen
“BKMtoyBaHe” Ha “ynotpeba Ha nnoT 3a rotBeHe’;

+ OtBopeTe Flap, [lokocHeTe 3oHaTa 3a u3bop (12) 3a fa
aKTMBMpaTe cucTEMaTa 3a acnupaums.

3abenexka: 3oHaTa Ha acnupauus e obopyasaHa ¢ eanH
BbPTAL, ce MexaHnieH FLAP. Heobxogaumo e pa ce
otBopu FLAP npegu pa Bknouute acnupartopa 3a Aa
aKTMBMpaTe cucTemarta 3a acnupaums. AcnupaTopbT e
obopyaBaH C eAWH [faTyuk, KOWTO Mpu aKTMBMpaHa
acnupaumsi, B cnyyauTe, korato npuctaskata FLAP 6bae
3aTBOpEHa HambfHO, ChMpa aBTOMATUYHO — MOTOpA.
AcnupaTopbT ce cTapTupa OTHOBO, camo crnef kato 6bae
oTBOpeH oTHOBO FLAP. KoHcynTupaite Cblo Taka
VHCTPYKUMMTE B WNKCTPUpPaHaTa 4acT Ha ToBa
PBKOBOACTBO.

o CKOPOCT (MOLIHOCT) Ha acnupaums:
AcnupatopbT € obopyaBaH C 4 HMBa Ha CKOpOCT

I N |
(MoLHocT) oT (7 go b
[lokocHeTe W MpexBbpneTe C MPbCTU MO ObIDKMHATA Ha
TNenTara 3a u36op (3): Ha ASCHO 3a Aa YBENMYMTE HUBOTO
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Ha MOLHOCT, HansBO 3a [a HamanmuTe HMBOTO Ha
MOLLIHOCT.

3abenexka: 3agafeHOTO HMBO Ha MOLUHOCT, Le ce
BM3yanuavpa B 3oHaTa 3a /3bop/ducnneit (12)

o Power Booster (ycunsaren Ha MOWwHOCT)
AcnupatopbT € obopyasaH ¢ 1 HMBO Ha AOMbIHWTENHA
acnupauysi, HapeuyeHo Power Buster, To e cbc 3agafeHo
BpeEME W C MPOABIKUTENHOCT Ha (PYHKLMOHMpaHe 5
MUHYTH.

3a pa ce u3bepe, OOKOCHETE W MIb3HETE MpbCTa no

[}
ObmxuHata Ha JleHtata 3a u3bop (3) (Hag HuBo (1), wWwe

]
Obae BM3yanuaupaH TO3u MUraLL cumBon 1~ .
3abenexka: npu U3TMyaHe Ha BPEMETO Ha TEMNOpU3aLms,
MOLLHOCTTa Ce Bpblja Ha MpefBapuUTenHOTO 3aaafeHo
HUBO.

® OYHKUMOHNPaHe B aBTOMATUYEH PEXUM
AcnvpaTopbT e Cce BKMOYM Ha Hai-nopxoasliata
CKOPOCT,  CTiOpef,  kamauuteTa Ha —acnupauus Ha
MaKCMMarnHoTO HWBO Ha roTBEHe, M3NOMN3BaHO B 30HUTE 3a
TOTBEHE.

Korato 30HMTE 3a roTBeHe ce W3KMYaT, acnvpatopbT
perynupa cBOsiTa CKOPOCT Ha acnupauusi, Hamanssaitki s
MOCTENeHHO, 3a fia Ce OTCTPAHAT MapuTe M OCTaTbYHUTE
MUPU3MU.

3a da akmusupame ma3su yHKyus:

HatucHete ( A ) (14);
MosTopeTe onepauusTa 3a Aa feakTvsupare.

3abenexka ako M0 BpPEMEHa  aBTOMATUYHOTO
(yHKUMOHNpaHe ce u3bepat ot JleHTtaTa 3a m3bop (3)

1
ckopocTute ot (-1 o H, aBTOMATM4HOTO (hyHKLWIOHVIpaHe

ce npekbcea; Ako 6Gbae u3bpaH Power Boster,
aBTOMATUYHOTO (DYHKLMOHMPaHE Le ce Bb30OHOBK Cref
W3TWYaHE Ha  YKA3aHOTO  BPeME,  MeXAYBPEMEHHO

CMMBOJ‘I'bT( A ) LLie ocTaHe Mural.

3abenexka: B Cnyyail Ha U3KITIOYBAHE Ha NoTa C aKTUBHO
ABTOMaTMYHO  (DyHKLMOHMPaHe,  U3KMIOYBaHETO  Ha
acnupaTopa LLe HacTbNi aBTOMATNYHO, MOCTEMNEHHO.

o /HavkaTop 3a 3anywBaHe Ha punTpu

AcnvpaTopbT nokassa, korato € Heofxogumo, fa ce
13BBPLLN NOAAPBXKKATA HA punTpUTe:

dunTpn NpoTUB MUpK3MK ¢ BbrneH/kepamuuHn OUNTHP
(13) ce BknouBa

Ountbp cpewly masiuHn ®UNTBP (13) ce Bknoysa w
mura

3abenexka: TasM (yHKUMS € JeakTMBMpaHa Mo
nogpasbupaHe (BUXTe Kak ce akTveupa B naparpad "
AKTUBMPaHE Ha MHAMKaTOp 3anyLuBaHe dunTpu’)



® Pecer 3anywBaHe Ha unTtpu

Crnep kaTo e u3BbpLUEHa NoAApbXKaTa Ha unTpuTe (3a
MasHMHM  u/vnu ¢ BbIMEH/KepamuyHM)  HaTUCHETe
npogbmkutenHo ®UNTHP (13); Toit ce u3kniouBa, kato
CTapTMpa 0THOBO Bposiya Ha MHAMKaTopa.

° AKTVIBVIEaHe Ha WHOMKATOP 3a 3anyuwiBaHe Ha
cuntpu

3abenexka: To3n MHAMKATOP OOUKHOBEHO € U3KITHOYEH.
3a da ce akmueupa, Hanpageme credHOMo:

* BKNtoYeTe nnoTa 3a acnupauma ® )

* U3KIIOYEHN MOTOpP 3a acmupaups W 30HM 3a FOTBEHE,
HaTucHeTe 30Ha no n3bop (12)

* HaTucHeTe npopbmkutenHo HOOD (11) gokato He ce
nosBsT Ha Qucnneit (12) Gyksute E 7 5 Muratm npu
penyBaHe.

L=

= (UNTPUTE 38 MUPU3MU C BBITIEH/KEPAMUYHY;
UNTHP 32 MASHUHY;

GUNTPU 3A MA3HUHU C BBITIEH/KEPAMUYHU
* HaTucHete Ha [ucnnes (12) B MoMeHTa, B KOWTO ce

nosisu byksara =7
+ HatucHeTe ®UNTBP (13) cukcmpaHa cBeTnMHa.

* HaTuCHeTe oTHOBO npogbmxutenHo HOOD (11) 3a fa
NOTBLPANTE aKTUBMPAHETO Ha WHAMKaTopa Ha unTpu 3a
Ma3HUHM

c B'bI'J'IeH/KepaMVI"IHM.

OUNTBP MA3HUHK
* HatucHete Ha [ucnnes (12) B MOMeHTa, B KOWTO ce

nosieu byksata 5
+ HatucHeTe FILTER (13) murawa ceetnvHa.
* HaTWUCHETe OTHOBO mpoabmxuTenHo HOOD (11) 3a ga

NOTBbPANTE aKTUBMPAHETO Ha MHOWKATOpa Ha UNTpU 3a
Ma3HUHW.

TABJIMLIA 3A MOLLIHOCT
Ynotpe6a (Bb3 OCHOBa Ha ONMUTa M HaBMLUTE Ha
HuBo Ha mMolwHOCT HaumH Ha roTBeHe roTBeHe)
_ noBuLLETe 3a KpaTko Bpeme TemnepatypaTta Ha xpaHara
]
Makcuman | ! YcKopeHo 3arpsiBaHe no0 Obp30 3aBMpaHe Mpu HamnuMe Ha Bofa Unu 3a 6bp3o
Ha 3arpsiBaHe Ha TEYHOCTUTE Ha FOTBEHE
MoLHocT P} 3ambpXBaHe, 3anoysaHe Ha, MbpKEHe Ha 3aMpaseHut
. =1 |MbpxeHe - kunexe
npoaykTy, 6bp3o BapeHe
;lp E 3annyaHe — 3ambpkBaHe — BapeHe —|3ambpkBaHe, NOALbPKaHe Ha CUITHO 3aBUpaHe, roTBEHe W
B - nevene 3anu4aHe (C kpatka NPOABLIKUTENHOCT, 5-10 MUHYTH)
UCoKa
3anbpKBaHe, NofAbpxaHe Ha Neko 3aBupaHe, roTBeHe 1
MoLlHoCT E ™7 | 3anuyaHe — roTBeHe — 3afyllaBaHe — P AP P
] 3anuyaHe (cbc cpepgHa  npogbmxutenHoct,  10-20
3aMbpXBaHe — neveHe
MUHYTY), NPeABapUTENHO 3arpsiBaHe Ha akcecoapy
5, 5 ['0TBeHe — 3adyllaBaHe — 3ambpBaHe |3afyllaBaHe, NOAAbPXaHe Ha cnabo 3aBupaHe, BapeHe (C
==l - neuvene [bIra NpOAbIKUTENHOCT), pasbbpkeaHe Ha nacTa
OBAro roTBeHe (opu3, COocoBe, MeyeHo Meco, puba) npw
=7 [ |TotBeHe — KkunBaHe — CruCTsABaHe -
CpegHa | v -/ paabLpKaaHe Hanuuve Ha NpuapyxaBalyy TEYHOCTM (Hanp. BOAA, BUHO,
MOLLHOCT 6ynboH, MNsiKo), pasbbpkBaHe Ha nacta
[bITO roTBeHe (06emu, Mo-Marnku OT INTbP, OpU3, COCOBE,
1 7 |[oTBeHe — kunBaHe — CrbCTsBaHe -
i | SabopIEaHS neyeHo Meco, puba) Mpu HamuuMe Ha NpUApYXasaLyy
P TEYHOCTY (Hanp. BoAa, BUHO, ByNbOH, MIsiko)
(1 (1 |ToneHe -  pasmpassBaHe  -|pa3TonABaHe Ha Macrno, [enMKkaTHO pasTonAsaHe Ha
H a- nopAbpkaHe Ha Tonmno — pa3bbpkeaHe | LLOKONa/, pa3vpassiBaHe Ha NPOAYKTY C Manki pasmepu
ucka
noadbpXaHe TOMNMM Ha Manku Mopuui XpaHa, TOKy Lo
MolHoGT Toneve -  paswpassBane | ooF PLA Xp y U
CrOTBEHM UMK NOAAbPXAHE Ha TemnepaTypa Ha scTus 3a
noAabPXaHe Ha Tonmno — pa3dbpkeaHe
cepBypaHe 1 pa3bbpkBaHe Ha pu3oTo
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-
d

OFF MoBBPXHOCT 3a NocTaBsHe

=
-

[oTBapCKUAT NNOT € B Noauuust stand-by unu nakmntoyeH (c
Bb3MOKHO HanMyMe Ha ocTaTbyHa TOMMMHA  creg
3aBbPLUBAHE HA TOTBEHETO, KOETO Ce CUrHanMaupa 4Ypes
H-L-0)

4. NOAAPBXKKA

BHumanue! [pean kakBato M pAa e onepaums,
CBbp3aHa C NoYMCTBaHe MNM NOAJPBXKKa, yBepeTe Ce,
Yye 30HMTE Ha TOTBEHe Ca W3KMHYEHU U Ye
MHAWUKATOPBLT 3@ OCTaThbYHA TOMMMHA € U3KIIYEH.

3a nopgdpbkkata  Ha  MpogykTa, BT
x n3obpaxeHnsTa B Kpas HA  MHCTanMpaHeTo,
MapK1paHy ¢ T031 CUMBOTT.

NOAAPBXKA HA MNOTA 3A TOTBEHE

o [louncTBaHe Ha MHAYKLUWNOHHMA NNOT

[OTBApCKUST NMOT Ce NOYMCTBA CMEL BCSKO NOM3BaHe.
BaxHo:

* He wu3nonsgaitte abpasvBHu M TeneHn rbbudkn. C
TeYeHWe Ha BpemeTo, ynoTpebaTa UM Moxe Aa NoBpeau
CTbKIIEHaTa NOBbPXHOCT.

+ He ynoTpebsiBaitTe arpecuBHU XUMUYHW NOYMCTBALLM
npenapatu kaTo cnpelioBe 3a ypHa wnv npenapatu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha neTHa.

* HUKOIA HE W3MOMN3BAWTE MAPOCTPYMKM!!!

Cnep BCAKO 13Mnon3BaHe, M34akanTe nnoTa aa ce oxnaau u
ro nouucTeTe, 3a fa OTCTPaHWUTE HACMOEHUTE 3acbXHamm
OCTaTbLy 1 NeTHa OT XpaHa. 3axapTa W XpaHWTe C BUCOKO
CbAbpXaHMe Ha 3axap YBpexgaT roTBapckusi nrot W
TpsbBa MOMeHTanHo pAa Obpat otcTpaHenu. Corra,
3axapTa M nAcbka MoraT fja HagpackaT NOBbPXHOCTTA Ha
CTBKOTO. [MoynCTBaliTe C Meka Kbpna, KyxHeHcka xapTus
11 CeLmanHu NpoayKTY 3a NOYMCTBaHE Ha roTBapcKis Mot
(NpuabpxaiiTe Ce KbM MHCTPYKLMUTE Ha MPOM3BOANTENS).

° XD MounctBaHe Ha TaBaTta 3a CbOMpaHe Ha
TEYHOCTH :

B cnyyait Ha crnyyaitHo u3TMyaHe M OBUNMHO KOMMYEeCTBO
TEYHOCTW OT TEHAXEPUTE € Bb3MOXKHO [a CE W3BbPLUM
Hameca 4pe3 knamaHa 3a pas3TOBapBaHe, Pa3noNOXeH
BbpXy AOMHAaTa YacT Ha MpogykTa, 3a f[a Moxe Aa ce
OTCTpaHX BCEKM OCTaTbK MOACUrYpsiBailkiM MakcumarnHa
XurneHHa 6e3onacHocT.

° XE MouncTBaHe Ha MeTanHaTa peLueTka:
PeleTkata TpsibBa Aa 6bAe M3MMBaHa Ha pbka ¢ Tonna
BOJA 1 HeyTpareH npenapar 1 NofCcylleHa BHUIMATENHO 3a
Aa ce u3berHat sBNeHus Ha okcugauus.
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NOAAPBXKA HA ACNUPATOP

o [louncTBaHe Ha acnuparopa:

3a nouucTaHeTo M3nonsgaiiTe EAMHCTBEHO enHa
HaBnaxHeHa C HeyTpanHu Te4HW NpenapaTit Kbpna.

HE U3MON3BAUTE UHCTPYMEHTM 3A NOYUCTBAHETO!
W36sreaiite ynoTpebata Ha abpasvBHM NpoaykTW. HE
W3NON3BAUTE CNWPT!

° XA MoaabpkaHe Ha PUNTHLP 3a MasHUHK:
3agbpxa 4acTULMTE Ma3HMHA, NPOM3XOXAALM OT
rOTBEHETO.

TpsabBa pa 6bae nMouYMCTeH efowH MbT Ha Mecel (nw
KoraTo cuCTemMaTta 3a CuUrHanusMpaHe Ha 3anyluBaHe Ha
unTpuTe CUrHanuaMpa Tasu HeobxomumocT), C He
arpecyBHN NOYMCTBALYYM NpenapaTi, PbYHO UMK B MUSHA
MalLWHa Ha HUCKV TemmepaTypu W Ha KpaTbk Lukbi. Mpun
M3VMBAHETO B MMANHA MallMHA MEeTanHuAT unTbp
NMpOTUB Ma3HMHM MOXe fAa ce 00e3LBeTH, HO HerosuTe
unNTpUpaLLM CBONCTBA B HWKAKbB Crlyyail HAMa da ce
MPOMEHST.

° XB Mopapbxka ®PuNTbP C aKTUBEH BbIMEH —
Kepamuynu (Camo 3a ®untpupaia Bepeus):

3apbpka HENpUATHUTE MMPU3MKM, NPOU3XOXAAWM OT
rotBeHeTo. [poAyKTLT e cCHaGAeH ¢ KOMNNEKT unTpy
3a MUpU3MK.

3anywBaHeTo Ha UNTpUTe 3a MUPU3MU HACTbMBa Creq
€e[]Ha 3HaYMTENHO NPOABIKUTENHA ynoTpeba, crnopep Tvna
KyXHs W dYecToTaTa Ha MOYMCTBAaHE Ha unTbpa 3a
MasHuHW. dunTpute 3a mMupu3mK, MoraT fa Owpar
pereHepupaH# TEPMUYHO Ha Bceku 2/3 Meceua B
npeaBapuTenHo Harpsita oypHa Ha 200°C 3a 45 MuHyTm.
MpaBUNHOTO pereHepupaHe rapaHTupa eaHa eqekTMBHOCT
Ha HenpekbCHATO PUNTpUpaHe 3a 5 roanHN.

BHumanue! He nocraBsiiTe untpute Ha ABHOTO Ha
cypHaTa , a r1 nocTaBsiiTe B TaBa, KaTo s NOCTaBUTE Ha
MEXOMHHA BUCOUMHA.



Respectati cu strictete instructiunile din cuprinsul
acestui manual. Producatorul va fi exonerat de orice
raspundere pentru eventuale probleme, daune sau incendii
cauzate aparatului, ca urmare a nerespectarii instructiunilor
din acest manual. Aparatul este destinat exclusiv uzului
casnic, in scopul gatirii alimentelor si aspirarii gazelor arse
degajate in timpul gatitului. Nu sunt permise alte utilizari
(de ex. incalzirea incaperilor). Producétorul va fi exonerat
de orice raspundere, in caz de utilizari necorespunzatoare
sau de setare eronata a comenzilor.

e Cititi cu atentie instructjunile: acestea contin informatji
importante privind instalarea, utilizarea si siguranta.

o Nu efectuati modificari electrice la nivelul aparatului.

o inainte de a instala aparatul, verificati ca niciuna dintre
componentele acestuia s nu fie avariata. in caz contrar,
contactati distribuitorul si nu efectuatj instalarea.

o Verificati dacd aparatul este intact, inainte de a-l instala.
In caz contrar, contactati distribuitorul si nu efectuati
instalarea.

1. SIGURAN]’A S| LEGISLATIE
£\ SIGURANTA GENERALA

Atentie! Respectati cu strictete instructiunile de mai jos: ®
Produsul trebuie deconectat de la reteaua electrica, inainte
de efectuarea oricarei interventi de instalare. e
Operatiunile de instalare sau de intretinere trebuie
executate de un tehnician specializat, in conformitate cu
instructiunile producatorului si cu normele in vigoare la
nivel local, in materie de siguranta. Nu reparati si nu
fnlocuiti nicio parte a produsului, decét in cazul in care
acest lucru este cerut in mod specific in manualul de
utilizare. e imp&mantarea produsului este obligatorie prin
lege. @ Cablul de alimentare trebuie sé fie suficient de lung
pentru a permite conectarea produsului, incorporat in
mobilier, la reteaua electrica. @ Pentru ca instalarea sa se
efectueze in conformitate cu normele de sigurantd in
vigoare, este necesar un intrerupator omnipolar
regulamentar, care sa asigure deconectarea completa de
la retea, in situatii de supratensiune de categoria III,
conform normelor de instalare. ® Nu folositi prize multiple
sau prelungitoare. e Dupa instalare, componentele
electrice nu mai trebuie sa fie accesibile utilizatorului. e
Produsul si elementele accesibile ale acestuia se incalzesc
in timpul utilizérii. Aveti grija sa nu atingeti elementele de
incalzire. e Fiti atenti la copii, acestia nu trebuie s& se
joace cu produsul; tineti copii la distantd si sub
supraveghere, deoarece elementele accesibile pot deveni
foarte fierbinti in timpul utilizarii. e Pentru persoanele
purtatoare de stimulatoare cardiace si implanturi active,
este important sa verifice, inainte de utilizarea plitei cu
inductie, dacad propriul stimulator este compatibil cu
produsul. e Tn timpul si dupd utilizarea produsului, nu
atingeti elementele de incalzire ale acestuia. e Evitati
contactul dintre produs si lavete sau alte materiale
inflamabile, pana cand toate componentele produsului nu
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s-au racit suficient - risc de incendiu. @ Nu asezati
materiale inflamabile peste produs sau in apropierea
acestuia. @ Grasimile si uleiurile supraincélzite se aprind
usor. Supravegheati gatirea alimentelor bogate in grasimi
si ulei. @ Daca suprafata este fisuratd, opriti produsul,
pentru a evita pericolul de electrocutare. ® Produsul nu
este destinat punerii in functiune prin intermediul unui
temporizator extern sau al unui sistem separat de comanda
de la distanta. e Gatitul nesupravegheat pe o plitd de gatit,
cu ulei sau grasime, poate fi periculos si poate duce la
declansarea unor incendii. ® Procesul de gatire trebuie sa
fie supravegheat. Un proces de gatire de scurtd durata
trebuie supravegheat in permanenta. e Nu fincercati
NICIODATA s stingeti flacarile cu apa. Dimpotriva, opriti
produsul si inabusiti flacarile, folosind de exemplu un capac
sau o patura ignifugd. e Pericol de incendiu: nu asezati
obiecte pe suprafetele de gatit. ® Nu utilizati aparate de
curatare cu aburi; risc de electrocutare. @ Nu asezafi
obiecte metalice, cum ar fi cutite, furculite, linguri si capace
pe suprafata plitei de gatit, deoarece se pot supraincalzi. e
Inainte de a conecta produsul la reteaua electrica: verificati
placuta cu date tehnice (aplicatd in partea inferioara a
produsului) pentru a va asigura ca tensiunea si puterea
corespund cu cele ale retelei, iar priza este potrivits. in caz
de neclaritati, adresati-va unui electrician calificat.

Important: e Dupé utilizare, inchideti plita de gatit de la
dispozitivul sau de comanda si nu va bazati pe detectorul
de vase de gatit. e Evitati scurgerile de lichide si prin
urmare, pentru a fierbe sau pentru a incalzi lichide, reduceti
alimentarea cu calduré. e Nu lasati elementele de incalzire
pornite, cu oale si tigdi goale sau fara recipiente pe
acestea. e Dupa ce ati terminat de gatit, inchideti
respectiva zona de gatit. e Pentru a gati, nu folositi
niciodata coli de aluminiu si nu asezati niciodata direct pe
plita produse ambalate in aluminiu. Aluminiul se poate topi
si poate avaria iremediabil produsul dumneavoastra. e Nu
incalziti niciodaté o conserva sau un borcan din aluminiu ce
contine alimente, fara sa- fi deschis mai intéi: ar putea
exploda! Acest avertisment se aplica tuturor celorlalte tipuri
de plite de gatit. @ Utilizarea unei puteri ridicate cum este
functia Booster nu este adecvata pentru incélzirea unor
anumite lichide cum ar fi, de exemplu, uleiul pentru prajit.
Caldura excesiva poate fi periculoasd. In astfel de situatii,
se recomanda utilizarea unei puteri mai scazute. e Vasele
trebuie asezate direct pe plita de gatit si trebuie centrate.
Sub nicio forma nu introduceti alte obiecte intre vasul de
gatit si plita de gétit. e In caz de temperaturi ridicate,
produsul reduce automat nivelul de putere aferent zonelor
de gatit. + Inainte de orice operatiune de curtare sau
intretinere, deconectati produsul de la reteaua electrica,
scotdnd stecherul din prizd sau decupland intrerupatorul
general din locuintd. e Pentru toate operatiunile de
instalare si intretinere, echipati-va cu manusi de protectie.
e Produsul poate fi utilizat de copii cu varsta mai mare de
8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse, sau lipsite de experienta sau cunostintele
necesare, numai sub supraveghere sau numai dupa ce
acestea au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta
a produsului si dupd ce au luat la cunostinta pericolele pe



care le implicd utilizarea acestuia. e Copiii trebuie
supravegheati, pentru a va asigura c& nu se joacad cu
produsul. e Operatiunile de curatare si intretinere nu
trebuie efectuate de copii nesupravegheati. o incéperea
trebuie sa fie suficient de bine ventilata, atunci cand
produsul este utilizat concomitent cu alte aparate cu ardere
pe gaz sau alti combustibili. e Produsul trebuie curatat
frecvent, atat pe interior, cét si pe exterior (CEL PUTIN O
DATA PE LUNA); in orice caz, respectali cu strictete
instructiunile din manualul de intretinere. ® Nerespectarea
normelor privind curatarea produsului si inlocuirea/
curatarea filtrelor duce la aparitia riscului de incendiu. e
Este strict interzis gatitul flambe. e Utilizarea flacarilor
aprinse este periculoasé pentru filtre si poate provoca
incendii, prin urmare trebuie neaparat evitata. e Prajirea
trebuie efectuatd sub supraveghere, pentru a evita
aprinderea uleiului supraincalzit. e Atentie! Atunci cand
plita de gatit este in functiune, partile accesibile ale
aparatul se pot incélzi. ® Atentie! Nu conectati produsul la
reteaua electrica decat dupa ce operatiunile de instalare au
fost complet finalizate. ® In ceea ce priveste masurile
tehnice si de siguranta ce trebuie adoptate pentru
evacuarea gazelor arse, respectati cu strictete prevederile
regulamentelor impuse de autoritatile locale competente. ®
Aerul aspirat nu trebuie directionat catre o conducta
utilizata pentru evacuarea gazelor arse produse de aparate
cu ardere pe gaz sau alfi combustibili. @ Sub nicio forma
nu utilizati niciodatd produsul daca grétarul nu a fost
montat corect! @ Pentru instalare, utilizati numai suruburile
de fixare livrate impreund cu produsul sau, daca nu sunt
livrate, achizitionati suruburi de tipul corect. Utilizatj
suruburi avand o lungime corecta, conform datelor din
Ghidul de instalare. ® Atunci cand acest produs si alte
aparate alimentate cu un alt tip de energie, in afara de cea
electrica, sunt in functiune in acelasi timp, presiunea
negativa din incapere nu trebuie sa depaseasca 4 Pa (4 x
10-5 bari). @ Este important sa pastrati acest manual,
pentru a- putea consulta in orice moment. in caz de
vanzare, cesiune sau mutare, asigurati-va ca manualul
nsoteste produsul.

/\ NORME DE SIGURANTA PENTRU
LEGATURA ELECTRICA

e Deconectati produsul de la reteaua electrica. o
Operatiunile de instalare trebuie efectuate de catre
profesionisti calificati, ce cunosc legislatia in vigoare, in
materie de instalare si sigurantd. e Produc&torul nu isi va
asuma nicio raspundere fatd de persoane, animale sau
bunuri in cazul nerespectarii instructiunilor prevézute in
acest capitol. @ Cablul de alimentare trebuie sa fie suficient
de lung, pentru a permite scoaterea plitei de gatit din blatul
de bucatarie. e Asigurati-vd ca tensiunea indicata pe
placuta cu date tehnice amplasatd in partea de jos a
produsului corespunde cu cea a locuintei in care va fi
instalat. @ Nu utilizati prelungitoare. e Cablul electric de
impamantare trebuie sa fie cu 2 cm mai lung decét
celelalte cabluri. e In cazul in care produsul nu este
prevazut cu cablu de alimentare, folositi unul cu o sectiune
a conductoarelor de cel putin 2,5 mm2, pentru o putere de

32

pana la 7200 wati; pentru puteri mai mari, sectiunea trebuie
sé fie de 4 mm2. e Cablul nu trebuie sa ajunga in niciun
punct la o temperatura cu 50°C peste temperatura mediului
ambiant. e Produsul este conceput pentru a fi conectat
permanent la reteaua de energie electrica; din acest motiv,
efectuati racordarea la reteaua fixa prin intermediul unui
intrerupator omnipolar standard, care sa asigure
deconectarea completa de la retea in situatiile incadrate in
categoria de supratensiune Il si care s& fie usor accesibil
dupa instalare.

o Atentie! Operatiunile de inlocuire a cablului de
interconectare trebuie efectuate de catre un departament
de asistentd tehnicd autorizat, sau de o persoana cu o
calificare similara.

o Atentie! Inainte de a reconecta circuitul la sursa de
alimentare si de a-i verifica functionarea corecta, verificati
intotdeauna montajul corect al cablului de retea.

POWER LIMITATION (LIMITARE PUTERE): produsul este
prevazut cu o functie Power Limitation (Limitare putere), ce
permite setarea unui prag maxim de absorbtie (kw)

Setarea trebuie sa se faca in momentul conectrii
aparatului la reteaua electricd, sau la reconectarea retelei
electrice respective (in cel mult 2 minute). Dimensionati
protectia instalatiei electrice in functie de nivelul de Power
Limitation selectat. Pentru secventa de setare a functiei
Power Limitation, consultati prezentul manual, sectiunea
Functionare.

KIT WINDOWS (ECHIPAMENT FERESTRE): Produsul a fost
proiectat pentru a fi utilizat impreuna cu un echipament
cu senzor Window [fereastra] (care nu este livrat de
catre producator). Dupa instalarea ECHIPAMENTULUI cu
senzor Window (doar in cazul utilizarii pe modul CU
ASPIRARE), aspirarea aerului va fi imediat intrerupta, ori
de cate ori fereastra din incapere, pe care a fost instalat
ECHIPAMENTUL, va fi inchisa. Operatiunile de
racordare electrica a ECHIPAMENTULUI la aparat
trebuie sa fie efectuate de personal tehnic calificat si
specializat. ECHIPAMENTUL trebuie sa aiba propria
omologare, in conformitate cu normele de siguranta
aferente componentei si cu utilizarea sa impreuna cu
aparatul. Instalarea se va efectua in conformitate cu
prevederile legislative in vigoare, pentru instalatii de uz
casnic.

ATENTIE: cablurile ECHIPAMENTULUI ce se vor
conecta la produs trebuie sa faca parte dintr-un circuit
certificat cu tensiune de sigurantd foarte joasd
(certificare SELV). Producatorul acestui aparat va fi
exonerat de orice raspundere privind eventualele
deranjamente, daune, incendii provocate de defectiuni
si/sau probleme de functionare si/sau de o incorecta
instalare a ECHIPAMENTULUL.

£\ NORME DE SIGURANTA PRIVIND
INSTALAREA

o Operatiunile de instalare, atat electrica, cat si mecanica,
trebuie efectuate de personal specializat.

o inainte de a incepe operatiunile de instalare: Dupa ce
ati dezambalat produsul, verificati dacd acesta nu a suferit



deteriorari in timpul transportului si, in caz de probleme,
adresati-va distribuitorului sau Serviciului de Asistentd
Clienti, inainte de a incepe instalarea. Verificati ca produsul
achizitionat s& aiba dimensiuni adecvate pentru zona de
instalare aleasa in prealabil; verificati dacd nauntrul
ambalajului nu sau fost introduse (din motive ce tin de
transport) materiale accesorii (de exemplu pungute cu
suruburi, garantii etc.); dacad este cazul, scoateti-le si
pastrati-le; de asemenea, verificati ca in apropierea zonei
de instalare sé fie disponibila o priza electrica

o Pregatirea mobilierului pentru incorporare:

+ Produsul nu poate fi instalat deasupra unor dispozitive de
racire, masini de spalat vase, sobe, cuptoare, masini de
spalat sau de uscat rufe; efectuati toate lucrarile de taiere a
mobilierului nainte de a introduce plita de gatit si
indepartati cu atentie rumegusul sau aschiile rezultate din
taiere.

Distanta minima dintre plita de gatit si perete trebuie s fie
de cel putin 50mm in partea din fata, de cel putin 50mm pe
lateral si de cel putin 550mm fata de corpurile suspendate.
RETINETI = Distantele recomandate sunt orientative: in
proiectarea  spatilor se vor respecta indicatiile
producatorului mobilei de bucatarie.

* pentru optimizarea instalatiei de filtrare, se recomanda s&
se practice o deschizaturd in plintd, in care sa puteti
introduce un gratar din comert.

* Important: folositi un adeziv de sigilare monocomponent
(S), care sa reziste la temperaturi de pana la 250°; inainte
de instalare, suprafetele ce trebuie lipite trebuie curatate
foarte bine, indepartand orice urma de substanta ce ar
putea compromite lipirca (de ex.. produse de
dezincrustare, conservanti, grasimi, uleiuri, pulberi, resturi
de adezivi vechi etc.); adezivul trebuie distribuit uniform pe
intreg perimetrul ramei; dupé lipire, 1&sati adezivul s& se
usuce, timp de aproximativ 24 ore.

o Atentie! In cazul in care suruburile si elementele de
fixare nu se instaleazd in conformitate cu aceste
instructjuni, apar riscuri de natura electrica.

e Nota: pentru o corectd instalare a aparatului, se
recomanda sigilarea conductelor cu un adeziv care sa aiba
urmatoarele caracteristici: folie elastica din PVC moale, cu
adeziv pe baza de acrilat, care sa respecte prevederile
standardului DIN EN 60454; ignifug; cu excelenta
rezistenta la imbatranire; rezistent la oscilaiile bruste de
temperatura; utilizabil la temperaturi scazute.

ELIMINARE LA FINALUL PERIOADEI DE
VIATA UTILA
Acest aparat este marcat conform prevederilor
E Directivei Europene 2012/19/CE - UK SI 2013
Nr. 3113, privind deseurile de echipamente
B cectrice si electronice (DEEE).
Asigurandu-se ca acest produs este eliminat in mod corect,
utilizatorul ajutd la prevenirea posibilelor consecinte
negative asupra mediului si sanatatii. Simbolul aplicat pe

aparat sau pe documentatia de insotire a acestuia indica
faptul ca produsul nu trebuie considerat ca fiind un deseu
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menajer normal, ci trebuie predat unui punct de colectare
autorizat pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice. Eliminati aparatul, respectand legislatia in
vigoare la nivel local, in materie de eliminare a deseurilor.
Pentru mai multe informatji privind tratarea, recuperarea si
reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati
autoritatile locale, serviciul de colectare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde a fost achizitionat
produsul.

LEGISLATIE

Echipament protejat, testat si realizat in conformitate cu
standardele privind:

+ Siguranta: EN/CEI 60335-1; EN/CEI 60335-2-6, EN/CEI
60335-2-31, EN/CEI 62233; + Performanta: EN/CEI 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1; EN/
CEl 60704-2-13; EN/CEI 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
CEl 62301.EN 60350-2; +  Compatibilitatea
electromagnetica: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/CEI 61000-3-3; EN/CEI 61000-3-12.

RECOMANDARI PRIVIND UTILIZAREA

Sugestii pentru o utilizare corecta pentru a reduce impactul
asupra mediului inconjurétor: Cand incepetj sa gatiti, porniti
aparatul la viteza minima, lasandu-I pornit timp de cateva
minute chiar si dupa ce afi terminat de gétit. Crestetj viteza
numai in cazul unor cantitati mari de fum si aburi, folosind
functia booster numai in situatii extreme. Pentru a mentine
functional sistemul de neutralizare a mirosurilor, inlocuitj,
atunci cand este necesar, filtrulffiltrele cu carbune. Pentru a
mentine functional filtrul de grasimi, curatati- atunci cand
este necesar. Pentru optimizarea eficientei si minimizarea
zgomotelor, utilizati diametrul maxim al sistemului de
canalizare indicat in acest manual.

2. UTILIZARE
UTILIZARE VASE PENTRU GATIT

e Vase pentru gatit

Important:

pentru a evita deteriorarea iremediabild a suprafetei plitei,
nu utilizati:

+ vase a caror baza nu este perfect plata;

« vase metalice cu baza emailat;

* vase cu baza rugoasa, pentru a evita zgarierea suprafetei
plitei de gatit;

* nu asezati niciodata oalele si tigaile fierbinti pe suprafata
panoului de comanda al plitei.

* Nu toate vasele de gatit potrivite pentru inductie
functioneaza in mod eficient, din cauza bazelor alcatuite
partial din material feromagnetic!! In momentul achizitionrii
oalelor sau tigailor, verificati ca:

+ Baza sa fie realizatd in fintregime din material
feromagnetic. In caz contrar se va diminua atat

Utilizati numai oale pe care este aplicat acest
simbol.




randamentul de transmisie a caldurii, cat si uniformitatea
acesteia, cu temperaturi ale suprafetei tigaii/oalei, ce nu
sunt adecvate pentru gatit

* Baza sa nu contind aluminiu: vasul nu se va incélzi si
este posibil sa nu fie nici recunoscut de catre dispozitivele
de inductie.

* Baze care nu sunt plate sau cu suprafata rugoasa.

+ Acestea reduc suprafata de contact dintre dispozitivul de
inductie si vasul de gatit, ducand la reducerea randamentul

acestuia si la o experienta de gatit nesatisfacatoare.
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eVase detinute in prealabil

Puteti verifica dacd materialul vasului de gatit este
magnetic, folosind un simplu magnet. Vasele de gatit nu
sunt adecvate in cazul in care nu pot fi detectate de catre
magnet. Si Tn acest caz, sunt valabile indicatile din
cuprinsul paragrafului anterior.

o Diametre recomandate pentru baza vaselor de gatit
IMPORTANT: daca vasele de gatit nu au dimensiunile
corecte, zonele de gatit nu vor porni. Pentru a afla
diametrul minim al vasului de gatit ce trebuie utilizat pe
fiecare zond in parte, consultati partea ilustratd din
prezentul manual.

e Consum redus de energie

Utilizati vase de gatit cu diametrul bazei egal cu cel al zonei
de gatit; Utilizati numai oale si tigai cu baza platd; Daca
este posibil, ldsati capacul deasupra oalei, in timpul
gatitului; Gatiti legumele, cartofii etc. cu o cantitate mica de
apa, pentru a reduce timpul de gétire; Folositi oala sub
presiune, permite o reducere suplimentara a consumului de
energie si a timpului de gatire; Pozitionati oala in centrul
zonei de gatit desenate pe plita.

UTILIZAREA HOTEI DE ASPIRARE

Sistemul de aspirare poate fi utilizat in versiunea cu
aspirare cu evacuare externa sau cu filtrare cu recirculare
interna.

Consultati site-urile www.elica.com si
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www.shop.elica.com pentru a afla gama completa de
seturi disponibile, pentru a putea efectua diferitele instalari,
atat in versiunea cu filtrare, cat si in versiunea cu aspirare.

° @ Versiune cu aspirare:

Vaporii sunt evacuati spre exterior, printr-o serie de
conducte (ce se vor achizitiona separat). Conectatj aparatul
la conducte si orificii de evacuare prin perete, avand un
diametru echivalent orificiului de iesire a aerului (flansa de
conectare). Pentru mai multe informatii privind conductele
si dimensiunile acestora, consultati pagina referitoare la
accesorii, din manualul de instalare - Versiune cu aspirare.
Utilizarea unor conducte si orificii de evacuare prin perete
cu diametru mai mic se va solda cu o reducere a
performantelor de aspirare si o crestere drastica a
zgomotului. Asadar, nu ne vom asuma nicio raspundere in
acest sens.

Pentru a obtine eficienta maxima de aspiratie: * Se
recomanda un traseu maxim al conductei, de 7 metri liniari.
+ Se recomanda ca pe totalul de 7 metri liniari sa se
utilizeze cel mult doud coturi de 90° + Evitati modificarile
drastice ale sectiunii conductei, preferand intotdeauna
sectiunea echivalenta cu @ 150 mm (sau cea
dreptunghiulara de 222 x 89 mm).

° Versiune cu filtrare:

Aerul aspirat va fi filtrat prin filtre speciale de grasime si
filtre anti-mirosuri inainte de a fi readus in camera prin
tuburile corespunzétoare (Filtrele anti-miros si tuburile
trebuie achizitionate separat). Pentru mai multe informatii,
consultati paginile referitoare la accesorii si configuratii
(pentru versiunea cu filtrare) din partea ilustratd a acestui
manual.



3. FUNCTIONARE
PANOU DE COMANDA

,,,,,,,
' "

________________

T. Functie

4 Activare temporizator “STAND ALONE”

Afisaj;  Temporizator ~ “STAND ~ ALONE” /
Temporizator zone de gatit.
Crestere/Reducere timp temporizator “STAND

ALONE” / Temporizator zone de gatit

6  Activare Temporizator zone de gatit

Indicator Temporizator zone de gétit activat

7 Activare Automatic Heat Up (incalzire Automata).

8 Activare  Temperature  Manager  (Gestionare
temperatura) (Warming Function)(Functia de control)
9 Pauza
10 Key Lock (Dispozitiv de blocare)
11 Indicator dispozitiv de aspirare activ
Activare indicator de saturatie filtre
12 Selectare/activare dispozitiv de aspirare
Afisaj sistem de aspirare
Afisaj saturatie filtru de cérbune/ceramic - Filtru de
grasimi
13 Resetare saturatie filtre
14 Activare functie automata dispozitiv de aspirare

CE TREBUIE SA STITI, INAINTE DE A
INCEPE

In acest manual sunt descrise functiile principale. Folositi
codul QR tiparit pe primele pagini, pentru a accesa
instructiunile complete, pe Internet. Toate functiile acestei
plite de gatit indeplinesc cele mai stricte standarde de
siguranta. Din acest motiv:

* Anumite functii nu se activeaza sau se dezactiveaza
automat in absenta vaselor de gatit pe arzatoare sau
cand acestea sunt pozitionate incorect.

+ In alte cazuri, functiile activate se dezactiveaza automat
dupa cateva secunde atunci cand functia selectata
necesita o setare ulterioara care nu este efectuata (de ex.:
,Aprindere plita de gatit fara ,Selectare zona de gatit” si
,Temperatura de functionare”, sau ,Functie Blocare” sau
,Temporizator”).

Asteptati pana cand afisajul se stinge inainte de a va
apropia de zona de gatit.

AFISAJ ZONA DE GATIT

pe afisajele aferente zonelor de gatit, se indica:

ON/OFF a plitei de gatit/dispozitivului de aspirare
pentru plita de gatit

2 Selectare zone de gatit / Afisaj zona de gatit

Crestere/Reducere a nivelului de putere de gatire si
a vitezei (puterii) de aspiratie

Afisare nivel putere de gatire si viteza (putere) de
aspiratie
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Functie Valoare
Zona de gatit aprinsa ;'_-:'
Nivel de Putere ( "-4":':'

Residual Heat Indicator (Indicator caldura I
reziduala)

Pot Detector (Detector vas de gatit)




Functie Temperature Manager (Gestionare [N}
temperatura) activata

Functie Pauza / 4'
Functie Automatic Heat UP (incalzire I

-

Automata) !

CARACTERISTICILE PLITEI DE GATIT

o Safe Activation (Activare Sigura)

Produsul se activeazd numai in prezenta vaselor de gatit
pe zonele de gatit: procesul de incélzire nu porneste sau
se intrerupe in cazul lipsei sau indepartarii vaselor de gatit.
o Pot Detector (Detector vase de gatit)

Produsul identificd automat prezenta vaselor de gatit pe
zonele de gatit.

o Safety Shut Down (Oprire de sigurantd)

Din motive de siguranta, fiecare zona de gatit are un timp
maxim de functionare care depinde de nivelul de putere
setat.

o Residual Heat Indicator (Indicator Caldura Reziduala)
Tn momentul stingerii uneia sau mai multor zone de gétit,
prezenta caldurii reziduale va fi semnalata printr-un semnal
vizual special de pe afisajul zonei respective, prin simbolul
[N

ri,

UTILIZAREA PLITEI DE GATIT

Nota: Pentru a activa orice functie, mai intai trebuie sa
activatj zona dorita

o Aprindere
Apasati scurt (atingeti usor) (D ON/OFF (1) plita de gatit/

sistem de aspirare: simbolul ® se va aprinde;
Continuand s@ apasati: toate functile disponibile vor
deveni vizibile timp de cateva secunde, dupa care vor
ramane active doar cele principale; celelalte vor putea fi
utilizate si se vor activa ulterior, in timpul folosiri
dispozitivului.

IMPORTANT: toate functiile disponibile se vor aprinde
cu lumina de intensitate redusa, iar lumina va deveni
mai intensa doar in momentul in care vor fi activate.
Apasatj din nou pentru a stinge

Nota: Aceasta functie are prioritate inaintea tuturor
celorlalte functii.

o Selectarea zonelor de gatit
Atingeti usor (apésati) zona de Selectare/Afisaj (2)
corespunzatoare zonei de gatit dorite.

o Power Level (Nivel de putere)

Plita este prevazuta cu 9 niveluri de putere. Atingeti usor si
glisati cu degetele de-a lungul Barei de selectare (3):

spre dreapta pentru a creste nivelul de putere;

spre stanga pentru a reduce nivelul de putere.

Nivelul de putere setat va fi afisat in zona de Selectare/
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Afisaj (2)

o Power Booster (Amplificare putere)
Produsul este echipat cu un nivel de putere suplimentar

. 1 T - . )
(peste nivelul =t), care ramane activ timp de 5 minute, iar
apoi puterea revine la nivelul utilizat anterior.

Apasati si glisati de-a lungul Barei de selectare (3) (peste

nivelul =) si activati Power Booster (Amplificare putere).
Nivelul Power Booster (Amplificare putere) este indicat in

]
zona Selectare/Afisaj (2) cu simbolul 1.

e Temporizator zone de gatit

Functia Temporizator zone de gatit este o numératoare
inversa care poate fi setatd, chiar si concomitent, pentru
fiecare zona de gatit. La sfarsitul intervalului de timp setat,
zonele de gatit se sting automat, iar utilizatorul este
atentionat printr-un mesaj sonor adecvat.

Activarea functiei Temporizator zone de gatit

+ Atingeti usor (apésati) zona de Selectare/Afisaj (2) (nivel
de putere altul decéat zero)

* Apésati tasta @ (6) aferenta zonei de gatit

* Folositi simbolurile = + (5) pentru a seta durata
temporizatorului, ce va fi afisata pe Zona/Afisaj (4); in

timpul setarii, simbolul @ (6) se aprinde intermitent.

Notd: asteptati 10 secunde fard sa apésati vreo altd
comanda pentru ca temporizatorul zonei de gatit sa
porneasca.

Nota: la o noua apasare lunga a tastei @ (6),
temporizatorul zonei de gétit va fi resetat.

Daca doriti, repetati operatiunea pentru mai multe zone
de gatit:

Fiecare zona de gatit poate avea setat un temporizator
diferit; pe afisaj (4) va apéarea numdaratoarea inversé a
zonei de gatit selectate in acel moment; daca nu este
selectata nicio zond, apasand pe tasta Afisaj (4) va fi
afisatd numaratoarea inversa a temporizatorului STAND-
ALONE (temporizator AUTONOM).

Céand temporizatorul a incheiat numaratoarea inversa, este
emis un semnal acustic si zona de gatit se opreste.

Pentru stingerea temporizatorului:

+ selectati zona de gatit (2)

+ setati durata temporizatorului la L , folosind tasta

— +p.
Modul de vizualizare a numaratorii inverse este acelasi
cu cel al temporizatorului STAND ALONE.

(consultati paragraful temporizator STAND ALONE, din
versiunea web a acestui manual).



e Power Limitation (Limitare putere)

Functia Power Limitation (Limitare putere) vé permite s&
setati functionarea produsului, limitand absorbtia maxima si
regland puterea de absorbtie a tuturor zonelor de gatit
active, astfel incat absorbtia totalda a plitei sa nu
depaseasca nivelul maxim de absorbtie setat.

Nota: setarea trebuie sa se faca cu plita oprita, fara a

apasa tasta ® ON/OFF (1) , in momentul conectarii plitei
de gatit la reteaua electrica, sau in momentul reconectérii
retelei electrice, in cel mult 2 minute.

Pentru a seta functia Power Limitation (Limitare
putere):

* apasati ( A ) (tasta se va aprinde intermitent, numai in
primele 2 minute de la alimentarea produsului)

* tinand apésat( A ) apasati pe rand, in secventd, FR-2
apoi RR-2 si, la final CL-2 din zona de gatit Afisaj (2),
astfel cum se indica in figura de mai jos; fiecare apasare va
emite un semnal acustic scurt. Odata incheiata aceasta
secventa veti putea da drumul tastelor.

(CL 2) (RR 2) (FR-2)
(14)

tA) +
-III-IIII :

In acest punct, Afisajul (RR-2) va afisa in secventa

I - .
alternativa simbolurile E si LI pentru a indica faptul ca
setarea poate fi efectuata.

+ selectati Afisaj (RR-2), derulati succesiv pe Bara de

. Y = .
selectie (3), pana cand simbolurile LI/ si E vor fi afisate
in secventa alternativa;

Pe Afisaj (CL-2) va fi afisatd setarea curentd, (in mod

]
implicit IEI corespunzatoare unei valori 7,4KW) care va
putea fi modificata conform tabelului de mai jos:

valoare vizualizata ~ Putere (Kw)

El’ 7,4 Kw (setare implicita)
g 4.5 Kw

E, 3,1 Kw

Pentru a schimba setarea Power Limitation (Limitare
putere):

* apasati pe afisaj (CL-2) si apoi glisati pe Bara de
selectare (3), pentru

a configura noua setare. Pentru a salva alegerea facuta,

apasati tasta @ ONJ/OFF (1), timp de 2 secunde; va fi
emis un semnal sonor prelungit, pentru a confirma setarea
efectuatd cu succes.
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UTILIZAREA HOTEI DE ASPIRARE

© Pornirea sistemului de aspirare:

+ Pomiti plita, urmand indicatiile din capitolul ,aprindere”,
sectiunea ,utilizarea plitei de gatit”;

+ Deschideti clapeta; atingeti zona de selectare (12) pentru
a activa sistemul de aspirare.

Notd: Zona de aspiratie este prevazuta cu o CLAPETA
rotativd mecanica. Va trebui sd deschideti CLAPETA
inainte de a porni hota pentru a activa sistemul de
aspirare. Hota este prevazuta cu un senzor care, atunci
cand aspiratia este activatd, in cazul in care CLAPETA
este inchisa complet, determind oprirea automata a
motorului. Aspiratia reincepe numai cand se redeschide
CLAPETA. Consultati si indicatiile din sectiunea ilustrata a
acestui manual.

o Viteza (putere) de aspirare:

Sistemul de aspirare este prevazut cu 4 niveluri de viteza

(putere), de la HiaH.

Atingeti usor si glisati cu degetele de-a lungul Barei de
selectare (3): spre dreapta pentru a creste nivelul de
putere, sau spre stanga pentru a reduce nivelul de putere.
Nota: Nivelul de putere setat va fi afisat in zona de
Selectare/Afisaj (12)

e Power Booster (Amplificare putere)

Sistemul de aspirare este prevazut cu 1 nivel de aspirare
suplimentar, numit Power Booster. Acesta este temporizat
si are o durata de 5 minute.

Pentru a-l selecta, atingeti usor si glisati cu degetele de-a

b) - va fi

[

lungul barei de selectare (3) (peste nivelul

vizualizat acest simbol, aprins cu lumina intermitenta /
Nota: la expirarea timpului de temporizare, puterea revine
la nivelul setat in prealabil.

o Functionare automata

Hota se va porni la viteza cea mai adecvata, adaptand
capacitatea de aspirare la nivelul maxim de gatit, utilizat in
zonele de gatit.

Cénd zonele de gatit sunt oprite, hota isi adapteaza viteza
de aspiratie, reducand-o treptat, pentru eliminarea vaporilor
si a mirosurilor reziduale.

Pentru a activa aceasta functie:

Apasati { A 7(14);
Repetati operatiunea pentru dezactivare.
Nota: daca in timpul functiondrii automate, se selecteaza

de pe Bara de selectare (3) vitezele de la "7 la J’
functionarea automata se intrerupe; dacad in schimb se
selecteaza nivelul Power Booster, functionarea automata
va fi reluata la sfarsitul temporizari, iar intre timp simbolul

( A )va ramane aprins cu lumind intermitenta.



Nota: in caz de stingere a plitei de gatit, cu functionarea
automata activata, oprirea sistemului de aspirare se va
face automat, in maniera treptata.

o Indicator de saturatie a filtrelor

Hota indicd momentul cand trebuie realizata intretinerea
filtrelor:

Filtre de retinere a mirosurilor, din carbune/ceramica -
FILTER (13) se aprinde

Filtru de grasimi - FILTER (13) se aprinde cu aprindere
intermitenta

Nota: conform setarilor implicite, aceasta functie este
dezactivata (pentru a o activa, consultati paragraful
LJActivare indicator de saturatie a filtrelor”)

o Resetare indicator de saturatie a filtrelor

Dupa ce ati efectuat operatiunile de intretinere a filtrelor (de
grasimi si/sau din carbune/ceramica), apasati lung pe
FILTER (13); tasta se va stinge, iar contorizarea
indicatorului va reporni.

e Activare indicator de saturatie a filtrelor
Nota: Acest indicator este dezactivat in mod normal.
Pentru a-I activa, procedati dupa cum urmeaza:

* porniti sistemul de aspirare @;
+ cu motorul de aspiratie si zonele de gatit oprite, apasati

TABEL DE PUTERE

zona de selectare (12)
+ apasati lung pe HOOD (11) pana cand pe afisajul (12)

apar literele ll‘ si 5 cu aprindere intermitenta alternativa.

| = filtre de retinere a mirosurilor, din carbune/ceramica;

o

L:i = filtru de grasimi;

FILTRE DE RETINERE A MIROSURILOR, DIN CARBUNE/
CERAMICA

+ apasati pe afisaj (12), in momentul in care apare litera E
+ apasati pe FILTER (13) - aprins cu lumina fixa.

+ apasati din nou lung pe HOOD (11) pentru a confirma
activarea indicatorului filtrelor de retinere a mirosurilor
carbune/ceramica.

FILTRU DE GRASIMI

+ apasati pe afisaj (12), in momentul in care apare litera g
+ apasati pe FILTER (13) - aprins cu lumind intermitenta.

+ apasati din nou lung pe HOOD (11) pentru a confirma
activarea indicatorului filtrului de grasimi.

Nivel de putere Tip de gatit

Utilizare (in functie de experienta si de preferintele de
gatire)

Incalzire rapidé

crestere in scurt timp a temperaturii méancarurilor, pana la
fierberea rapida in cazul apei, sau incalzirea rapida a

Putere max lichidelor de gatire
3_ ::-,r Préjire — fierbere rumenire, |r)ciepere a gatitului, prajire produse congelate,
fierbere rapida
~ 5 Rumenire — prajire - fierbere - gatit la|calire, mentinerea fierberii intense, gatit si gatit la gratar
- 5 “ < .
Putere gratar (de scurté durats, 5-10 minute)
ridicata ,1_-‘ g' Rumenire - gatire — mancaruri scazute|calire, mentinerea fierberii usoare, gatit si gatit la gratar

|- prajire — gatit la gratar

(de durata medie, 10-20 minute), preincalzirea accesoriilor

gatit la gratar

':;'5 Gétire — mancaruri scazute — prajire -

gatitul  méncarurilor  scazute, mentinerea fierberilor
delicate, gatit (de lunga duratd), omogenizarea pastelor
fainoase

Putere q ;:} Gatire - fierbere la foc mic - ingrosare —

medie omogenizare

preparate cu gatire de lunga durata (orez, sosuri, fripturi,
peste) in prezenta unor lichide de gatire (de ex. apa, vin,
supd, lapte), omogenizarea pastelor fainoase

omogenizare

5 Gatire - fierbere la foc mic - ingrosare —

preparate cu gatire de lunga durata (cu volum sub un litru:
orez, sosuri, fripturi, peste) in prezenta unor lichide de
gatire (de ex. apa, vin, supa, lapte)




9 1 | Topire — decongelare — mentinere la|topirea untului, topirea delicata a ciocolatei, decongelarea
Pub o-u cald — omogenizare produselor de mici dimensiuni
utere

ioack . ' mentinerea la cald a unor mici portii de mancaruri care
Joasa q Topire — decongelare — mentinere la " o L M
I B ’ tocmai au fost gatite, sau mentinerea temperaturii

cald — omogenizare Lo . e

platourilor si omogenizarea pilafurilor
7 < Plita de gatit in stand-by sau oprita (posibila prezenta de

OFF Lt |Suprafatd de spriin caldura reziduala la sfarsitul gatirii, semnalata cu H-L-O)

4. INTRETINERE

Atentie! inainte de orice operatiune de curitare sau
intretinere, asigurati-va ca zonele de gatit sunt oprite si
ca indicatorul luminos de caldura nu mai este afigat.

Pentru intretinerea produsului, consultati imaginile
de la finalul sectiunii instalare, marcate cu acest
simbol.

INTRETINERE PLITA DE GATIT

e Curétarea plitei cu inductie

Plita trebuie curatata dupa fiecare utilizare.

Important:

* Nu utilizati bureti abrazivi, bureti de sarma. Utilizarea lor,
in timp, poate deteriora sticla.

* Nu folositi detergenti chimici iritanti, cum ar fi spray-uri
pentru cuptor sau pentru indepartarea petelor.

* NU UTILIZATI APARATE DE CURATAT CU JET DE ABUR!!!
Dupa fiecare utilizare, lasatj plita sa se raceasca si curatatj-
o pentru a indeparta petele si depunerile cauzate de resturi
de alimente. Zaharul sau alimentele cu un continut ridicat
de zahar pot deteriora plita si trebuie eliminate imediat.
Sarea, zaharul si nisipul pot zgaria suprafata de sticla.
Utilizati o laveta moale, hartie absorbanta de bucatarie sau
produse specifice pentru curafarea plitei (respectati
indicatjile producatorului).

° X D Curatarea cuvei de colectare a lichidelor :

Tn cazul unor scurgeri accidentale si abundente de lichide
din vasele de gatit, puteti interveni prin supapa de
evacuare, aflatd in partea inferioara a produsului, in asa fel
incat sa eliminati orice reziduuri, garantdnd maxima
siguranta si igiena.

° X E Curétarea gratarului metalic:

Gratarul trebuie spélat la ména, cu apa calda si detergent
neutru si apoi trebuie uscat foarte bine, pentru a evita
fenomenele de oxidare.

INTRETINERE HOTA DE ASPIRARE

o Curatarea hotei de aspirare:
Pentru curatare, folositi EXCLUSIV o lavetd inmuiata intr-un
detergent lichid neutru.

NU UTILIZATI USTENSILE SAU INSTRUMENTE PENTRU
CURATARE!

Evitati utilizarea produselor

abrazive. NU UTILIZATI
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ALCOOL!

o XA Intretinere filtre de retinere a grasimilor:
Blocheaza particulele de grasime care rezulta in timpul
gatitului.

Acesta trebuie curatat o data pe luna (sau atunci cand
indicatorul de saturatie a filtrelor indic& aceasta necesitate),
cu detergenti neagresivi, manual sau in magina de spalat
vase la temperatura redusa si cu un ciclu scurt. Daca se
spala in magina de spalat vase, filtrul impotriva grasimilor
se poate decolora, dar caracteristicile sale de filtrare nu se
modifica deloc.

° XB Intretinere filtru cu carbune activ - Filtre
ceramice (numai pentru versiunea cu filtrare):

Retine mirosurile neplacute care se formeaza in timpul
gatitului. Aparatul este prevazut cu un set de filtre de
retinere a mirosurilor.

Filtrele de retinere a mirosurilor neplacute ajung la saturatie
dupa o folosire mai mult sau mai putin indelungata, in
functie de tipul de bucatarie si de regularitatea de curatare
a filtrului de grasimi. Filtrele de retinere a mirosurilor pot fi
regenerate termic, o datd la 2/3 luni, in cuptorul preincélzit
la o temperatura de 200°C timp de 45 de minute. O corecta
regenerare asigura o eficienta de filtrare constanta, timp de
5ani.

Atentie! Nu asezati filtrele in partea de jos a cuptorului, ci
puneti-le intr-o tava si pozitionati tava la o inaltime
intermediara.



HeobxoaumMo  HeyKOCHMTENbHO  MpUAEPKMBATLCA
MHCTPYKUMIA, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE.
Mpou3soanTenb CHUMAET ¢ cebst BCSKYHo OTBETCTBEHHOCTb
32 BO3MOXHble HEMpUSITHOCTW, Ylep6 wnu  noxapsl,

obycnosneHHble HecobnioaeHnem VHCTPYKLMA,
NpYBEAEHHbIX B [@HHOM PYKOBOACTBE. YCTPOWCTBO
NpefHa3Ha4yeHO  WCKMIYMTENbHO AN [AOMALLHEro

1CMOMb30BaHNS [N MPUTOTOBNEHUS MULM W BbITSHKKM
napos ¥ AbIMOB, 0Opa3yloLLMXCH B MPOLECCE TOTOBKM.
3anpelleHo  WCMonb3oBaHWe — ANS  pyrux  Lienen
(Hanpumep, ans oborpeBa nometLeruit). MponssoauTens
CHMMaeT C cebs  BCAKyl0  OTBETCTBEHHOCTb  3a
HeHaanexalilee NPUMEHEHME UMW HenpaBunbHble
HaCTPOIIKN ynpaBneHus.

® BHMMaTenbHO MpounTaiTe MHCTPYKLMK, Tak Kak B HIX
COAEPKUTCA  BaxHas MHAOpMauMss MO yCTaHOBKe,
NPUMEHEHMIO 11 TEXHUKE Be3onacHoCTy.

o 3anpelieHo BHOCUTb W3MEHEHUS B SMEKTPUYECKYHO
cucTemy npubopa.

o [lepen Hayanom yctaHoBku 06OpyAOBaHUA MpoBepbTE
L|enoCTHOCTb 11 COXPaHHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB. B crnyyae
noBpexXaeHn cnegyet obpaTuTbCA K MOCTaBLUMKY M He
MpOAOIIKaTh YCTAHOBKY.

Y6eanTech B LENOCTHOCTY YCTPOICTBA NEPES YCTAHOBKOM.
B cnysae nospexpeHuit cnegyet obpatuTbcs K
MOCTaBLYYKY W HE NPOAOIKATb YCTAHOBKY.

1. BESOMACHOCTb U
HOPMATUBHbIE AOKYMEHTbI

/N OBLLVWE NPABUNA TEXHUKU
BE3OMACHOCTU
BHumanue! Cnepyet  cTporo npuaepxu1eaTbCs

Creaylowmx WHCTpyKuuiA: e Wsgenne AOmkHO ObiTh
OTKMIOYEHO OT 3MEKTPUYECKO CeTW neped  Hayanom
npoBeseHus noboit onepawun no yCTaHOBKE. ® YCTaHOBKa
unu  TexobCmykuBaHMe  [OMKHbl  BbIMONHSTLCS
KBanUULMPOBaHHBIM  TEXHUKOM B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKUMSMM  npouBoauTens M ¢ cobriopeHnem
AENCTBYIOWMX ~ MECTHbIX ~ HOpM.  He  mbiTaiTech
PEMOHTMPOBAaTb MMM HE  3aMeHsTb  kakue-nubo
KOMMOHEHTbI W3JeNus, ecnu 3To npsAMo He Tpebyetcs
PYKOBOZCTBOM MO 3KCMNyaTaUuu. @ 3asemneHue unenus
sBnseTca 0bs3aTenbHbiM N0 3akoHy. - Kabenb nutanus
JOMKeH ObITb AOCTATOMHO [SIMHHBIM, 4TODbI 0becneunTb
noakNioYeHne  M3genus, BCTPOeHHOro B Mebenb, K
anekTpuyeckon cetn. e [ns Toro u4tobbl ycTaHOBKa
COOTBETCTBOBANa AeNCTBYOLWMM HOpMam BesonacHocTy,
HeobXofNM COOTBETCTBYIOLLMIA CTaHAAPTaM BCEMOnspHbIN
BblKIIoyaTenb, obecneynBaloLii NONHOe OTKMIOYEHNe OT
CETU B Cnyyae nepeHanpsikeHns kateropuu I, cornacHo
npaBunaMm MoHTaxa. ® He ucnonb3oBaTb TPOMHWKA UMK
YAMMHUTENN. @ [0 OKOHYaHWK YCTaHOBKW Y NOMb30BaTENs
He JOMKHO ObiTb 4OCTYNA K 3MEKTPUYECKM KOMMOHEHTaM.
e llagenve u ero AOCTyNHble 4acTW HarpeBaloTcs B
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npoLiecce UCMonb3oBaHus. He npukacatbCs K HarpetbiM
yacTaM. e He nosgonsiite AeTAM WrpaTb C W3feEnveM.
Crnenyetr pdepxaTb [feTei Ha paccTosHuu W nog
MPYCMOTPOM, TaK Kak AOCTYMHbIe YacTW YCTPONCTBA MOTYT
CUNbHO HarpeBaTbCA BO Bpems WCMonb3oBaHud. e [ing
HocuTenen KapAnoCTUMYNATOPOB 7 aKTUBHbIX
VMNNaHTaToB Nepes  MCMOMb30BaHWEM  WHAYKLMOHHOM
BapOYHON MaHENM BaXHO MPOBEPWUTb, COBMECTUM N WX
CTUMYNATOP C UCMONb30BaHWeM 13fenus. @ B npolecce u
nocne WCMoNb3oBaHWS He KacaTbCsi HarpeBaTembHbIX
3neMeHToB u3nenvs. e l3beraiTe COMPUKOCHOBEHMS
M3genus € TKaHAMM WM JpYrMM  TErKo
BOCMNaMeHsIOLMMY MaTepianamm, noka BCe ero YacTu He
OXNaAsTCs, pUCK Bo3ropaHus. e He pasmelyaiite nerko
BOCTNAMeHsIoOLLMecs MaTepuarnb! Ha u3genue unu Bonuau
Hero. e [py CUMbHOM HarpeBaHUN XVpbl U Macna nerko
BOCTNAMEHSIOTCS. Heobxoanmo cneaunTb 3a
NpUroTOBNEHWEM MPOLYKTOB C BOMbLUMM COAEpXaHueM
KMpOB M Macra. e Ecnu naHenb UMeEET TpeLluHbl,
BblKMlouMTe  W3henve  BO  u3bexaHne  MopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM. @ V3fenue He npeaHasHadeHo Ans
BKMIOYEHNS Yepe3 BHELWHWA TalMep Wnn OTAembHYo
CUCTEMY [MCTaHLMOHHOTO ynpaBneHus. e [oToBka 6e3
npucMOTpa Ha BapOYHOW MaHenmM C UCTIONb30BaHWEM
pacTUTENLHOTO Macma WiM kupa onacHa W MOXeT
NpUBECTYN K MOXapy. ® 3a NpUroTOBNEHWEM MULLNA HYKHO
cneaub. Mpouecc GbICTPOl TOTOBKM JOMKEH MPOXOAUTH
noA NoCTosHHBIM Hap3opoM. @ HUKOTM[A He nbitaitTech
racutb OroHb Bofoi. CredyeT BbIKMIOYUTL U3denve W
noracuTb OrOHb MPU MOMOLLYW, HanpUMep, KPbIlKW Mnn
npoTMBONOXapHoro ofesina. e OnacHOCTb noxapa: He
KnaguTe npefMeThl Ha BapouYHYl0 MOBEPXHOCTb. e He
NPUMEHSATE  CUCTEMbI OYUCTKM MapoM, puCK yaapa
9reKTpUYeckuM TokoM. e He knaguTe MeTannuyeckie
npeaMeTbl, Takne Kak HOXM, BUMKW, MOXKM W KPbILLKA Ha
BapOYHyl0 MOBEPXHOCTb, TakK Kak OHM MOFYT CUIbHO
HarpeTbcs. o [leped  MOAKMIOYEHMEM U3Oenmns K
9MeKTpoceTV:  npoBepbTe  Tabnuuky ¢ AaHHbIMM
(pacmonoxeHHyld B HWXHell yvactu npubopa), 4TI
y6eaunTbCs, YTO HanpshKeHne 1 MOLLHOCTb COOTBETCTBYHOT
HanMpsHKEHVI0O CeT W 4YTO pasbeM AN NOAKIYEHNS
noaxopawmit. pu BO3HUKHOBEHWM COMHEHMIA crepyeT
06paTUTLCS K KBANUGULMPOBAHHOMY 3MEKTPUKY.

BaxHo: e [locne MCnonb3oBaHUs BbIKMKOYUTL BapOYHYH
naHenb Mpv MOMOLM COOTBETCTBYIOLIErO YCTPOICTBA
yNpaBneHus, He ronarascb Ha [eTekTop nocydbl. e
N3BeraTb NpONMBaHMS KWOKOCTER, MPU KUNSYEHWM WUnK
HarpesaHum XupkocTei cnepyet yMeHbLIaTb
VHTEHCMBHOCTb ~ Harpesa. ° He  ocrasnsts
HarpeBaTenbHble 3MEMEHTbI BKMIOYEHHBIMU C MYCTbIMM
kacTpionsiMu W ckoBopogamu unu 6e3 nocyapl. e [lo
OKOHYaHUM MpUroTOBNEHNS nuLm BbIKIIOYUTh
COOTBETCTBYIOLLYIO 30HY. @ Hukoraa He ucmonb3oBaTb
anioMnHNeBYto honbry Ans roTOBKW, M HUKOTA@ He KnacTb
NpOAYyKTbI, 06epHYTbIE B antoMUHIEBYIO hONbry, MPSIMO Ha
naHenb.  AMIOMWHMIA  pacmnaBMTC M HaHeceT
HemonpasuMbI ywepb Bawwemy u3genuio. e Hukoraa He
HarpeBaTb KOHCEpBHble OaHKW C NpOAyKTaMu MUTaHWS,
npeABapuUTENbHO HE OTKPBIB WX: 6aHKa MOXeT B3opBaThbCs!



OT0 npepynpexaeHne OTHOCUTCA Takke KO BCEM [pyriM
TMNaM BapOYHbIX NaHeneil. e Vcnonb3oBaHWe pex1MOB
MOBbILLUEHHOM MOLLHOCTH, Takoro kak cyHkums Booster, He
MOAXOAUT ANS HarpeBa HEKOTOPbIX XWUAKOCTEN, Hanpumep,
macna Ans xapku. YpeamepHbii HarpeB MOXeT 6bITb
onacHbIM. B aTux cryyasx pekomeHayeTcs 1Cnonb3oBaTh
MeHbLUYK MOLLHOCTb. e EMKOCTWM cnemyeT cTaBuTb
HEMOCPEACTBEHHO HA BAPOYHYID MOBEPXHOCTb TOYHO MO
LeHTpy. Hu B Kkoem cnyyae He BCTaBMATb HUMKAKMX
npeaMeToB  Mexay KYXOHHOW MoCydod W BapouyHOM
NOBEPXHOCTbIO. ® B crnyyae [OCTUXEHWS  BbICOKUX
Temneparyp 13aenue aBToMaTYeCkn YMeHbLLAET YPOBEHb
MOLLIHOCT/ BapO4HbIX 30H. @ [leper BbINOMHEHMEM MioBbix
onepauyii No 04nCTke UM TexoBCnyXMBaHWIO OTKMIoUMTE
u3fenne oT ANEKTPOCETH, BbITAHYB BUMKY, UMK OTKIIOWUTE
obwuit aBToMat CBOEro xurbs. e [lpi BbIMOMHEHUN
onepaLyit no yCTaHoBKe U TexobCnyxmBaHNio UCnonb3yiTe
paboune nepyatku. e l3penmem MoryT nomnb3oBaThCs
Jet crapwe 8 neT W nMUA C  OrpaHUYEHHbIMM
chuanyeckumy, CEHCOPHbIMM 7 YMCTBEHHbIMM
CnocobHOCTAMM, @ Takke N1 C HeA0CTaTOYHbIM OMbITOM,
MpW YCrOBUM, YTO OHM HAXOAATCA MOA MPUCMOTPOM UNK

rnocre  MOMy4YeHUst  WHCTPyKuuiA no  GesomacHomy
CMOMb30BaHMIO M3OENUSt W MPWU YCNIOBUM MOHUMAHWS!
MoTeHUMAnbHbIX ~ PUCKOB,  CBS3AHHbIX C  HUM. ®

Heobxoaumo cnepuTte, 4ToObl A€TM HE Wrpanuchb C 3TUM
u3genvem. e He paspeluante AeTAM BbINOMHATb O4YUCTKY U
TexobcnyxuBaHue  ycTpoictBa 6e3  mpucmotpa. e
lMomelenne fomkHO ObITb 0BOPYAOBaHO AOCTATOYHO
3(hEKTUBHON CUCTEMON BEHTUNALMM, €CNW  W3aenue
1Cnonb3yeTcsl OfHOBPEMEHHO C APYIUMM YCTPOACTBAMM,
paboTatowymmn Ha rasy unn gpyrom Tonnuse. e Mapgenve
criefyeT MEpUOAMYECKW OuMLiaTh Kak BHYTPM, Tak W
cHapyxv (MUHUMYM OAWH PA3 B MECSL). B nio6om
cryyae, cnegyiTe  ykasaHusM, NpUBEAEHHbIM B
pyKOBOACTBE MO TexobcnyxusaHuio. e Hecobnioperue
npaBUn OYACTKM U3AENNs, MEPUOAMYHOCTU 3aMeHbl W
o4ncTkM  unbTPOB  BrieweT 3a  cofoii  OMAaCHOCTb
BO3ropaHus. e  CTporo  3anpelleHa rotoBka ¢
npyMeHeHneM npoueaypsl dnambe. e B mobom crnyyae
cnepyeT u3beratb UCNOMb30BaHWS OTKPLITOrO OTHSI, TaK Kak
9TO HaHOCUT Bpef (unMbTpam U MOXET CTaTb MPUYMHON
BO3ropaHnst. e [poLecc xapku JOMKEH OCYLLECTBAATLCS
nofj Hap3opoM, Tak kak MeperpeToe Macmo MOXeT
BOCMnameHuTbcs. ® Bhumanue! Mpu pabote BapouHoW
naHenu AOCTYMHble 4acT MOryT CTaTb [OPSYUMM. @
BHumaHve! He nogkniovaiite u3genue K 3nekTpuyeckoi
CETW [0 MONTHOTO 3aBepLUEHNS YCTaHOBKW. @ YTo Kacaetcs
Mep 6e30MacHOCTY 1 TEXHUYECKUX MEep, MPEeayCMOTPEHHbIX
AN BbiMycka AbIMOB W BbiAeneHWis -  CTPOro
NpUAepXMBaTECh MPEANNCaHNA MECTHBIX KOMMETEHTHbIX
yupexgeHuit. e OTcacbiBaeMblil BO3OYX He [OIKEH
HanpaBnATbCA B kaHarn, UCMoNb3yeMblii Ans 0TBoAA AbiMa
13 YCTPOICTB, CXMralolWuMx ra3 wunu [pyroe TOMMWBO. @
3anpelleHo  1cnonb3oBaTh M3aenve 6e3  mpaBUMbHO
yCTaHOoBMNeHHol pelueTku! o [Mpu ycTaHoBKE MCMONb30BaTh
TOMbKO KpenexHble BWHTbI, MOCTaBMSieMble BMECTe C
n3nenuem, unu, B Cryyae Mx OTCYTCTBUS, HaAmnexallui
TN BMHTOB. VICMONb30BaThb BUHTBI HaAnexalyei AnuHbl,
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kak ykasaHo B pyKOBOACTBE N0 ycTaHoBke. @ Koraa faHHoe
13fenue W yCTPOICTBA, MUTaemble He OT 3MEKTPOCeTH,
paboTaioT OAHOBPEMEHHO, BakyyM B MNOMELEHUM He
pomkHo npesbiwatb 4 Ma (4 x 10-5 bap). e BaxHo
NpaBUNbHO XpaHWTb [JaHHOE PYKOBOACTBO, YTODLI MOXHO
Obino obpatntbcs K Hemy B nioboii MOMeHT. B cnyyae
NpoAaxyu, OTYYKOEHUS UMM  nepemellenns  npubopa
cneayet ybeanTbes, 4TOObI PYKOBOACTBO HAaxoaunoch
BMeCTe C HUM.

/N TB NPV NOAKMIOYEHWM K
ANEKTPOCETU

o OTCOEAMHUTE W3AENMEe OT 3MEeKTPUYECKON CETU. ®
YCTaHOBKa [OMKHA BbIMOMHATLCS KBaNMULMPOBAHHBIM
NepCoHarnoM, 3HaloWMM  AENCTBYIOLME  HOPMbI MO
yCTaHOBKe U TexHuke GesomacHocTu. e [poussopuTens
CHUMaeT C ceDA BCAKYl0 OTBETCTBEHHOCTb 3a yLiepb
MIoAM, KWBOTHBIM MMM UMYLLECTBY, HaHECEHHbIN B
pesynbTaTe HecobMiofeHns ykasaHuit, copepxalinxcs B
faHHOM pasgene. e KaGenb nuTaHus AOMKeH ObiTh
[OCTAaTOYHO  ANMHHBIM,  4TODbI  0DecnewnTb  CHATME
BapOYHOA MOBEPXHOCTM C pabouyeil MOBEPXHOCTU. ©
Ybeautech, YTO yKasaHHOE HanpsikeHne Ha Tabnuuke
[aHHbIX YCTaHOBMEHHON Ha [HE W3[EeNus COOTBETCTBYET
TOW, 4TO HaxoguTcs B MOMeLlleHun, rae OH Oyper
yCTaHoBrMeH. o He wucnomb3yite yanuHATENWM. e
Onektpuyeckii kabenb 3a3eMneHns JomkeH ObiTb Ha 2 ¢
AnvHHee Apyrux kabeneit. e Ecnn usgenve He cHabxeHo
kabenem nuTaHus, ucnonb3yite kabenb C AvaMETpoM
NpOBOAOB MUHUMYM 2,5 MM2 mipu MolLHocTh Ao 7200 BT, a
npy Bonbluei MOLHOCTY CeYeHe AOMKHO COCTaBnsaTh 4
MM2. @ Hu B 0aHOM M3 Touek Temnepatypa kabens He
A0MKHa npesbilwath bornee yem Ha 50 °C Temnepatypy B
nomeLleHnu. - Magenve npeagHasHadeHo Ans NOCTOSHHOrO
NOAKMIOYEHNS K BNEKTPUYECKON CeTW, Mo3ToMy crepyet
YCTaHOBUTb  0ObIYHbIA  MHOTOMONSIPHBIA  BbIKMIOYATENb,
KOTOpbIV1 06€CNEYNT NONTHOE OTKIIOYEHNE OT CETU B Cryyae
BO3HVKHOBEHWS  YCIOBWW, BXOASALMX B  KaTeropuio
nepeHanpsikenus Ill; u kotopblit GyaeT nerko AoCTyneH
nocne yCTaHoBKW.

o Buumanue! 3amena coegunuTenbHbiil kabens gomkHa
NPOM3BOANTLCSH aBTOPU3OBAHHOM CRYXOON TeXHUYEecKkom
MOMOLLY UMK NULIOM C aHaMNOMMYHOM KBanudukalmen.

o BHumanue! MNepen NOBTOPHBIM NOAKMIOYEHMEM Lienut K
CeTW MUTaHMs  [Ns  MpOBEpPKM ee  MpaBWUNbHOTO
(DYHKLMOHNPOBAHMS CredyeT BCerfa MpoBepsiTb, uYTOObI
ceTeBow kabenb 6bIn CMOHTUPOBaH NPaBUBLHO.
OFPAHWYEHUE MOLLUHOCTM: w3genve umeeT (yHKLMO
orpaHuyenmns mollHocT Power Limitation, nossonsiolyto
33daTb MakcuManbHbIii NOpoOr NoTpebnsemMoi MOLLHOCTH
(kBT)

HacTpoitka jomKHa BbIMOMHATECS B MOMEHT NOAKMIOYEHNS
M3AENNS K ANEKTPUYECKON CETU UMW B MOMEHT MOBTOPHOIO
BKITIOYEHNS CaMOl  MeKTPUYEcKol ceTn (B TeyeHue
nocnepylowmx 2 MuHyT). Bbibepute  xapakTepucTuku
3alLMTbl  SNEKTPUYECKO CUCTEMbI B 3aBUCMMOCTU OT
BbIOPAHHOTO YPOBHS OTPaHWyeHns MoLHocTU. Mopsaok
HacTpoiiku dyHKkumn Power Limitation ykasaH B paspene



«DyHKLMOHMPOBaHME» AAHHOTO PyKOBOACTBA.

KOMMMEKT Windows: [laHHoe u3penue noproToBneHo
ans coBmecTHoi pa6otbl ¢ [JATYUKOM otkpbiTus
OKHa (He nocTaBnseTcs npowsBogutenem). [lpu
ycraHoske JATHMKA oTkpbITiS OKHa (TONBKO B Criy4ae
pabotbl B pexume BbITAXKA BO3[QYXA) BcacbiBaHue
Bo3ayxa OyaeT npekpallaThCs Kaxablii pa3 npy 3akpbITn
OKHA MOMELLEHNs, Ha KOTOPOM YCTaHOBMEH [JaTyuk.
MopkntoueHne [JATYUKA OTKpbLITUS OKHA [AOMKHO
OCYIEeCTBNATLCA KBanuuLMpoBaHHbIM
TexHuyeckumu cneumanuctamu. JATUYUK ponxeH
cepTudULMpOBaTLCA OTAENbHO B COOTBETCTBUM C
Hopmamu  Ge3onacHOCTH,  KacawWWMUCA  3TOrO
KOMMOHEHTa M €ero WCnonbL30BaHUs C npuUGopom.
MoHTax [AOmXeH BbINONHATLCA B COOTBETCTBUM C
[EUCTBYIOIMMU  NMPEeAnuCcaHusAMN  ANs  AOMALLHUX
YCTaHOBOK.

BHUMAHWUE: nposopka AATYUKA, nopcoeamHstowas
ero K yCTaHOBKe, AOMKHA ObITb YacTbl KOHTYpa,
cepTULUpPOBaHHOTO ans 6e3onacHoro
CBEPXHU3KOrO HanpshkeHUs (BCHH/SELV).
MpousBoauTens JaHHOro anekTponpubopa CHUMaeT ¢
cebs BCAKYH OTBETCTBEHHOCTb 3a BO3MOXHble cOow,
ywep6 unu noxapbl, o6ycnoBneHHble gedekramu ul

WNW  HEUCTPaBHOCTAMM  WM/MNKM  HenpaBWIbHbIM
MoHTaxom JATYUKA.

/N TEXHUKA BE30OMACHOCTM MPU
YCTAHOBKE

e YCTaHOBKa KaK QneKTpuyeckoir y4act, Tak W
MeXaH14eCcKoi, JOIKHa BbIMOMHATLCA

CcneLvan1anpoBaHHbIM NePCOHanoM.
o [lepes Hauyanom ycraHoBku: [locne pacnakoBku
n3nennst ybeauTech, YTo OHO HE MOBPEXEHO B MpoLecce
TPaHCMOPTMPOBKM, @ B Cny4ae oOHapyxeHus npobnem,
obpatutech k AUCTPUBLIOTOPY UNK B 0TAEN 0BCNyXMBaHUS

KIMEHTOB, Mpexae Yem MpUCTYMUTb K  YCTAHOBKE.
Ybeautech, 4YTO BHYTPU YNakoBkM HeT (C  Lienbio
TPaHCMOPTMPOBKM) KOMMIEKTYIOLLMX maTepuanos

(Hanpumep, NakeTUKOB C BUHTaMM, rapaHTUW U T.4.); npu
HanuuuM Mx cnepyeTt m3Bneyb W coxpaHuTb. Kpome Toro,
cnepyet ybepuTbCsl, 4TO BOMM3M MecTa  yCTAHOBKM
MIMeeTCs arekTpuyeckas poseTka.

o [logroToBka me6env ans BCTpauBaHUA:

«  lspenue He  pOMXHO yCTaHaBnuBatbCA  Hag
ycTponcTeamu OXnaxaeHus, nocyaoMoe4HbIMU
MalnHamun,  nauvTamu,  nevamu,  CtupalnbHbiMKU - U

CYWMNbHBIMA - MaluMHamn. BeinonHuTte Bce paboTbl Mo
pe3ke Mebenu nepen yCTaHOBKOW BapOYHOV NMOBEPXHOCTH
11 aKKypaTHO YAanuTe OMumKA.

MuHUManbHoe paccTosHue MeXAy BapoyHOW MaHemblo W
CTEHOM A0MKHO cocTaBnaTb He MmeHee 50MM ¢ nepeaHei
CTOpPOHbI, He MeHee 50MM no 6okam u He meHee 550MM
OT BEPXHWX HABECHBIX LUKA(hOB.

Mpumeyanne. PekoMeHZyeMble paccTOsHUS SBASIKOTCS
OPWEHTUPOBOYHBIMI: MPK MPOEKTUPOBAHUM MPOCTPAHCTB
HeobXxoaWMo  crefoBaTh — ykasaHWsiM  MPOM3BOAUTENS
KyXOHHOI Mebenu.
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+ [In9 onNTMMW3aLWMM YCTaHOBKM UNbTPYIOLLEN Bepeun
PEKOMEHYeTCs M3rOTOBUTb OTBEPCTWE B LiOKOme, kyna
cnepyeT BCTaBUTb PELLETKY, MMEIOLLYIOCH B MPOAAXE.

+ BakHO: uCnONMb3yiTe  OfHOKOMMOHEHTHbIN  Knew-
repmMeTuk (S), ycToiumBblii k TemnepaTtypam o 250°.
Mepen  ycTaHOBKOA  CKfeWBaemble  MOBEPXHOCTY
HeobXoANMo TLaTeNbHO OYUCTUTD, YAAnB BCE BELLECTBa,
KOTOpbIE MOrYT MpensiTcTBOBaTb MX afre3nn (Hanpumep,
aHTUaAreauBbl, KOHCEPBaHTbI, CMa3kW, Macra, MOpOLLKY,
ocTatku knes u T1.n.). Kneit Heobxogumo paBHOMEPHO
pacnpefenuTb MO BCEMy nepumeTpy pambl. [locne
CKINevBaHus AailTe Kret BbICOXHYTb B TeYeHNe NpUMEPHO
24 vacos.

e Buumanue! HecobniopeHne AaHHbIX MHCTPYKUMIA Npw
YCTQHOBKE BMHTOB 1  (HUKCUMPYIOLLMX MpUcnocobneruit
MOXeT TMOBMeYb 3a CODOI  puCKW, CBS3aHHble C
3NEKTPUYECTBOM.

o [lpumeyaHne: AN NpaBWUbHON YCTAHOBKM M3penvs
pekoMeHzyeTcst 06epHyTb TPYBONPOBOALI KNEVKO NIEHTON,
KoTOpasi MMeET CreAyloLLe XapaKTepUCTUKK: 3nacTh4Has
nneHka n3 msarkoro MBX, ¢ Kneswwm cnoem Ha OcHoBe
akpunata, cootBetcTBue craHgapty DIN EN 60454;
Mnnoxast roploYecTb; OTINYHAS YCTONYMBOCTb K CTApEHUIO;
YCTONYNBOCTb K Nepenagam Temneparypbl; yCTOAYNBOCTb K
HW3KUM TemnepaTypam.

YTUNU3ALIUA MO OKOHYAHUKN CPOKA
CNyXBbbl

10T annapat MapkupoBaH KIaccUUKaLWMOH-
HbIM 3HakoM B COOTBETCTBAM C [MpEKTUBON
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, O6 oTxopax
MNEKTPUYECKOTO W BMEKTPOHHOTO 0BOPYa0BaHHS

(WEEE).
KoHTponupysi, 4TOBbl 3TOT MPOAYKT  YTWUNM3MpOBancs
JOMKHbIM  obpasom.  [Monb3oBaten — Momoraet

NpeaoTBpaTUTL BO3MOXHbIE HEraTuBHble NOCMEACTBUS
ONs OKpyXaloLen cpedbl U 340pOBbs. ITOT CUMBON Ha
M30ENMM UMM MpunaraeMoil K Hemy  [OKyMeHTauuu
yKasblBaeT Ha TO, YTO AaHHOE YCTPOWCTBO HE [OMKHO
YTUIM3MpoBaThCS Kak ObiToBble OTX0Abl. Ero cnepyet
coaTb B COOTBETCTBYHOWMA  COOPOYHBIA  MYHKT,
3aHMMatoWMACs  nepepaboTKoit  SMEKTPUYECKOro U
9MEKTPOHHOTO ~ 060pYAOBaHMA.  YTUAM3YIITE  COMMAcHO
MeCTHbIM HOpMaTvBam Mo nepepaboTke oTxofoB. [ins
nomny4eHns LONONHUTENbHO MHGOpMaLMK No obpaLLeHnto
C [aHHbIM w3denvem, nepepaboTke ¥ yTUnIM3aLWK,
cneayet o6paTuTbCA B COOTBETCTBYIOLLMIA MECTHBIN OpraH,
B cryx0y cbopa ObITOBbIX OTXOAOB UMM B MarasuH, rae
Bbin npuobpeTeH npubop.

HOPMATUBHbIE JOKYMEHTbI

OGopynoBaHWe — CMPOEKTUPOBAHO,  UCMbITaHO W
M3rOTOBJIEHO COMMACHO CMeAYIOLLMM CTaHaapTam:

+ BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/
[EC  60335-2-31, EN/IEC 62233; + Paboune
xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; *



OnekTpomarHuTHas coBmectumoctb: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/
IEC 61000-3-12.

YKA3AHWA NO UCMOJb30OBAHUIO

Pekomerpaumm  no  npaBumbHOM  AKCTMyaTauum
060pyfoBaHMs C LeMblo yMeHbLUEHUS BO3AENCTBUS Ha
OKpyXatoLlylo cpedy: B Havane roToBku BknOuanTe
npubop Ha MUHMManbHYK CKOPOCTb U OCTaBnsiTe
BKIMIOYEHHBIM Ha HECKOMbKO MWHYT Mocne 3aBepLueHus
npouecca rotoeku. Cnepyer yBenuuMBaTb CKOPOCTb
TOMbKO NPU Hanu4my GOMBLLIOTO KONMYECTBa AbIMOB U Napa
M ucronb3oBaTb  (pyHkuMio  Boost  Tonmbko B
NCKMIOUNTENbHBIX  cnyyasx.  [ns  noadepxanus
9(PhEKTUBHOCTM CUCTEMbI YAAneHWs 3anaxoB crepyet
3aMeHaTb MO Mepe  HeoOXOAWMOCTW  YrOMbHbIN(-€)
cunbTp(bl). [ins nopaaepxaHns 3thEKTUBHOCTI X1POBOTO
unbTpa Heobxogumo no Mepe HeobxoguMocTM ero
owMwatb.  Ona  onTummuaumm  3ddekTMBHOCTM 1
YMeHbLUEHNS LWyMa CriedyeT 1cnonb3oBaTh BO3AYXOBOAbI
MaKCUManbHOro — AMameTpa, yKasaHHOrO B [aHHOM
PYKOBOLCTBE.

2. IKCMNNYATALNA

MCMONb30BAHWUE EMKOCTEW ANnA
BAPKU

e EmMKoCTV Ans Bapku

BaxHo:

BO n3bexaHne HeobpaTUMOro MOBPEXAEHWUS BapOYHOI
MOBEPXHOCTM He UCMOMb3yiiTe Nocyay:

* C HEPOBHbIM JHULLEM;

* METaMNMNYECKYIO C SMANMPOBAHHBIM JHULLEM;

* C LUepoxoBaTbIM JHULIEM - BO u3bexaHue LapanuH Ha
BapOYHOI MaHenw;

* HUKOrAa He CTaBbTe ropsiyMe KacTpHoniv U CKOBOPOAKW Ha
naHerb ynpaBneHUst BAPOYHOI MOBEPXHOCTbIO.

* He BCe KacTpionW, NpUrogHble ANS MHLYKLUMOHHBIX
naHenei, JOCTaTO4YHO XOPOLLO PaboTaloT Mo MPUUMHeE TOro,

MCI'IOﬂbSyVITe TOJIbKO KaCcTPHONK, KOTOpble nMe-
T 3TOT CUMBOJ.

4TO WX [AHUWA He MOMHOCTbIO  M3rOTOBMEHbI U3
tbeppomarHuTHeIX  mMaTepuanos!  [lokynas  nocyay,
MPOKOHTPONNPYWATE, YTODbI:

¢ [Hvwe ObinO  MOMHOCTBIO — M3TOTOBMEHO W3
heppoMarHnTHeIX Matepuanos. B npoTuBHOM cnyyae
napaet 3(hheKTUBHOCTb " paBHOMEPHOCTb

Tennonepeaayn, a Temnepartypa MOBEPXHOCTW MoCyabl
MOXET ObITb HE NMOAXOAALLEN

* [Huile He codepxano amoMuHWs: nocyha He Gymet
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pa3orpeBaTbCs WHAYKTOpaMu, WM OHW ee Booblue He
0bHapyxar.

+ [lHMLa He OKasanuchb HEPOBHBIMK U C LUEPOXOBATOM
MOBEPXHOCTBHO.

+ OHN yMEHbLIAKT MOBEPXHOCTb KOHTaKTa WMHAyKTOpa C
nocynoi, NoHwkasi apeKTMBHOCTb Harpesa U yXyaas

pesynbTaTbl NPUrOTOBNEHUA.

%E@

|
- 4
e EMKOCTH, U3roTOBNEHHbIe paHee
MoxHo nposepuTtb, 06nagaeT Nnu Matepuan KacTpionu
MarHuUTHbIMY CBOVCTBAMM MPY MOMOLLY MPOCTOrO MarHuTa.
KacTptonn HenpurogHs! Anst UCTIONb30BAHHNS, €CTIM MarHuT
He pearvpyeT Ha Hux. W B 3TOM cryyae MMelT cumy
ykasaHusi npeblAyLlero naparpada.

® PekoMeHAyeMble AnamMeTpbl AHA KacTpoNb

BAXHO: npu HecooTBeTCTBYWWMX  AuUameTpax
nocyAbl BapouHble 30HbI He BKMYalTeA. YTobbI
y3HaTb, KakoB MWHUMAmnbHbIA [uameTp nocydbl Ans
TOTOBKM Yy  KaX@oW  OTAEnbHOW  30HbI,  CM.
UNMIOCTPUPOBAHHYHO YaCTb AaHHOTO PYKOBOACTBA.

e JHeprocbepexeHne

Wcnonb3yitte CkoBOpOAbI U KacTpion C AMAMETPOM [JHa,
paBHbIM AMameTpy 30HbI Bapku. Mcrmomb3yiite TOMbKO
KacTplon 1 CKOBOpOAbI C MNnockiM [JHoM. [de aTto
BO3MOXHO, 3aKpbIBaiiTe KAaCTPIOMM KpbILLKamMu B MpoLiecce
Bapku. [0TOBbTE OBOLYY, kKapTodenb, 1 T. A. B HeOOMbLIOM
KormuyectBe  BOAbl,  YTODbI  YMEHbWWTb  Bpems
npurotoBnenns.  Vcnonb3yiiTe  ckopoBapky,  3TO
3HauUMTENbHO yMeHbLUaeT 3HepronoTpebrneHne 1 Bpems
Bapku. CTaBbTe KaCTPIOMIO B LIEHTPE BAapOYHON 30HbI,
OTMEYEHHOW Ha NOBEPXHOCTY.

NUCNONb30BAHUE BbITAXKA

Cuctema ypanewns napoB MOXET W3rOTaBIMBaTLCS B
BbITSOKHOM WMCMOMHEHUM, C BbIBOZOM NapOB Hapyxy, uiv
(hUNbTPYIOLLEM MCTIONHEHWW, C PELMPKYSLMEN.

Cwm. cantel www.elica.com u www.shop.elica.com
4yTobbl  O3HAKOMMTLCS € MOMHLIM  ACCOPTUMEHTOM
KOMMMEKTOB [Nl Pa3nuyHbIX WCTIONMHEHUA CUCTEMbI, Kak
(PUNBTPYIOLLETO, TaK 1 BbITSHKHOTO.

° @ BobiTskHas Bepeusa:
Mapbl ynansioTcs Hapyxy Yepes CUCTEMbI BO3OYXOBOAHbIX
Tpy6  (nognexawmx  npuobpeTeHnto  OTAEMbHO).



lMoacoeanHute  m3genve K BbITAXHbIM - Tpyb6am 1
OTBEPCTVSM B CTEHE, MMEOLLM AnameTp, KOTOpbIA paBeH
AvameTpy  BbIXOAHOTO  OTBEPCTUS  (COEAMHUTENBHOTO
¢naHya). bonee nogpobHo o Tpybax 1 ux pasmepax cm.
CTPaHWULY aKceccyapoB PYKOBOACTBA MO  MOHTaxy W
ycTaHoBke - lCnonHeHWe BbLITAXKM C  yAanevem.
Vcnonb3oBaHue BbITSKHBIX TPYO W OTBEPCTUI B CTEHE C
MEHbLIMM AVaMEeTPOM MpUBEAET K YXyALWeHMo paboumx
XapaKTepuCTUK  CUCTEMbI  BBITSKKM M CYyLLECTBEHHOMY
YBENWYEHIMIO YPOBHSA LUyMa. [103TOMy B NOJ0BHbIX Cryyasx
NpOU3BOAMTENb CHAMAET C Ce0s BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTb.
Ona  obecneyeHns  makcumanbHoM  3dhGEKTUBHOCTM
BbITSHKKW: * PekomeHyemas Makc. inuHa Tpyb coctasnseT
7 NOroHHbIX MeTpoB. * Ha obleit anvHe 7 MOroHHbIX
MeTpoB MCMonb3yinTe Makcumym aga koneHa 90° ¢ He
AONyCKanTe CYLLECTBEHHOTO U3MEHEHUS CEeYeHNs KaHana,
nopaepxuas @ 150 MM (unn KBagpaTHoe CceyeHue
pa3mepom 222 x 89 Mm).

dunbTpylowas Bepeus:

BcacbiBaemblit  BO3Ayx  (purmbTpyeTcs € MOMOLLbIO
creLmanbHbIX XMpPOo- W 3anaxoynaBMvBaloLLyX uUIbTPOB,
a 3aTeM BO3BpalaeTci B  MOMELiEHMe  Yepe3
COOTBETCTBYIOWME  KaHamnbl  (3anaxoynasnuBatoLLye
unbTpbl 1 kaHanbl npuobpeTaloTcs OTAENbHO). [ns
nomnyyeHnst JONOMHUTENbHON MHAopMaLmmn obpallaiTecs
K CTpaHMLam  WNMIOCTPUPOBAHHOM  4acTu  [aHHOro
PYKOBOACTBA,  MOCBALUEHHBbIM  MPUHAANEXHOCTAM K
KOHMrypaLusm (Ans unbTpytoLLen Bepcun).
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3. PAGOTA YCTPOUCTBA
MNAHENb YNPABNEHUA

®yHKuua

BKI/BbIKIT Bapo4HOil MOBEPXHOCTU/BBITSHKKN BapOy-
HOI1 NOBEPXHOCTH

2 Bbibop BapoyHoit 30HbI / [lcnrelt BapouHOM 30HbI

MoBbileHne/MoHKEHNE YPOBHS MOLLIHOCTI BapKi 1
CKOPOCTM (MOLLHOCTH) BbITSKKM

OtobpaxeHie YpoBHS MOLLHOCTM Bapku 1 CKOPOCTY
(MOLLHOCTH) BbITSKKM




Bkntoverve Taitmepa “STAND ALONE (OTOE[Ib-

AUCNNEU BAPOYHOW 30HbI

4 "
HbIV) Ha pgucnnesx, COOTBETCTBYIOWMX BapOYHbIM  30HAM,
[vcnneit: Taiimep “STAND ALONE (OTAE[b- oToBpaxalotcs crieaylolue AaHHbIe:
HbIW)" / Taiimep BapOUHbIX 30H. OyHKuA 3naueHme
YBenuueHne/ymeHblueHne  BpeMeHu  Taiimepa B ]
5  “STAND ALONE’ (OTHENbHbIV) / Taiivepa sapoy- apotHas 30Ha BKII04EHa o
HbIX 30H Power Level (YpoBeHb MoLHOCTM) ! ':/':'-’
6 TMoakio4ervie Taiimepa BapouHbIX 30H Residual Heat Indicator (MHgvkatop ocTa- ]
VIHavKaTop NOAKMIOYEHHOro TaMepa BapoyHbIX 30H TOYHOrO Tenna) =
7 BkntoueHue d)yHKU'VIVI Automatic Heat Up (aBTOMaTVI- Pot Detector (,ElaT"WIK Hanmuns nocyﬂu) '_—’
YeCKuii Harpes).
®yHkums Temperature Manager (ynpasne- it
BkntoueHve (t)yHKLI,VIVl Temper_ature Mar_]ager (ynpas- Hule TemnepaTypoi) BKTioYeHa
8  nenue Temnepatypoi) (Warming Function (cpyHkuus 5]
noporpesay)) ®yHkuma Mayaa Il
9 [aysa ®yHkums Automatic Heat UP (aBTomatnye- F’,
10  Key Lock (6nokupoBka KHOMOK) CKuit Harpes)
11 ViHAKaTop NOAKMIOYEHHON BbITAXKN XAPAKTEPUCTUKU BAPOYHOW
BKMIo4EHIe MHANKATOPa 3arpsi3HeHns unbTpoB MNOBEPXHOCTU
12 BbiGOP/MOAKITIOYEHNE BBITSKKM o Safe Activation (6e3onacHoe Bkno4eHue)
TVCTneit BLITANKH W3penve eroqgemﬂ TOMbKO MPU HanW4MKM KacTpionb B
- BapOYHbIX 30HaX: MPOLIECC HarpeBa He 3amyckaeTcs Unu
[ucnnen 3arpAsHeHna yroanoro/KepaMquCKoro NpeKpaLLaeTCcs Npu OTCYTCTBAU WU CHATUW KacTpionb.
(punbTpa - K1poynaBnuBaioLLero PubTpa o Pot Detector (gaTumk Hanuuma KyXoHHOI nocyabl)
13 C6poc ypoBHs 3arpsiaHeHust (pUnbTpoB YCTpOMCTBO ~ aBTOMATW4eCKM  OMpeAensieT  Hanuuue
14 TMopknioyeHne aBTOMaTNYECKON PYHKLIN BBITSKKA KACTPIOMb B BAPOUHBIX 30HAX.
o Safety Shut Down (MpesoxpaHuTenbHoe
BAXHASA UHOOPMALUA OTkntodetme)

B AaHHOM pyKoBOACTBE OMMCaHbl OCHOBHblE (HyHKLUMHW, @
Ans JocTyna K MOMHbIM MHCTPYKUMSM B CETU UHTEPHET
Heobxoaumo mcnonb3oBate QR-koa, uMMetowwmiics  Ha
nepsblX CTpaHuuax. Bce yHKUMM 3TOM WHOYKLMOHHOM
nnuTel paspabotaHbl ¢ cobniogeHneM camblx CTPOruX
cTaHgapToB 6esonacHocTu. Moatomy:

* HekoTopble (yHKUMM He aKTMBMPYHTCA UMK
OTKMIOYAKTCA  aBTOMAaTMYeCKW TNpU  OTCYTCTBUM
KacTpronb Ha MOBEPXHOCTW UMK NPY UX HENPABUILHOM
pa3melLeHuu.

* B HekoTopbix cryyasix aKTUBMPOBaHHbIE  (YHKLM
aBTOMATUYECKN OTKIIOYAIOTCH Yepe3 HECKOMbKO CekyHA,
ecnn  ona BbibpaHHo  (pyHKuMM  Heobxoguma
JOMONHUTENbHAs HacTpoika (Hanp.: “BkniounTtb BapoyHyto
noBepxHocTb” 6e3 yHKUMA “Bbibop BapouHo! 30HbI" W
“Paboyas  Temnepatypa’, nmbo  “OyHkums  Lock
(6rokupoBka)” unun “Taitmep”).

Mepern npnbnkeHnem k Bapo4HON 30He NOJOXKAMTE, Noka
AVCnneit He noracHeT.
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B uensax besomacHocTn kaxpas BapoyHas 30Ha WMeeT
MaKkcumanbHoe Bpemsi paboTbl, KOTOpOe 3aBUCUT OT
YCTaHOBMEHHOIO YPOBHS MOLLHOCTY.

e Residual Heat Indicator (uHAMkaTop ocTaTo4yHOro
Tenna)

Mocne BbIKMOYEHNst OFHON N HECKOMbKUX BAPOYHBIX 30H
Ha HanuyMe OCTATOYHOrO Tenna ykasblBaeT crieLyarbHbIi
CWUrHanm Ha [Jucnnee COOTBETCTBYIOWENA 30HbI B BUAE

It
cumBona l !,

UCMONb30BAHWUE BAPOYHOM

MNOBEPXHOCTU

Mpumevanne: ans  aktveauwu  moboi  dhyHKUMK
HeobXxoanmo npeaBapuTENbHO akTUBMPOBaTL Tpebyemyto
30HY.

o Bknioyenue

KpaTkoBpemMeHHO HaxmuTe  (KOCHUTEC) @ ON/OFF
(BKN/BbIKN) (1) Ha BapoyHOW  MaHemw/BbITSHKKE:

3aropuTcs CMmBON @ Ecnu npopgomxutb Haxumartb:
Ha HECKONbKO CeKyHA CTaHyT BWAHbI BCe [OCTYMHble
(byHKU'VIVI, nocne 4ero akTUBHbIMW OCTaHYTCA TONbKO
OCHOBHbI€; OCTaJlbHbl€ MOXHO 1CNOMb30BaTL, N OHK 6yﬂ,yT
aKTMBMPOBaHbl  MO3Xe, BO BpeMA  UCNONb30BaHWA



ycTpoicTBa.

BAXHO:  Bce  focTynHble  ¢pyHKuum  OyayTt
NoACBEYMBaTLCA C HEOOMNbILOW APKOCTHIO, NOACBETKA
CTaHeT fipye TONMbKO TOrAa, koraa dyHkuua Oynet
noAKmnoYeHa.

Haxmute nukTorpamMmy eue pas, u4ToDbl BbIKMOYUTL
YCTPOWCTBO.

Mpumeyanue: [aHHas tyHKuMA ABnsertca
NPUOPUTETHON MO OTHOLIEHMIO KO BCEM OCTaNbHbIM.

® Bbi60p BapoyHbIX 30H
KocHutech (Haxmute) obnacte BbiGop/oTopakeHue (2),
COOTBETCTBYHOLLYIO TpEBYEeMOil BapOYHOII 30HE.

e Power Level (ypoBeHb MolHOCTH)

BapouHass naHenb uMeeT 9 YpOBHEM  MOLLHOCTM.
KocHuTechb 1 npoBeauTe nanblamu No naHenu Bbibopa
(3):

BPaBO AAN1s1 YBENUYEHWS YPOBHS MOLLHOCTY;

BMEBO AMNS YMEHbLUEHWS YPOBHSI MOLLHOCTH.

3apaHHbIl  ypoBEHb MOLLHOCT NosiBATCA B 0bnactu
Bb16op/gucnnei (2)

e Power Booster (ycunutens MowHocTH)
V3penne vMeeT [ONOMHUTENbHBIA YPOBEHb MOLHOCTY

(BblLwe ypoBHS I:l’), KOTOPbIi aKTUBMPYETCS Ha 5 MUHYT,
rnocre Yero MOLHOCTb CHWXAeTCs [0 Mpemblayliero
YPOBHSI.

KocHutecb 1 nposegute nanblamu Bponb  MaHenw

[
Bbl6opa (3) (3a npemenbl ypoBHs —I) ANs BKIHOYEHUS
yHKLM Power Booster (ycunutens MOLHOCTH). YpOBEHb
Power Booster (ycunutens mMoLLHOCTM) yka3aH B obnacty

]
Bbi6op/aucnneit (2) cumsorom 1~ .

o TaiiMep BapOYHbIX 30H

OyHKUMS TaliMepa BapouHbIX 30H SBMSETCS 06paTHbIM
OTCYETOM, KOTOpbIl MOXHO 3afaTb B KaXdoid BapO4HOM
30He, B TOM 4KCNe 1 OAHOBPEMEHHO. B koHLe 3apaHHoro
nepuofia BapoyHble 30Hbl aBTOMATUYECKW BbIKMOYATCS, a
nonb3oBaTens MpeaynpeauT — CreuuarnbHblii  3BYKOBOW
curHan.

ModknoyeHue hyHKYuU matimepa 8apoYHbIX 30H

+ Kochutech (Haxmute) obnactn Beibop/ancnnen (2)
(ypoBEHb MOLYHOCTY OTNIMYHBIN OT HyNs)

* Haxmute @ (6) cooTBeTCTBYHOLLEN BAPOYHOI 30HbI

¢ Wcnonb3yiite cumBonbl + (5) ans ycraHoBkw
BpeMeHU TailMepa, KOTOpbl oTobpaxaeTcs B 30He/

nucnnee (4); Bo Bpems yCTaHOBKM CUMBON @ (6) muraer.
Mpumeyanue : nogoxante 10 cekyHa, He Haxumas
HUKaKuX KOMaHg, 4ToObl 3anycTumics TaiMep BapouHbIX
30H.
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MpumMeyaHue: ewe 0aHO ANUTENbHOE HaxaTue @ (6)
cbpacbiBaeT TailMep BapOYHOI 30HbI.

Mpn HeobxoguMmocTW nOBTOPUTE [AEACTBME ANS
HeCKOMNbKUX BapOYHbIX 30H:

B KaX{oA BapOYHOM 30HE MOXHO 3afaTb pasnuuHbIi
Taitvep. Ha gucrnee (4) noseutcs obpaTHbI OTCYET
BapOYHOM 30HbI, BbIOPAHHOM Ha faHHbI MOMEHT. Ecrv He
BbIGpPaHO HI OAHOI 30HbI, MOCNe HaxaTus Ha aucnnei (4)
nosiBuTcs 0bpaTHbIi oTcueT Taitmepa “STAND-ALONE”
(oTAENbHbIN).

Korma Taimep 3aBepwmn 0OpaTHbIi OTCYET, MOAaeTCcs
3BYKOBOW CUrHan 1 BapoyHast 30Ha OTKIKOYAETCS.

[1na BbIKNKOYeHUs Taimepa:

* BblbepuTe BapoUHyHo 30HY (2)

* HacTPOWTE NPOAOMKUTENBHOCTL TaliMepa Ha L
nomoLubo — + (5).

Pexum oTobpaxeHnst 06paTHOro oTcyeTa Tako xe, kak
y Taiimepa STAND-ALONE.

(c™m. pasgen Taitmep «STAND-ALONE» B BeG-epcum
[1aHHOTO PYKOBOACTBA).

-

C

o Power Limitation (OrpaHu4eHHasi MOWHOCTb)
OyHkums  orpaHnyeHnss moldHoctu  (Power  Limitation)
no3BONsieT HacTpanBaTb paboTy M3genusi Ha orpaHu4eHue
MakcuMyma — noTpeGrieHust  MOWIHOCTW,  perynupys
noTpedbnsemyo MOLLHOCTb BCEX BAPOYHbIX 30H TaK, YTOObI
obwee notpebreHve BapoyHOW  MOBEPXHOCTU  He
NpeBbILLano 3aaHHOTO YPOBHSI.

MpumeyaHue: ata HacTporka JOMKHA NPOU3BOAMTLCS NpU
BbIKIOYEHHOM BapoYHON MOBEPXHOCTH, Bes3

NpeBapnUTENbHOMO HaXaTusi KHOMKM (D ON/OFF (BKN/
BbIKI) (1), B MOMEHT NOACOEANHEHNS YCTPOMCTBA K CETU
9MEKTPONUTAHNS UMK NOCME MOBTOPHOrO NOACOEAMHEHWS,
B TEYEHME 2 NOCNeLyHOLNX MUHYT.
Ans Hacmpolku  yHKYuu
(O2paHu4eHue mowHocmu):

Power  Limitation

* HaxMuTe ( A ) (6yneT muraTb TOMbKO B TEYEHUE
nepBbIX 2 MUAHYT NOCNE BKIKOYEHNS YCTPOACTBA)

* yaepxvBas HaxaToi ( A ) HaxmuTe no ovepeam FR-2,
3ateM RR-2 u, HakoHel}, CL-2 BapouHbIx 30H [iucnnes (2),
KaK MoKa3aHO Ha PUCYHKE HUXE; MPU KaX[aoM HaxaTiu
YCTPOWCTBO NOAAcT KOPOTKMA 3BykOBOW curHan. [lo
3aBepLUeHNM 3TOI MOCNeAoBaTENbHOCTM MOXHO Oyaer
OTNYCTUTb KHOMKM.

; (CL-2) (RR-2) (FR-2) E
 vee
‘ <

o o wowern v neres R eyayr



nocnefoBaTenbHo 0TobpaxaTbCs CUMBOSb E " 1'_7 , 4T0
CBUAETENBCTBYET O BO3MOXHOCTI BbIMOMHUTb HACTPOMKY.

+ Bblbepute paucnnen (RR-2), 3atem nposegute MO
MaHenu BbIGoOpa (3), Noka Ha gucnnee NonepemMeHHo He

"
MOSIBATCS CUMBOIbI E n b

Ha pucnnee (CL-2) oTobpasutcs Tekylas HacTpoiika (no

YMOIYaHMI0 g yto cootBeTcTBYeT 7,4 kBT), KoTOpYylO
MOXHO M3MEHWTb COrNacHo creaytoLLeit Tabnue:

OTtob6paxaemoe 3Ha-

deHme MowpnocTb (kBT)

7,4 kBT (Hactpolika no ymomnua-
HWI0)

4.5 kBt

3,1 kBT

Ymobbl nomeHsimb Hacmpoliky ¢yHkyuu Power
Limitation (OzpaHuyeHue mowHOCMU):

* Haxumaite gucrnet (CL-2), 3atem npoeegute o
Manenu BbiGopa (3), 4TobbI

YCTaHOBUTb HOBOE 3Ha4eHue.

ana COXpaHeHns

CAEenaHHoro BbIBOpa HaxMMaiTe KHOMKY (D ON/OFF
(BKN/BbIKM) (1), B TeyeHne 2 cekyHA; MpO3BYYUT

ONVHHBIA  3BYKOBOW  CWrHarm,  MOATBEPXAatoLmin
BbINOJHEHIE HACTPOWKN.
UCMNONb30OBAHUE BbITAXKHU

© BknioYeHne CUCTEMbI BbITSKKN:

* BkniounTe BapouHylo naHenb, Kak ykasaHo B rnaBe
«BrknioueHne» B pasgene «Mcnonb3oBaHne BapouHOI
naHenmy.

+ OTKpoilTE 3aCrnoHKy, NpuKocHuTECh K 3oHe Bbibopa (12),
4TOObI BKIKOUNT BBITSHKHYIO CUCTEMY.

Mpumevanne:  Cuctema  BbITsKKM  oBopyaoBaHa
yctpoiicteom  FLAP - noBOpPOTHOM — MexaHU4eckom
3acnoHkn. epep  BKNOYEHMEM  BbITSKKM  HYXHO

cHavana oTkpbiTb 3ACJTOHKY, yTo6bl npuBectn B
[eicTBME  CUCTEMY  BbITSXKM.  3OHT  BbITSXKN
obopysoBaH  [aT4MKOM, KOTOPbIA  MPU  BKIOYEHHON
cucTeMe  BbITSKKM,  obecneunBaeT — aBTOMATMHECKYHO
OCTAHOBKY MOTOpa, ecnu 3acnoHka FLAP nomHoCTbi
3akpbiBaeTcs.  BcacbiBanue — BO30OHOBMSeTCs  npw
OTKPbITWM  3acroHku.  CM.  Takke  ykasaHuss B
UANIOCTPUPOBAHHOI YaCTU [JaHHOTO PYKOBOCTBA.

e PerynmpoBka CKOPOCTH (MOWHOCTH) BCaCbIBaHUS:

]
BbiTskka uMeeT 4 ypoBHS ckopocTi (MoLuHocTH) oT L o

H

Kochutech u npoegute nanbuamu no Manenu Bbi6opa
(3): BpaBo, 4TOOLI YBENNUMTL YPOBEHD MOLLHOCTY, BEBO,
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4T0GbI YMEHBLIMTb YPOBEHD MOLLHOCTU.

Mpumeyanue: 3aaaHHblit YpOBEHb MOLLHOCTY MOSBUTCS B
obnacTv Bei6op/aucnneii (12)

e Power Booster (ycunutenb MowHocTH)

BbiTsikka ocHaweHa 1 AOMOMHWTENbHbIM  YPOBHEM
BCacbIBaHWs nog HassaHuem Power Buster. OH pabotaet
10 BPEMEHM U UMEET NPOAOIKATENBHOCTb 5 MUHYT.

Yr06b! BblﬁpaTb €ro, KoCHMUTeCb 1 nposeauTe nanblamun

pa
Baonb [MaHenn Boibopa (3) (3a mpegenbl ypoBHS j),

rocne Yero 0T06pa3nTCs MUratoLLyii cumson - .

MprmMeyaHme: No UCTEYEHUM BPEMEHW OTCYETa MOLYHOCTb
BO3BpaALLAETCA K paHee yCTaHOBIEHHOMY YPOBHIO.

© PaboTa B aBTOMaTH4eCKOM pexume

BbITshkka BKIHOUMTCS € Haubonee Noaxoasiien CKopoCTbio,
npucnocobuB CKOpOCTb 0TCOCA K MaKCUManbHOMY YPOBHIO
MOLLHOCTH, UCMIONb3yeMOMY B BapOYHbIX 30HaX.

Korma  BapouHble  30HbI  OTKMKYAKTCH,  BbITSXKKA
afanTupyeT CBOK CKOPOCTb W MOCTENEHHO CHUXAET ee,
4TOBbI YAANUTE OCTATOMHBIV Nap 1 3anaxu.

[Ans akmueayuu daHHOU (yHKYUU:

Ha)KMVITe( A )(14).
[Ina OTKNIOYEHNs NOBTOPUTE [eiCTBMe.
Mprmeyanue: ecnn Bo BpeMs aBTOMaTAYECKON paboTbl Ha

p
MaHenu BbIGOpa (3) BbIGUPaETCS CKOPOCTb OT fli 1o !_'l' ,
aBTOMaTM4eckas pabota npekpalyaetcs. Ecnm xe BbiOpaH
pexum Power Booster, aBTomaTtnyeckas paborta
BO30OHOBUTCA B KOHLE OTc4yeTa BpemeHu. B ato Bpems

CI/IMBOJ'I( A )6yneT muratb.

MpumeyaHne: B  cnyyae  OTKMKOYEHUS  BaPOYHOM
NOBEPXHOCTY, HaXOASALLEACs B aBTOMATUYECKOM pexuMe,
BbIKIMIOYEHNE BbITSKKM NPOWN3OAAET aBTOMATUYECKM W
NOCTENEHHO.

® /iHavkaTop 3acopexus hunbTPoOB

BbITSKHOM ~ 30HT  ykasbiBaeT Ha  HeobxoaumocTb
BbINONHEHWs TexobcnyxuBaHue UnbTPOB:
yronbHble/kepamuyeckue 3anaxoynasnuBatlLye
unbTpbl: nHnkatop FILTER (13) roput
xupoynasnusaiowmit  unbTp: uHaukatop FILTER (13)
muraet

Mpumeyanune: faHHas  yHKUMS  OTKNMKYeHa Mo
ymMOn4aHWio (0 ee BKMKYeHWM CM. B naparpade
«BkrloyeHe nHarkaTopa 3arpsi3HEHHOCTU (UNBLTPOBY)

o OTKNKYeHWe NHAMKATOPa 3arpsisHeHns GpunbLTpPoB
Mocne  npoBepeHnst  obcnyxuBaHus  UNbTPOB
(vpoynasnuBatowero  Wwnn - yrombHbIx/kepaMu4eckux)
Haxmute w  yaepxveaite FILTER (13). Wupumkatop
noracHeT, a OTCHET BPEMEHI Ha4YHETCS 3aHOBO.




© BknioyeHvne nHaukaTopa 3arpasHeHns hunbTpoB
Mpumeyanue: [JaHHbIA MHAMKATOP OOBIYHO OTKMHOYEH.

Ans  e2o ekmoyeHus ebinosHUMe  cnedyoujue
delicmeus:

* BKNIOUMTE paboyyio MOBEPXHOCTb C BbITSKKON @;

* MPU BbIKMIOYEHHbIX [BUraTene BbITSXKA W BapOYHbIX
30Hax Haxmute 30Hy Bbibopa (12)

* HaxmuTe u yaepxusaiiTe HOOD (BbiTsixka) (11), noka

Ha gucnnee (12) He noseaTcs GykBbl 5 7 5 muraioLLme
nonepemMeHHo.

yroanble/KepaMquCKme 3anaxoynasnusaroLine

~
UnbTPbI; LV = X1POYNaBnMBaloLLi GUnbTp.

TABJIULIA YPOBHEW MOLLHOCTH

YrOJbHbIE/KEPAMUYECKUE
QUNbTPbI

3ANAXOYNABNUBAIOLLUE

* HaXXMUTe Ha aucnneit (12), koraa nossutcs byksa IE
+ HaxmuTe FILTER (13), nHavkaTop roput NocTosiHHO.

* cHoBa Haxmute n ynepxusaiie HOOD (11), utobbl
MoATBEPAUTL  aKTVBALMI  MHAWMKATOpa  yronbHbIX/
KepamM4eckix 3anaxoynasnuBaroLLpX

hunbTpoB.

XVPOYNABNUBAIOLLUIA ®UNBTP

* HaXXMUTe Ha aucnnel (12), koraa noseuTcs Bykea 5

+ HaxmuTe FILTER (13), nHponkaTtop muraer.

* CHoBa Haxmute n ynepxusaiie HOOD (11), utobbl
noATBEPANTL aKTVBaLyio NHAMKaTopa
XvpoynaBnvBaioLLero punbTpa.

YpoBeHb MowHOCTH | Tunonorus rotoBku MpumeHeHKe (MCX0AA U3 ONbITA M HABLIKOB FOTOBKM)
_ nofibeM TemMnepaTypbl MULLM B TEYEHUE KOPOTKOTO Nepuo-
= BbICTpbIt pasorpes Aa BpeMeHN [0 ObICTPOro 3akvunaHus B cry4ae Bofbl M
Makc. mow- BbICTPOTO Pa3orpeBa PasniUHbIX KyMHAPHLIX KMAKOCTE
HOCTb
7 nofpYMSHUBaHWE, Hayarno roToBKY, Xapka NpoaykToB Obl-
E . ':,’ YKapka - kunsueHve APy pra npoay
CTPOW 3aMOpO3kK, BbICTPOE KuNAYeHue
| E lMomxapuBaHie [0 30M0TMCTOO LiBETa|MOAKapuBaHue, NOAAEpXKaHNe WHTEHCUBHOO KuNeHWs,
B - — MofpKapvBaHue - KUMSIYEHNe - rpunb | Bapka 1 kapka kak Ha rpune (HeHagonro, 5-10 MuHyT)
bICOKas
MOWHOCTE | = = [MomkapnBaHne A0 30MOTUCTOTO LiBeTa |NoAKapuBaHue, MOAACPIHAHHE HECHTBHOTO KNNEHIS, Xap-
b _[C1 |- BapKa — TylleHue — NoAXapuBaHue -|ka Kak Ha rpune (cpeaHeil anutensbHocTi, 10-20 MUHYT),
rpunb npeABapuTenbHbIA NOJOTPEB NPUHAANEXHOCTENR
B i TylleHuWe, nogaepxaqne cnaboro KuneHus, Bapka (anu-
- 4_-, Bapka — TylueHue — nogxapka - rpurnb ,
TenbHas), TOMMNeH1e MakapoHHbIX U3AENWiA (NacTbl)
AnuTenbHble Bapki (pUC, COYChbI 1 NOAMMBKY, XapKoe, pbi-
o} q Bapka — Bapka Ha Me[neHHOM OrHe —
CpepHss | 21 - [~ CIVLLGHUE - TOMTEHUE 6a) B KynMHapHbIX XWOKOCTSX (Hanp., BOAA, BUHO, BYNbOH,
MOLUHOCTb yu MOITOKO), TOMIIEHME MaKapOHHBIX U3enui
AnnTenbHble rOTOBKN (0ObEMbl MeHblue OAHOTO NUTPa:
1 7 |Bapka — Bapka Ha MEANeHHOM OrHe —
o-O puC, COyCbl, MOAMMBKY, Xapkoe, pbiba) B KyMMHAPHbIX
CryLyeHue - ToMneHne
KUBKOCTSX (Hanp., BOAA, BUHO, BYNbOH, MOMOKO)
PacTannusanne - pasvopaxvBaHue —
pacTannuBaH1e Macna, jenvkaTHoe TonmeHne Lokonaaa,
noadepxaHne TenmbiM - TOMMEHMe C
pa3Mopo3ka Manopa3MepHbIX MULLEBbLIX MPOAYKTOB
[nobaBneHnem mMacna/crmBok
Huskas 5
nopaepxaHne Tenna B HeGOMbLLMX NOPLMSX TOMBKO YTO
MoLHOCTb PactannvsaHue — pasmopaxuBaHue — AiAep ) Py
Q NPUrOTOBNEHHO MUY, NOAAEP)aHNe TeMnepaTypbl cep-
i nopAepxaHne TennbiM - TOMMEHWe C
’ BMPOBOYHbIX 6110, TOMNEHWe W OBEAEHWE A0 KOHAMLMN
nobaBneHrem macna/cnmeok
p130TTO
_ BapoyHas noBepxHOCTb B pexume roToBHOCTU (stand-by)
BbIKN ;'_ .’ OnopHas NoBepXHOCTb UNK BbIKIMKOYEHa (BO3MOXHO Hanuyue 0CTaTO4HOro Tenna
nocne OKOHYaHMs roToBKM, ¢ uHaMkauuen H-L-O)
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4. TEXHUWYECKOE
OBCINYXWUBAHUE

Buumanue! lepea Hauanom niboii onepauuu no
YMUCTKE UNK 0OCNYKMBAHUIO Y6eauTech, YTO BapoUHble
30HbI BbIKINIOYEHbI U YTO MHAMKATOP Tena norac.

x [na yxona 3a uafenuem cM. U3oBpaxeHis nocre
YCTaHOBKM, OTMEYEHHbIE STM CUMBOIIOM.

yX0[ 3A BAPOYHON NOBEPXHOCTbIO

® OuncTKa MHAYKLMOHHOW MOBEPXHOCTH

BapouHyio naHenb crieayet WMCTUTL MOCRE  KaXaoro
NpUMEHEHMS.

BaxHo:

* He wucnombayiite xecTkme rybku, ckpebkn. Mx
1CMONb30BaHue, CO BPEMEHEM, MOXKET MOBPEAMTH CTEKMO.
* He npumeHsitTe  pasgpaxatolime  Xumuyeckie
JeTepreHTbl, TakMe Kak cnpeu ANA  nedved  wnm
NATHOBBIBOANTENN.

+ HE NPUMEHSAWTE YCTPOWUCTBA YUCTKM CTPYEMN MAPA!!!
lMocne Kaxporo WCMONMb3oBaHWs, [faiiTe MOBEPXHOCTY
OCTbITb ¥ OYUCTUTE €€ OT Hakunu 1 ocTaTkoB nuwy. Caxap
W MpOOyKTbl C  BbICOKMM  COfiepxaHieM  caxapa
MOBPEXAAIOT BAPOYHYI0 MOBEPXHOCTb M [OMKHbI ObITh
yAaneHbl HemepneHHo. Conb, caxap M Mecok MoryT
ouapanaTb  CTEKMAHHYlO  MOBEPXHOCTb.  [lpuMeHsiiTe
MSTKYI0 TKaHb, OGymMaxHble NOnoTeHua ANS KyxHn unu
cneLyanbHble MPOAYKTbl ANst BapouHbIX MOBEPXHOCTEN
(cobritoast MIHCTPYKLM MPOVN3BOANTENS).

° X D OuuncTka eMKOCTH Ans c6opa KuUAKOCTH :

[Mpn cnyyainHoi U CUIbHON YTEYKE XMAKOCTU U3 KacTpronn
MOXHO BOCMONb30BaThLCS CTMBHbIM KranaHom,
pacronoXeHHbIM B HWKHEW YacTu YCTPOMCTBA, Y4TO
nossonsieT u3bexatb OTNOXEHWs MobbIX OCTATKOB W
OCYLUECTBAATb OYMCTKY C COBMIOAEHNEM MaKCUMamnbHOO
YPOBHS! TUrVEHBI.

° XE OumcTKa MeTannMyecko perleTku:

PeweTky cnegyer MbiTb BpydyHylo ropsdyeil BOAoOi ¢
HeTpanbHbIM  MOIOWMM  CPeACTBOM W akkypaTHO
BbICYLUMBATb BO M3bexaH1e OK1CnEeHNs.

yX0[1 3A BbITSXXKOW

© OyMCTKa BbITSKKM:

Ons ouucTkv ucronb3yiite TONBKO  Msirkylo  TKaHb,
CMOYEHHYHO HEITparnbHbIM MOIOLLMM CPELCTBOM.

HE MPUMEHAUTE WHCTPYMEHTOB WNM KAKWX-MBO
NPUCNOCOBNEHUN ANA OYUCTKHK!

W3BeraiiTe ncnonb3oBaHns abpasuBHbIX CPeAcTB. HE
UCMOMNb3YUTE CMUPT!

° XA Yxog 3a XupoynaBnmBaoLmm punbTpom:
Cnykut  Ans  ynaBnMBaHUA  YacTuL  Xupa,
o0pa3yiolmxcs Npy NPUroTOBNEHUN NULLW.

OuncTky cnedyeT BbIMOMHATL OAMH pa3 B Mecsl (nu
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korfja cpabaTbiBaeT cucTeMa 3acopeHns (unbTpoB) C
MOMOLLIbK) HearpeccuBHBIX MOHOLLMX CPEACTB, BPYUHYIO Mk
B MOCYAOMOEYHON MalUWHe MpW HU3KOW Temnepatype B
KpaTkoBpemMeHHOM Lukne. [Mpn Moiike B MOCYAOMOEYHON
MallMHe METanmuyeckuil XupoynaBnuBamoLin  punbTp
MOXeT 0becUBeTUTbCS, 0AHako ero  cunbTpyloLne
XapaKTepUCTUKN COBEPLUEHHO HE N3MEHSITCS.

° XB Yxon ®unbTp C aKTUBMPOBAHHLIM YrNeMm -
Kepamuka (Tonbko Ans punbTpytoeii Bepcum):
CnykuT [Ans ycTpaHeHUs HeNpUATHbIX 3anaxos,
o0Opasylomxca nNpu npurotoBneHnn nuwm. [laHHoe
uspenve obopyaoBaHO HAGOPOM [Ae30A0PUPYIOLNX
¢unbTpoB.

HacblleHre [e3080pupytolwnx  unbTPOB  MPOMCXOANT
nocrne [ANUTEmNbHOr0 UCMONb30BaHWs B 3aBUCMMOCTU OT
TUNA KyXHU U PErynsipHOCTU OYMCTKY KUPOYaBMNBAIOLLETO
unbtpa.  [lesopopupyrowme  OUALTPbI MOXHO
pereHepupoBaTh TepMUYeCKMM cnocobom kaxaple 2/3
mecsla B npeaBapuTenbHO Harpetoit neun npu 200°C B
TeyeHne 45  wmuHyT.  [lpaBunbHas  pereHepauns
rapaHTUpYeT NOCTOSHHYK 3h(EKTUBHOCTL (PUMLTPOBAHMS
B TEYeHue 5 ner.

BHumanue! He knagute unbTpbl Ha [HO JyXOBKW, a
NoNoXWTE WX Ha NPOTUBEHb, KOTOPbIA  HEOBX0AMMO
BCTaBWUTb B CPEHEM MONOKEHNM.



HeyxunbHo BOTpUMYBaTUCA IHCTPYKLUiN, HaBeJeHUX B
uboMy  nocibHuky.  Bimxunsetbcs  Oymp  ska
BiANOBIAANBHICTb 3@ MOXNWBI HECNPABHOCTI, NOLUKOZXKEHHS
abo noxexi, siki BUHWKNM NPU BUKOPUCTaHHI MPUCTPOIO
BHACMAOK HE[OTPUMAHHSA  IHCTPYKLi, HaBeAeHUX B
AaHomy nocibHuky. Mpunag npusHayernin Ans nobyTosoro
BMKOPVCTAHHS 3 METO0 MPUrOTYBaHHS i Ta BCMOKTYBaHHS
napis, O YTBOPIOKTLCA Mif 4ac MpurotyBaHHs. He
A03BONSAETHCSH BUKOPUCTOBYBATU 3 iHLLOK METO (Hamp.
ANs onaneHHs NpuMilLeHHs). BupobHuk He Hece xoaHoi
BiNOBIAANLHOCTI 33  HEHanexHe BUKOPUCTaHHS  abo
MOMWINKOBE HanaLUTyBaHHS KOMaHA.

® YBaXHO npouuTaiTe iHCTPYKUii: BOHW MICTSITb BaXIMBY
iHchopmaLlito MO BCTAHOBIIEHHIO, BUKOPUCTaHHIO Ta beaneLi.
o 3a00pOHEHO BHOCUTW 3MiHW B €MEeKTPUYHY YacTuHy
MpUCTPOIO.

o [lepeq BCTAHOBMEHHSM MPUCTPOK NepeKkoHaitTech Y
BIACYTHOCTi  MOLUKOKEHUX KOMMOHEHTIB. B iHwomy
BMMaJKy, 3BEPHITbCS A0 MPOAABLA | He NPOAOBXYNTe
YCTaHOBKY.

o [lepeq BCTAHOBMEHHAM MEPEKOHaNTeCh Y BIACYTHOCTI
MOLLKOKEHb MPUCTPOLO. B iHLIOMY BUNAAKY, 3BEpHITbCS [0
NpoAaBLS i He MPOAOBXYIATE YCTAHOBKY.

1. BE3MEKA TA HOPMATUBHI
AOKYMEHTWU

£\ 3ATANbHI IPABUNA TEXHIKH
BE3MEKK

YBara! YBaxHO [OTPUMYIATECH HACTYMHUX IHCTPYKLUii: e
Mepw Hix BUKOHyBaTM Oymb-siki MOHTaXHi poboTu, BUPIO
HeobXigHO Big'eAHaTM BiA Mepexi. e YcTaHoBka abo
0bCnyroByBaHHsA MOBMHHI BUKOHYBATUCS KBamidhikoBaHUM
TEXHIKOM, Y BIAMOBIAHOCTI 0 iHCTPYKLi BUPOBHMKa Ta 3
JOTpUMaHHAM Aitlounx HopM Gesnekn. He pemoHTyiTe Ta
He 3aMiHtoiTe YacTUHI BUPOBY, AKLLO Lie He 06yMOBNEHO B
MnocibHWKY 3 BUKOpUCTaHHS. ® 3asemreHHs Bupoby €
060B'A3KOBUM 3riAHO 3aKOHOAABCTBA. ® Kabenb XVBNEHHS
noBuHeH OyTW [OCTaTHbO [OBrUM, LWO6G MoxHa 6Gyno
nigkntounTi B6yAOBaHMA y Mebni BUpi® A0 enekTpomepexi.
- o6 ycraHoBka Bignosigana Aitouum Hopmam 6esneku,
MOTPIBHO BCTAHOBUTK HANeXHWiA BCEMNOMOCHUIA BIMMKAY,
sKuil 3abe3neunTb MOBHE BIAKMIOYEHHs Big Mepexi Y
BUMagKy nepeHanpyri kateropii Ill, y signosigHocTi 3
npaBunamu YCTaHOBKW. ® He BIMKOPUCTOBYBATU TPIMHMKN
Ta nopoBxysayi. e [licna 3akiHYeHHS  YCTaHOBKM,
KOPUCTYBaY He MOBMHEH MaTW AOCTYN [0 eneKTPUYHMX
KOMMOHEHTIB Npunagy. @ Bupib Ta 1oro AoCTynHi YacTuHu
CTaloTb rapsyMmMu B MpOLieCi BUKOpUCTaHHA. - bygpTte
obepexHi, LoD He TOPKHYTUCS HarpiBanbHIX enemeHTiB. ®
CrexTe, W06 AiT He rpanucs 3 BUpoboM; TpUMaiTe 1oro
nogani Big AiTen, TOMY L0 AOCTYMHI YaCTUHW MOXYTb
HarpiBaTUCS M Yac  BuKOpWUCTaHHs. e  Hocii
KapaioCTUMYNATOPIB | aKkTUBHUX iMNMaHTaTiB  nepeqg
BMKOPUCTaHHAM  iHAYKUiAHOI poBovoi MOBEpPXHI MatoTb
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YNEBHUTUCA B TOMY, WO BOHA He MepeLlKomxaTume
HopManbHili poboTi Takux npucTpois. e B npoueci i nicns
BUKOPUCTAHHS He TOPKaTeCb HarpiBamnbHUX ENeMeHTiB
BUpoOy. ® YHuKaliTe KOHTaKTy 3 TKaHWHaMU Ta iHLWMMK
nerko  3aiMMCTMMM  MaTepianamum 40 [OCTaTHbOrO
OXOMNOLKEHHS YCIX YaCTVH BUPODY, iCHYE PU3NK 3aiiMaHHS.
e He craBte nerkosaimucti matepianu Ha Bupi6 abo
nopsig 3 HuM. e [leperpituid up Ta onis nerko
cnanaxyloTb. KoHTpomtoBaTu npuroTyBaHHs ixi, Garatoi
XMPOM i Ofieto. @ FAKLO Ha MOBEPXHI € TPILYMHM, BUMKHITD
BUPIO, LLOG YHUKHYTU ypaXeHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM. @
Bupi6 He npusHayeHWn Ans poboTM Yepes 3O0BHILLHIN
Tatmep abo okpemy CUCTEMY AMCTAHLIAHOTO KEpYBaHHs!. ®
MpurotyBaHHs ki 3 wupom abo onieto Ha nnuTi Ges
Harnsgy Moxe 6yTi HeGe3neyHUM i NPU3BECTU 0 MOXEXI.
e 3a MpoLEecOM NPUroTYBaHHA ixXi NOTPIOHO CTEXUTU.
Mpouec  KOpPOTKOCTPOKOBOTO — MPUrOTYBaHHS  MOTPIGHO
nocTiiHo  koHTpontoBaTh. @ HUKONN He Hamaraitecs
3aracuTi BOTOHb 33 [OMOMOrOK BOAW. BUMKHITL BUMpI6 i
3aracitb ~ BOTOHb,  Hanmpuknag,  kpuwkowo  abo
NPOTUMOXEXHOK koBapol. e Hebeaneka BUHUKHEHHS
NOXexi: He CTaBTe NPeaMETU Ha BapUnbHi NoBepxHi. ® He
BMKOPWCTOBYBaTW MapOBi OuMLLYBaui, PU3MK YpPaXeHHs
€neKTPUYHUM CTPyMOM. @ He CTaBTe MeTaneBi npeameTy,
Taki SK HOXi, BUOENKW, NOXKA Ta KPULLKA HA MOBEPXHIO,
OCKiNbKM  BOHM ~ MOXYTb  Harpisatucd. e  [lepeq
NigKNKYeHHsIM BUPObY 10 ENEKTPUYHOT Mepexi: nepesipTe
Tabnuyky 3 NacmopTHUMM AAHUMM (HA HWKHIA YaCTuHi
NPUCTPOKD), LWOB YNEeBHUTUCS, WO Hampyra i MOTYXHICTb
BiANOBIAAKTb 3HAYEHHAM MEPEXi Ta ENEKTPUYHOI PO3ETKM.
Y BuNagKy CyMHIBIB 3BepHyTUCS [0 kBanidikoBaHoro
enekTpuka.

Baxnuo: e [licns BMKOPUCTAHHS BUMKHITH  poboyy
NOBEPXHIO Yepe3 MaHenb YNpaemiHHS, He Noknajakuuch
Ha [eTeKTOp KYXOHHOrO Mocydy. © YHuKaiTe po3nuBy
PiavHK; NS LOro NiA Yac KuM'ATiHHA abo posirpiBy pignH
3MeHLLYITe nogavy Tenna. e He 3anuwaiite HarpiBanbHi
€NeMeHTV  BKMIYEHUMU 3 NOPOXHIMM  KacTpynsmu i
ckoBopogamu abo 6e3 nocyny. e [lo 3aBepLueHHIO
NPUroTyBaHHS, BUMKHITb BIANOBIAHY KoHoOpKy. e [ig yac
NPUroTyBaHHS B XOAHOMY pa3i He BMKOPUCTOBYITE
anioMiHieBy donbry, Ta B XOAHOMY pasi He CTaBTe
NPOAYKTW, ynakoBaHi B orbry. AnOMiHii po3nnaBuTbCs 1
HemompaBHO MOWKOAUTb Baw BupiD. e Hikorm He
posirpieaTi koHcepau abo 6nswaHi 6aHku 3 xapyoBUMU
npoayKTamu, NonepeaHbo He BifKPWBLUM iX: BOHU MOXYTb
BuOyxHyTM! Lle nonepemeHHs CTOCYETbCS TaKOX BCIX
{HWKMX TUNIB BapuMbHUX MOBEPXOHb. ® BuKOpUCTaHHS
BWCOKOI MOTY)XHOCTI, Hanpuknag cyHkuis Booster, He
MigXoauTb ANs posirpiBaHHs AesKUX PignH, a came onii Ans
CMaxeHHs. HagmipHe Tenno moxe ByTu HebesneyHum. B
TaKuX BUNajikax PEKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATU MEHLLY
MOTYXHICTb. ® EMHOCTI MoTpibHO cTaBUTH Be3nocepeHLO
Ha BapumbHy MOBEPXHIO MO LiEHTpY. B xogHomy pasi He
CTaBUTM iHWI NpeaMeTH Mix kactpyneo Ta pobouoro
noBepxHeto. e Y BWNAgKy BUCOKMX Temnepatyp Bupid
aBTOMATUYHO 3MEHLLYE PiBEHb MOTYXHOCTI KOH(OPKM. ®
Mepen BUKOHaHHAM Oyab-skuX onepaLiit 3 oumLeHHs abo
TexobCnyroByBaHHs BUMKHITb NPUNaz Bif eNekTpoMepexi,



BUTATHYBLUW BUNKy, abo BiAKMiodiTb 3aranbHuil aBTomat
CBOro XuTna. @ pu BUKOHaHHI BCiX onepaLiiit no ycTaHoBL
i TexobCrnyroByBaHHI0 BUKOPUCTOBYIATE poBOYi pyKaBUYKM.
® Bypobom MOXyTb KOPUCTYBaTUCS AiTY BIKOM HE MEHLLE,
HixX 8 pokiB, a Takox 0cobu 3 0OMeXeHUMN i3nyHUMK
MOXIMBOCTSIMU, CEHCOPHUMM abo posymoBumM, abo Taki,
L0 He MaTb J0CBiay abo 3HaHb, ane MULLE Mia HarnsgoM,
abo micns Toro, SiK BOHW OTpUManu BiANOBIAHI IHCTPYKLT
oo 6esneyHoro BUKOPUCTAHHS BMPOBY Ta 3po3yminu
ycio Hebesneky, noB's3aHy 3 10r0 BUKOPUCTaHHAM. ®
HeobxigHo Harnsigatt 3a AiTbMM, LWO6 BOHU He rpamnucs 3
BMpobom. e OuuiieHHst Ta 0BCNyroByBaHHA mpunagy He
MOXe BMKOHYBaTuCS AiTbMu Ge3 Harnsay. e MpuMileHHs
mae OyTn obnagHaHe [OCUTb €(EKTUBHOI CUCTEMOIO
BEHTUNALI, SKLLO Npurnag BMKOPUCTOBYETbCA OLHOYACHO 3
iHLLMMK MPUCTPOAIMM, LLO MPALiOKOTh Ha rasy abo iHwomy
nanvei. e Bupi6 HeobXigHO perynsipHo ounwatn sk
3cepeqHy, Tak i 3308Hi (NPVUHAVIMHI PA3 HA MICALIb);
B Oyab siKOMy pasi 4OTPUMYMTECH TOrO, LU0 NPSIMO BKa3aHo
B IHCTPYKL|isiX 3 0BCMyroByBaHHs. ® HegoTpuMaHHs npasun
OYMLLEHHS NMpUnady, a Takox NPaBin 3aMiHN | OUMLLEHHS
inbTpiB TArHe 3a coboto Hebeaneky 3aiimaHHs. @ CyBopo
3ab0POHEHO TOTYBATM, BUKOPUCTOBYHOUM (hnambyBaHHs. @
BukopuctanHs BigKpUTOro monym's WKoAUTb inbTpam i
MOXe NPU3BECTW [0 MOXEXi, TOMy LibOro Chif yHUKaTh B
Oynb-aikomy Bunagky. e Cmaxutn ixy noTpibHo 3
obepexHicTio, LWO6 Harpite Macrno He cnanaxHyno. e
Yearal Komu poboya noBepxHs YBiMKHEHa, AOCTYMHi
YaCTUHW npunagy MOXyTb Harpisatucd. e Yearal He
nigknioYanTe Npunag b0 enekTPUYHOI Mepexi 40 NOBHOMO
3aBeplUeHHs onepaLjiii yctaHoBki. e BigHOCHO 3axopis
Gesnekn i TEXHIYHMX 3aX0AiB, LIO CTOCYIOTbCA AUMIB i
BMMapiB, - CTPOTO JOTPUMYATECS PO3NOPSAXEHb MICLEBUX
AepXaBHUX OpraHiB. ® YCMOKTyBaHe MOBITPS HE MOXHa
BMBOAWTM B KaHamn, SKuidl  BUKOPWUCTOBYETbCA  ANS
BifjBEAIEHHSI AMMOBUX rasiB, IO reHEPYTbCS NPUCTPOSIMM
ANs cnantoBaHHs rasy abo iHwWmWx BuaiB nanuea. e Hikonu
He BMKOPUCTOBYWTE BMPIO, AKLO PeLLiTKa He BCTaHOBMEHa
npasurbHo! e Tlig Yac yCTaHOBKM BUKOPUCTOBYMTE TiMbKi
Ti TBUHTM, LIO NOCTa4alTbCsH B KOMMMEKTI 3 MPUCTPOEM,
abo, SKWO BOHW He BXOAATb B KOMMMeEKT, npuabaiite
NPaBuMbHUA ~ TUM  TBUHTIB.  BUKOPUCTOBYATE  TBUHTU
HanexHoi AOBXWHM, K 3a3HayeHo B KepiBHWUTBI no
yctaHoBLi. ® Komn ganuin Bupi® i iHWi npucTpoi, wo
KUBNATBCS Bl [pKePen He eneKTPUYHOI eHeprii, NpaLiolTb
OfHOYaCHO, BakyyM B MPWUMIiLLEHHi HE  MOBMHEH
nepesulysatn 4 Ma (4 x 10-5 6ap). @ Baxnuso 36epiratn
Liel nocibHuK, 1406 B1 Mornv B ByAb-kui Yac 3BepHYTUCS
0O HbOro. Y Bumagky npopaxy, nepegayi  abo
NepeMilLieHHs NepekoHaTues, Lo NOCIOHMK 3anuUTLCS
pa3oM 3 MPUCTPOEM.

/N T NPV MIGKMIOYEHHI O
ENEKTPOMEPEXI

e Big'eqHaiiTe BUpiO Bif Mkepena X1BMeHHs. @ YcTaHoBKa
MOBWHHA BMKOHYBATUCb  KBarnigikoBaHAM MEPCOHANoM,
03HAIOMMEHNM 3 YMHHUMM HOPMaMK 3 MUTaHb YCTaHOBKM i
6eanekn. @ BupobHuk Bigxunsie 6yab-sky BignosiganbHiCTb
3a LWKody, 3aBAaHy MoAsMm, TBapuHam abo pedyam, Lo
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BMHMKNa B pe3ynbTaTi HeJOTPUMaHHs! BKa3iBOK, HaBEAEHMX
B AaHomy po3gini. e Kabenb XvBNEHHS NoBuHEH OyTw
[0CTaTHbO AOBMMM W06 3abe3neuntn 3HSTTS BapumibHOI
noBepxHi 3 poboyoi noeepxHi. e [lepekoHaiiTecs, LWO
Hampyra, L0 BKa3aHa Ha Tabnwuyli, po3TalloBaHill Ha
3BOPOTHill CTOPOHI BMPOOBY, BiANOBiAae Hanpyai B ByauHKy,
ne BiH Oyge BCTaHoBMeHWd. e He BUMKOpPUCTOBYiATE
nogoBxyBadi. e Enektpuunuii  kabenb  3a3eMmeHHs
noBKHEH BYyTM Ha 2 CM [OBLWWM Bif iHWWX kabenis. e Y
pasi, Komu npuUCTPpi He mnocTaBnseTbcss 3 Kabenem
KVBIEHHS!, BUKOPUCTOBYITE iHLWIMIA kaberb 3 MiHIManbHUM
nepepisoM MpoBifHMKa 2,5 MM2 ans noTyxHocTi fo 7200
BT; a ans 6inbLumx NOTyXHOCTEN Nepepi3 NOBEH CTAHOBUTH
4 mM2. @ B xogHOMy 3 MicLb kabenb He MOBUHEH JocsraTy
Temnepatypy Ha 50 °C Buwe 3a Temnepatypy
HaBKONMULUHBLOTO CepefjoBuLLa. @ Bupib npusHayennii ans

MOCTIMHOTO ~ MIAKMIOYEHHS [0 eneKkTpomepexi, ToMmy
noTpibHO  3pobUTK  cTaljoHapHe NiAKMIOYeHHs  yepes
CTaHAapTHUA  6araTononiCHUA  nepemukay, KA
3abe3neyye NOBHe BiAKIIOYEHHS Bl ENEKTPUYHOI Mepexi B
ymoBax nepeHanpyru kateropii Ill i nerkuit goctyn nicns
YCTaHOBKY.

e YBara! 3amiHa 3'egHyBanmbHOro kabenw MOBUHHA
NpOBOAUTUCA ABTOPW30BAHUM CEPBICHUM LIEHTPOM abo
ocoboto 3 nogibHok cnejanisaLieto.

e YBara! Nepeq Tvm, AK Nig'eqHyBaTH KOHTYP 4O MEPEXi i
nepeBipsATM NpaBUNbHICTb PobOTH, 3aBXOM nepesipsiiTe,
106 mepexeBuit kabenb OyB NPaBUIbHO 3MOHTOBAHNIA.
OBMEXEHHA ~ MOTYXHOCTI:  npucTpiil  OCHaLLeHui
yHkuieto Power Limitation, wo Ao3sonsie BCTaHOBUTM
MaKCMManbHuI NOpIr NOTYXHOCTI, LU0 CNOXMBaETbCs (KBT)
HanawTyBaHHs ~ noTpibHO  MpoOBECTM B MOMEHT
NIOKMIOYEHHs  MpUCTpol0 A0 enekTpomepexi  abo
NOBTOPHOTO  MIAKMIOYEHHS CaMOi  eNEKTPUYHOI  Mepexi
(MpoTAroM ~ HaCTynHUX  2-X  XBUNWH).  Bubepitb
XapaKTepUCTUKA 3aXWCTy enekTpuyHoro obrafHaHHs B
3anexHoCTi Bif, BUOPaHOro PiBHS OBMEXEHHS MOTYXHOCTI.
Llono nocnigoBHoOCTi HanawTyBaHHs Power Limitation
npounTaitte po3gin Exkcnnyatais y LbOMY MOCIGHUKY.
KOMMNEKT Windows: [lpunag po3paxoBaHuh Ha
BMKOPUCTaHHA pa3oM 3  KOMMNEKTOM  jaTyuka
BiJUNHEHOTO BiKHa (He MOCTA4YaETbCs BMPOOHMKOM).
BcTaHOBMBLLM  KOMMMEKT f[aTyMka BiAYMHEHOTO  BiKHA
(nMwe y BUNagKy BUKOPUCTaHHS MOBEpPXHi B PeXuMi
BCMOKTYBAHHf),  BCMOKTYBaHHS ~ MOBITPS  He
BinOyBaTUMETLCS KOXHOTO pady, konu BikHO B KiMHaTi, e
BCTAHOBMEHO KOMMNeKT, Oyne 3aunHeHo. EnekTpuune
NiAKNIOYEHHS  KOMNNEKTY [0 npunagy MNOBMHHO
3pilicHIOBaTUCA KBanichikoBaHUM Ta cnevianizoBaHUM
TEXHIYHUM nepcoHanom. KomnneKkT noBuHeH OyTy
OKpeMo cepTuchikoBaHWIA BiANoBiAHO [0 CTaHAApTIB
Oe3nekn, WO CTOCYOTbCA KOMMOHEHTa, Ta Ioro
BMKOPUCTaHHA 3 NpPUCTPOEM. YCTaHOBKAa MOBWHHA
BWKOHyBaTUCA BiANOBigHO [0 NpaBun, WO Ail0Tb ANs
noGyToBOro BCTaHOBIEHHS.

YBATA: kabeni KomnnekTy, Wo niA'eAHyOTLCS A0
BUMPOOYy, MalTb  OyTM  YAaCTUHOK  KOHTYpY,
cepTudikoBaHOro Ans Ge3neyHoi HafAHM3bLKOI Hanpyru



(SELV). BupoGHUK LbOro npunagy He Hece XOAHOI
BiAnoBiganbHoCTi 3a OyAb-Aki npobnemu,
NOLWKO/PKEHHSI, NOXeXi, BUKNMKaHi HecnpaBHOCTAMM
Talabo 36osmMM B pobGoTi Ta/abo HenpaBUNbHUM
BCTaHOBMEHHSIM KOMMNEKTY.

/N TB NS MOHTAXHMX POBIT

® K eneKTpUYHWiA, TaK i MeXaHiYHUA MOHTaX MOBUHEH
BMKOHYBATMCS CrieLjiani3oBaHUM NepcoHarmnom.

e [lepen nouyatkom yctaHoBkW: [licns po3nakyBaHHS
BMPODY nepekoHalTecs, L0 BiH He OyB MOLIKOMKEHWIA nia
4ac TpaHCMOpTYBaHHS, @ B pasi BMHWKHEHHS npobnem
3BEPHITBCS 0 Annepa abo Ao cnyxBu NATPUMKM KIIEHTIB,
nepw HiX noyaTM ycTaHoBky. [lepekoHanTecs, Lo
Kynnexui Bupi6 nigxoauTb 3a pO3MipoM Ans 06paHoi 30HK
ycTaHoBkW. [lepekoHaiTecs, IO BCEPEAMHi  ynakoBKM
HemMae CynyTHIX MaTepianiB (Hanpuknag, KOHBEPTB i3
TBUHTaMU, rapaHTii TOLLO) (3 METOK TPaHCMOPTYBaHHs), iX
cnif, Buny4nT Ta 36epiratn, SKWO Le HeobxigHo. Takox
nepekoHanTecs, O NOBNMM3y MicCLs  YCTaHOBKM €
eNeKTpUYHa po3eTka

o [ligroToBKa Me6NiB ANl BMOHTYBaHHS:

* Bupi6 He MoxHa BCTaHOBMIOBATM Ha OXONOAKyBaui,
NOCYySOMWAHI  MalUWHWA, NNWTW, OYXOBKM, MnpanbHi Ta
CYWWNbHI MawwuHW. BukoHaiite Bci poboTu 3 Bupi3aHHs
OTBOpIB B Mebnsix, nepw Hix BCTaBMATU BapuUnbHY
NOBEPXHIO, | 00epexHo BuAaniTb CTPYXKy abo 3amuiuku
TMpCH.

MiHiManbHa BigCTaHb MiX BapuibHOK MOBEPXHE Ta
CTiHKOK MoBWHHA GyTW LioHaimeHwe 50 MM nonepeay,
LwoHaihmeHwe 50MM no cTopoHax Ta  LUOHaNMeHLe
550MM 10 BEpXHiX MOMMYOK.

NB = PekomefoBaHi BigcTaHi € OpiEHTOBHUMW: nif yac
NPOEKTYBaHHs MPUMILLEHb Cif [OTPUMYBaTUCL BKa3iBOK
BUPOBHMKA KyXHi.

*« NS onTuMi3auii ycTaHOBKM GinbTpa AOUINbHO 3pobuTi
npopi3 y NAIHTYCI, KyAn MOXHa BCTaBUTU PeLLiTKy, fka € B
npogaxy.

« BaxnuBo:  BMKOPWUCTOBYITE  OAHOKOMMOHEHTHUIA
repMeTik (S), Sk BUTpUMYe Temnepatypy go 250°.
[Mepen MOHTaXeM crif, peTenbHO OYMCTUTI MOBEPXHI, L0
NiAnsratoTb CKNelBaHHI, Ta BUAanuUTY Byab-siki pPEHOBUHM,
AKi  MOXyTb 3HU3WUTM apresiio (Hanp., aHTWaareavsy,
KOHCEpBaHTW, XMpW, Onis, MOPOLUKW, 3amWLLKM CTaporo
kneto i T.4.). Kneit HeobXxigHO po3nofinuTi piBHOMIpHO Mo
BCbOMY NepuMeTpy pamu. [icrisi ckretoBaHHs 3anuiiTe
Kne BUCUXaT NpuBIN3HO Ha 24 roauHu.

e YBara! HenpaBunbHa yCTaHOBKa MBUHTIB i KpinUmbHUX
BMPOGIB, He Y BIAMOBIAHOCTI A0 LMX IHCTPYKLA, MOXe
npu3BecTM [0 HebEe3nekn YpaxeHHs  eneKTpUYHUM
CTPyMOM.

o [TpumiTka: Ans npaBUbHOrO MOHTaXy BUPOBY [OLNBHO
npokneiTm Tpybu Knelkolo CTpiukolo, sika Mae Taki
XapaKTepuCTUKM: enactuyHa nnieka 3 m'skoro MNBX 3 kneem
Ha akpunaTHil ocHoBi, Mae Bignosigatv ctaHgapty DIN EN
60454, BorHecriitka; Mae BiMIHHY CTilKiCTb [O CTapiHHS,
CTika [0 PpiskMX nepenagis TemnepaTypW, MOXHa
BMKOPUCTOBYBATY MPY HIU3bKIX TEMMepaTypax.
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YTUNI3AUIA NICnA 3AKIHYEHHA TEPMIHY
CNnyXsu
Llet anapat MapkoBaHWin  KnacudikaviiHum
cvMMBONOM BignoBigHo Ao [Oupektusn 2012/19/
EC - UK SI 2013 No.3113, Mpo Bigxoau
€NEKTPUYHOTO Ta  ENEKTPOHHOTO  0bragHaHHs
(WEEE).
KoHTponiotouu, o6 Ler NpogyKT yTUNi3yBanu HanexHum
ynHoM. KopucTyBay [fonomarae 3anobirtv  MOXnMBUM
HeraTMBHUM Hacnigkam Ans HaBKOMULLHBOMO CepeaoBULa i
3nopos's.  CumBon  Ha  camomy  Bupobi  abo
CyNpOBOKYBanbHIN  [OKYMEHTaLi Bkasye, WO npu
yTunisadii AaHoro Bupoby 3 HIUM He MOXHa NOBOAUTUCS K
3 OyAb-AKUMM iHLLMMKM NOBYTOBMMM Bigxogamu. Hatomictb
ioro cnig BigAasatM Y BIOMOBIAHWA NYHKT NpUiOMY
€NEKTPUYHOTO  Ta  ENEKTPOHHOrO  0bnagHaHHs — Ans
noganbLuoi yTunisauii. YTunisyiite Woro BignoBigHO OO
micueBux npaBun  yTunisauii  Bigxogie. 3a  GinbL
[OKNaAHiLWo iHopmaLjieto Npo npasuna NOBOMKEHHS 3
Takvumu Bupobamu, ix ytuniauii Ta nepepobku 3sepTatmcs
B MiCLieBi opraHu Bnaam, B cnyxby no ytunisauii Bigxoais
abo B maraavH, B sikomy 6yB npuabaHnit AaHuit npUCTpin.
HOPMATUBHI JOKYMEHTU
MpucTpiit po3pobneHnii, BunpobyBaHWiA i BUrOTOBNEHWI
BiANOBILHO A0 HOPM:
+ besnexu: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233; * Poboui xapaktepucTiku: EN/
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; I[EC 62301.EN 60350-2; * EnektpomaritHa
cymicHictb: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.
PEKOMEHOALIII 3 BUKOPUCTAHHA
Mopagu ANS HANEXHOro BUKOPUCTAHHS B LiNSX 3HVKEHHS
BMMMBY Ha HaBKOMMIWHE cepepoBuwe: Ha novatky
NPUrOTYBaHHS yBIMKHITb NPUNag Ha MiHiManbHy LWBMAKICTb
Ta 3anuwTe ii YBIMKHEHOK Ha [eskui Yac Takox nicns
3aKiHYeHHsl NpUroTyBaHHs. 36inbLUyiATe LUBMAKICTb Tinbki B
pasi Benukoi KinbKOCTi AWMy i napu, BUKOPUCTOBYHOUM
yHKUito booster nuwe B okpemux Bunaakax. [ns
MiATPUMKA  ePEKTUBHOCTI  CUCTEMM  [ANSi  3MEHLLEHHS!
3anaxis, 3aMiHUT1 npu HeobXigHOCTI ByrinbHUIA/ (inbTp/W.
[Ons nigTpumkn edekTMBHOI poBoTh XMpoBOro inbTpa,
ouuwynTe Woro B pasi notpedbu. [na ontumisavii
€(heKTMBHOCTI Ta 3HVKEHHS PIBHS LUYMY, BUKOPUCTOBYITE
MaKkcManbHWiA - fiameTp CuUCTeMW MOBITPONPOBOLIB, SK
OMMCaHO B LibOMY MOCIOHMKY.



2. BAKOPUCTAHHA

BUKOPUCTAHHA EMHOCTEN ANA
NPUrOTYBAHHA

e EmHocTi ans NPUroTyBaHHA

BaxnuBo:

106 YHWKHYTA HE3BOPOTHOTO MOLIKOAKEHHS BapuUnbHOI
MOBEpPXHi He BUKOPUCTOBYIATE MoCyA:

* 3 HEPIBHUM [AHMLEM;

* MeTaneBuil 3 eManboBaHUM [HULLEM;

* 3 LWOPCTKM [AHULLEM, LWO6 YHUKHYTW NOAPAMMH Ha
BapWIbHi NOBEPXH;

* HIKONK He CTaBTe rapsdi KacTpyni i CKOBOPIAKW Ha NaHenb
yNpaBMiHHS BapUNbHOK MOBEPXHEO.

* He BCi KkacTpyni, npupatHi AN iHAYKUiHWX naHenemn,
[OCUTb epeKTMBHI yHacmigok Toro, Lo iX AHUWA He
MOBHICTIO  BUrOTOBMEHI 3  (hepoMarHiTHUX Marepianis!

BukopuctoByite  nuwe i3 uum

CUMBOJIOM.

nocyn

Kynytoun nocya, npokoHTpontoiiTe, Lo6:

* AHuwe Gyno MOBHICTIO BUrOTOBNEHe 3 (hepOMarHiTHUX
MaTepianis. |Hakwe nagae edeKTUBHICTb i PIBHOMIPHICTb
Tennonepedayi, a Temneparypa MoBepXHi Mocyay Moxe
6yT1 HeBINOBIHOW;

* [HMWE He MIiCTUNO  anioMiHil:  nocys  He
poairpiBaTUMeTbCS iHOykTopamu, abo BoHW i B3arani He
BUSIBNATH;

© JHAWA He BWABMINCA HEPIBHUMM | 3 LIOPCTKOKO
NoBepXHE0;

* BOHW 3MEHLUYITb MOBEPXHID KOHTAKTy iHOyKTOpa 3
MOCYAOM, 3HIKYIOUM E(DEKTUBHICTb HarpiBy i MOTipLUYIO4M

pe3ynbTat NpUroTyBaHHA.

9

o

® [cHyHYi eMHOCTI

MoxHa nepesipuTW, u4W BoOrofie Matepian KacTpyni
MarHiTHAMK  BMAcTMBOCTAIMM 3@  [JOMOMOTOK  MPOCTOr0
MarHity. Kactpyni, ski He MaloTb MarHeTamy, He npuaaTHi
ONs BUKOPUCTaHHSA. | B LbOMy BUMagky MaioTb cumy
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BKaaiBK/ NonepeHbOro naparpada.

o PekomeHA0BaHi giameTpyu AHa KacTpynb

BAXIMUBO: sKwo KacTpyni He HameXHWX pPo3MipiB
BapunbHi 30HM He BMUKatoTbes. LLo6 B3HaTh, skum €
MiHIManbHWA aiameTp NOCyAy ANsi rOTYBaHHS B KOXHOI
OKpeMoi  30HW, [MB. iMIOCTPOBAHY YacTWHy AaHOrO0
KepiBHWLTBA.

® EHeprosbepexeHHs

BukopucToByiTe CKOBOPIAKM Ta KacTpyni 3 AiaMeTpoM [Ha,
Lo [OPIBHIOE AiaMeTpy 30HM rOTyBaHHS. Bukopuctosyiite
TiNbKW KacTpyni Ta CKOBOPIAKM 3 MAOCKMM [HOM. - [1o
MOXIVBOCTI  HakpuBanTe KacTpymi KpuwKkow nig yac
npurotyBakHs. [OTyiiTe  OBOYi, KapToOnl TOWO Y
HeBenWKi  KimbkocTi  BoAW, WOb  ckopoTMTM  vac
NpUroTyBaKHs. BukopucTaHHs ckoposapku Le 6inblue
3MEHLLYe CMOXMBAHHS eHeprii Ta 4ac MNpUroTyBaHHs.
Po3micTiTh KacTpynto B LIEHTPI 30HM FOTyBaHHS1, MO3HAYEHOI
Ha NOBEPXHi.

BUKOPUCTAHHA BUTAXKK

CucteMy BWTSXKA MOXHA BUKOPUCTOBYBATW B PEXUMI
BCMOKTYBaHHs Ta BiaBeAEHHs Ha30BHi abo y pexumi
inbTpaji 3 BHYTPILUHBO PELMPKYsLiet.

[ue. caitn www.elica.com i www.shop.elica.com,
o6 03HANOMUTUCS 3 MOBHUM aCOPTUMEHTOM KOMMMEKTiB
ANS Pi3HUX BUKOHaHb CUCTEMM, K (iNbTPyBarnbHOro, TakK i
BUTSKHOTO.

° @ BapiaHT i3 BCMOKTyBaHHsAM:

Mapu  BippansAlTbCH — Ha30BHi  4Yepes  CUCTEMM
BO3AYyX0oBOAHMX Tpy6 (w0 nignsrawTts  npuabaHHio
okpemo). Mig'egHaitte BUpI6 A0 BUTSXKHUX TpY6 i OTBOPIB B
CTiHi, WO MawTb AiameTp, AKMA [OOPIBHIOE AiameTpy
BUXiBHOrO OTBOPY (Cnomyy4Horo dnanus). [eTanbHiwe npo
TPYOM i iX pO3Mipu MB. CTOPIHKY akcecyapiB B KEPIBHULITBI
N0 MOHTaXy i YCTaHOBLi - BWKOHaHHA BUTSKKM 3
BULANEHHsM. BukopuctanHs Tpyb i HACTIHHMX BUMYCKHUX
OTBOPIB MEHLUOrO fJjameTpa Npu3Bede A0 3MEHLLEHHS
NPOAYKTUBHOCTi BCMOKTYBAHHS i Pi3KOro 36iNMbLUEHHS piBHS
wymy. B uUbOMy Bunazky BMPOBHUK He Hece XORHOI
BiANOBIfANbHOCTI.

[ins 3abe3neyeHHs MakcMManbHOI eheKTUBHOCTI BUTSITY: ¢
PekomeHgoBaHa Makc. aoBxwuHa Tpy6 craHoBuTH 7
MOTOHHWUX METpiB. ¢ PeKkoMeHmyeTbCs BMKOPUCTOBYBATY
Makcumym fBa koniHa 90° Ha 3arambHiil BifcTaHi 7
MOrOHHMX MeTpiB * YHuKaiTe piskux 3MiH y nepepii
kaHany, 3aBXgu  BigfaluM  nepeeary  nepepisy,
eksiBaneHTHomy @ 150 mm (abo mpsMokyTHOMy 3
po3mipamu 222 x 89 Mm).

BapiaHT 3 dinbTpadieto:

BcmoktyBaHe  nositps  byae  dinbTpyBatMcs  uyepes
cnewianbHi  aHTWXMpOBI  GinbTpn  Ta  GinbTpy
3aTpUMyBaHHS 3anaxis nepes TUM, K MOTpanuTV Hasaa y
npuUMiLLEeHHst Yepe3 BianoBigHI Tpybonposoau (inbTp, Wo
3aTPUMyIOTb  3amaxu Ta  MOBITPOMPOBOAK — HEODXiaHO



kynyBaT  okpemo). [ OTpUMaHHS  [0AaTKOBOI
iHpopmaLlii AuB. CTOPIHKM, MPUCBSYEHi akcecyapam Ta
KoHdbirypaLism (ans Bepcii 3 hinbTpoM) B YacTWHi 3
inocTpaLisiM1 B LibOMY MOCIOHMKY.

3. POBOTA NMPUCTPOIO
MAHENb YMPABNIHHS

_______

K.  ®yHkuis

ON/OFF BapunbHoi noBepxHi / BUTSKKM Ans poboyoi
MOBEPXHI

54

N

BubGip BapunbHOi 30HM / [incnneit BapumbHOT 30HM

MinBuLeHHs / TOHWKEHHS PiBHS NOTYXHOCTI BapuBa
i LUBMAKOCTI (MOTYXHOCTI) BUTSKKI

BinobpaxeHHs  piBHS  MOTYXHOCTI
LUBMAKOCTi (MOTYXHOCTI) BUTSIKKM

BapuBa i

BknioveHHs Taiivepa “STAND ALONE (OKPEMWI)”

Oucnnei: Taitmep “STAND ALONE (OKPEMWW)® /
Taimep BapuIbHUX 30H.

36inblueHHs/3veHwWwerHs yacy Taimepa “STAND
ALONE” (OKPEMWW) / Taiimepa BapunbHX 30H

6  AxtuBaljig TaiiMepa KOHGHOPOK / BAPUMBHUX 30H

IHankaTop po6OTYH TaliMepa KOHGOPOK

AxtuBauis Automatic Heat Up (ABTomatiyHoro

7 P
nigirpiay)
AxtuBauis  Temperature Manager (MeHemxepa
8 ) . A
Temnepatypw) (Warming Function(®yHkuis nigirpisy)
9 T[aysa
10 Key Lock (BriokyBaHHs knasilu)
11 IHAWKaTOp YBIMKHEHOI BUTSIKKN
AxTuBaLis ingnkaTopa 3abpyaHeHHs inbTpiB
12 Bubip/akTBaLis BUTSKKN
[ucnnei BUTSKKK
[vcnneit  3abpyaHeHHs  ByrinbHOro/kepamiyHoro
hinbTpa - X1POBMOBIOBANLHOMO PinbTpa
13 CkupaHHs HacuyeHHs inbTpis
14 AkTuBaLif (yHKLT aBTOMATUYHOI BUTSKKM

BAXIMBA IHOOPMALIA

B paHoMy KepiBHMLTBI OnvcaHi OCHOBHI yHKLji, a Ans
[OCTyny [0 MOBHUX IHCTPYKUiM B Mepexi iHTepHeT
HeobxigHo BukopuctoByBaTi QR-Kog, sikuit 3aX0aUTLCS Ha
nepwmx cTopiHkax. Bci dyHKuii wiei iHAyKUinHOi nnnTy
po3pobnexi 3 [OTPUMaHHAM HalCTpOriluMX CTaHAapTiB
Geaneku. 3 Liel npuinHm:

o [lesiki ¢pyHKUii He aKTMBYIOTbCA, ab0 aBTOMaTUYHO
BUMMKaKOTLCA NPU BiACYTHOCTI Nocyay Ha KOHdopKax,
260 KONy BOHW NOraHoO PO3TaLLIOBaH.

* B iHWwMx Bunagkax akTMBOBaHi yHKUii aBTOMATMYHO
Bigknio4aTbCa 4epe3 Aekinbka CeKyHd, Konu obpaHa
(yHKUiS BMMarae nopanbLIOro BBOAY NapameTpis, a
HanalwTyBaHHs He BinOyBaeTbCs (Hanpuknag .. “YBIMKHITb
BapunbHy noBepxHi0” 6e3 “ObepiTb koHdopky” Ta “Poboya
Temnepatypa’, un “Pykuis Lock” abo “Timer”).
3avekaite, wWob paucnneit  BUMKHYBCS,
HabnmanTncs Ao KOHAOPKA.

nepl  Hix



OUCMNEN KOH®OPOK

Ha Aucnnesix, Wo BioHOCATLCS [0 KOHGOPOK, BKA3yeThCs:

DyHKuUiA 3HayeHHs
KoHdbopka yBiMKHEHa ,'_-,'
Power Level (PiBeHb noTyxHocTi) ,' ':-,";':’
Residual  Heat Indicator  (IHaukaTop [N
3aMMLLKOBOrO Tenna) H
Pot Detector (deTekTtop nocyay) ':'
®yHkuis Temperature Manager akTusosaHa o
®yHKLUis nayan ;' ,’
OyHKLia Automatic Heat Up I}
(ABTOMaTUYHOrO NigirpiBy) =
XAPAKTEPUCTUKU NOBEPXHI

o Safe Activation (besneyHa akTuBaLlisi)

[MpuCTpilt BMUKAETbCS TiMbkM 33 HAsBHOCTI KacTpyni Ha
KOH(pOpKax: Mpouec HarpiBaHHA He 3amyckaeTbcs abo
nepepnBaeTbCA B pasi BifCyTHOCTI abo B1AaneHHs nocyay.
o Pot Detector ([eTektop nocyay)

[MpuCTpilt aBTOMAaTUYHO BM3HAYaE HAsIBHICTb KacTpyni Ha
KOH(pOpKaX.

o Safety Shut Down (beaneyHe BUMKHEHHS!)

3 MipkyBaHb  Deanekn, KOXHa  KOHcpopka
MakcuManbHWA  Yac  poboTu, AKWIA  3anexuTb
BCTAHOBEHOrO PIBHS NOTYXHOCTI.

e Residual Heat Indicator (IHaukaTop ocTaTouHOrO
Tenna)

MMicns BUMKHeHHs ofHiei abo [ekinbkoX BapuibHUX 30H Ha
HasiBHICTb 3aNMLLKOBOTO TeMna Bkaaye crewianbHuii curHan

mae
Bif

. - . [
Ha auennel BignoBifHOI 30HM Y BUrNAAi cumBony /1.

BUKOPUCTAHHSA BAPUMNLHOI MOBEPXHI
Mpumitka: [ina aktveauii 6yab-skoi dyHkuji, cnovatky
HeobXigHO akTuBYBaTI NOTPIOHY KOH(OPKY

© YBiMKHEHHA

KopoTKO HaTUCHITb (LOTOPKHITLCS) ® ON/OFF (BBIMK/
BUMK)(1) BapunbHOi  MOBEPXHI/BUTSKKM:  3aropuUTbCs

cuMBON (D AKILo NPOAOBXKUTM HAaTUCKATK: BCi JOCTYMHI
(yHKUji CTaHYTb BUOMMMMM Ha AEsKUI Yac, micns 4voro
aKTMBHUMW  3anMWaThCsl MULE OCHOBHI; iHWI MOXHa
BUKOPUCTOBYBATH, | BOHW ByayTb aKTUBOBaHI nisHille, Mig
4ac BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLO.

BAXMNWUBO: BCi AOCTynHi ¢yHKUii OyayTb OCBiTNEHI
cnabKnM CBITNOM, WO CTaHe GinbLW iIHTEHCMBHUM NULe
ToZji, KON BOHYN ByAyTb aKTUBOBAHI.

HaTUCHITb L0 KHOMKY LLe pa3 Ans BAMKHEHHS!

Mpumitka: La dyHkuia mae npioputer Hap ycima
iHWMMAK.
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® Bubip koHdopku
TOpKHITbCA (HAaTUCHITL) 30HM Bmbip/Oucnnen (2), wo
BiAnoBiae baxaHin KOHOpLyi.

o Power Level (piBeHb NOTYXHOCTi)

BapunbHa noBepxHs Mae 9 piBHIB NOTYXHOCTi. TOPKHITLCA i
npoBegiTb nanbusmu no Maxeni Bubopy (3):

Y HanpsIMKy NpaBopyy, o6 36inbLWNTI piBEHb NOTYXKHOCTI;
Y HanpsiMKy NiBopY, 40D 3MEHLUIMTY PiBEHb MOTYXKHOCTI.

BcraHoBneHuin piBeHb NOTYXHOCTI BifobpaxaTumeTbes B
30Hi Bnbip/Qucnneii (2)

e Power Booster ([MigcuntoBay noTyxHOCTi)
Bupi6 ocHalleHuit [OAATKOBMM PIBHEM MOTYXHOCTI (OKpiM

piBHS ':l’), AKUIA 3anLIAETCH  aKTWBHUM  MPOTArOM 5
XBWMVH, TMICMS  YOrO MOTYXHICTb  MOBEPTAETbCS [0
nonepeaHLoro PiBHS.

TopkHiTbCA Ta npoBeAiTb nanbusmu  B3goBx [Maneni

Bubopy (3) (Buwe piBHS —I) Ta aKTuBYyITe nigcvmnioBay
noTyxHocti Power Booster (nigcunioBay moTyxHOCTi).
PiBeHb Power Booster (nigcunioBay — moTyxHOCTi)

[}
BigobpaxaeTtbcs B 30Hi Bubip/ducnnen (2) cumsonom I .

o Taiimep koH¢opok

®yHKLi TailMepa KOH(OPOK — Lie 3BOPOTHIN BianiK Yacy,
SKWA MOXHA HanawwTyBaTV Ans KOXHOI KOHOPKM, HaBITb
ofiHo4acHo. Mo 3aBepLUEHHI0 BCTAHOBMEHOTO Nepiofy vacy
KOH(POPKM ~ BUMUKAIOTLCH  @BTOMATUYHO | KOpUCTYBay
nonepeaXaeTbCs 3BYKOBUM CUTHANOM.

Axkmusauyis pyHkyii Timer koH¢ghopok

* TOpKHiTbCS (HAaTUCHITL) 30HY BuGip/Aucnneii (2) (piBeHb
MOTYXHOCT, BiAMiHHWA Big HYNs)

* HaTucHitb C") (6), wo Bignosigae koHdopui

+ BukopuctoByiite cumBonM T + (5), wob
BCTAHOBMTW  TpuBanicTb  BiAniky  TaWmepa,  ska
BinoOpaxaetbcsi B 3oHilgucnnei  (4); nig  yac

BCTaHOBMEHHS CUMBON @ (6) 6rmmae.

Mpumitka: 3avekarite 10 cekyHa, HE HATUCKAKOYM XOAHOI
iHLWOT kKomMaHaw, o6 3anycTnecs TaiMep KOH(OPOK.

MpumiTka: SKWO 3HOBY HATUCHYTW i yTPUMYBaTH @ (6),
Tanmep KOH(OPKN CKOAETbCS.

Mpn GaxaHHi, NOBTOPITL onepauilo AnA AeKinbkox
KOHhopok:

ONS KOXHOI KOH(OPKM MOXHa HamaliTyBaTh pisHWA 4yac
TailMepa; Ha paucnnei (4) 3'9BUTbCA 3BOPOTHIA  BigniK
KOH(OPKM, 0BpaHOI B Lieit MOMEHT; SKLLO He byna Bubpana
XopgHa  KoHcpopka, HaTuckaiuu Ha  [ucnnen  (4)
BinobpaxaeTbCcst  3BOPOTHIN Bignik Taimepa «STAND-
ALONE» (OKPEMOTO).

Konu Taitmep 3aBeplwmTb 3BOPOTHIM Bianik, BUAAETHCA
3BYKOBWI CUrHarn i KOHhOpKa BUMMKAETLCS.



[1ns BUMKHeHHs Timer:
+ 06epiTb KOHopKy (2)

-
<\

r
—
123
-
123
[~]
QO

* BCTAHOBITb TpuBarnicTb TaWMepy Ha

ponomoro — +(5).

Pexum BigoOpaxeHHs 3BOPOTHOro BigniKy Takum
camui, sik i B Tamepi «STAND-ALONE»

(omB. pospin Taiimep «STAND-ALONE» vy BeG-Bepcii
L{bOro nocibHmKa).

o Power Limitation (06mexeHHs NoTyXHOCTi)

OyHkuis  Power Limitation (06MexeHHs  NOTYXHOCTI)
£03BONSE HanawTysat poboTy npunagy, OBMexytun
MaKcuManbHe CMOXWBAHHA Ta PErymiolyM MOTYXKHICTb
CMOXVBAHHS BCIX YBIMKHEHINX KOH(POPOK TakuM YMHOM, LLI06
3aranbHe  CMOXWBAHHA  BapUNMbHOI  MOBEPXHI  He
NepeBuLLyBano MaKCUManbHWiA  HanalUToBaHUA  piBeHb
CMOXMBAHHS €Hepri.

MpumiTka: HanawTyBaHHA NOBWHHO BiAbyBaTMCS Ha

BUMKHEHI NOBEpPXHi, He HaTMCKalouM KHOMKY @ ON/OFF
(BBIMK/BUMK) (1), B MOMeHT nig'eqHaHHs nautu Ao
enexkTpomepexi abo nif Yac NOBTOPHOrO YBIMKHEHHS camol
eneKkTPOMEPEXi NPOTArOM 2 HACTYMHUX XBUAMH.

Ansi HanawmyeaHHs Power Limitation (o6bmexeHHs
nomyxHocmi):

* HaTUCHITb ( A ) (uin Gype GrvmaTh nuwe npoTsrom
NepLUMX 2 XBUMUH MiCNst BBIMKHEHHS NPUCTPOIO)

*© YTPUMYKOUM HATUCHYTOK KHOMKY ( A ) HaTuckalTe
nocnigosHo FR-2, notim RR-2 i, HapewTi, CL-2 KoHthopok
Oucnnea (2), sk nokasaHO Ha MaroHKy HikYe, Npu
KOXHOMY HaTWCKaHHS BUABATUMETLCS KOPOTKMIA 3BYKOBUN
CcurHan, micns 3akiHYeHHs Liei nocnigoBHOCTI MOXHa byae
BiAINYCTUTY KHOMKU.

(CL-2) (RR 2) (FR-2)

(14 :
ta) +: ;
-III-IIII :

Y ueh wovent wa mvcnnei (RR-2) noveproso

. [ E"
Bigobpaxatumytbes cumsomn LJ ta LY, 1o Bkasye Ha
MOXTMBICTb BUKOHAHHS! HANaLUTYBaHHS.

+ Bubepitb [ucnneir (RR-2), npokpyyyiTte nocnigoBHO
MaHenb BUGOPY (3),00KkM NOYEpPro He BigobpaxaTUMyTbCs

cumBonu E Ta g;

Ha pgucnnei (CL-2) BigobpaxatumeTbcst  MOTOYHE

=1 ) .
HaralTyBaHHS (33 3aMOBYYBaHHSAM IEI Lo Bignosigae 7,4
KBT), sike MOXHa 3MiHWTY, SIK NOKa3aHO B TabMLL HIKYE:

3Haqu.|.1;| Ha MotyxHicTb (kBT)

naucnnei

Fj 74 kBT (HanmawTyBaHHs  3a
o 3aMOBYyBaHHAM)

KJ 4,5 kBt

E" 3,1 kBt

o6 3miHumu HanawmyeaHHs Power Limitation
(obMexeHHs: nomyxHocmi):

* HaTucHiTb aucnnent (CL-2), notim npokpyyyite MaHenb
Bubopy (3), wob

BMKOHATK HOBE HanawTyBaHHs. LLjob 36epertn 3pobneHruit

BMOIp, HAaTUCHITb KHOMKY @ ON/OFF (BBIMK/BUMK) (1)
Ha 2 CeKyHAu; BU NOYyETE TPUBANWIA 3BYKOBUA CUrHan, IO
niaTBEpIXYye 30€PEXKEHHS HANALLTYBaHHS.

BUKOPUCTAHHA BUTAXKK

© BBiMKHEHHS CUCTEMU BUTSKKMU:

* YBIMKHITb BapurbHy MOBEPXHIO, K 3a3HA4Y€HO B PO3AIN
«BBIMKHEHHS1» «BuKOpUCTaHHS BapUIbHOI MOBEPXHI».

* BigkpuiiTe 3acniHky, 4OTOPKHITbCS 4O 30HU BUGOpY (12),
406 BKIMIOYMTM BUTSHKHY CHUCTEMY.

Mpumitka: Cuctema BUTSXKKM obnagHaHa NpPUCTPOEM
FLAP noBopoTHOW ~MexaHiuHow 3acniHkoto. [epep
BBIMKHEHHIM BUTSKKM NOTPIOHO cnovaTky BiAKpUTM
3acniHky, Wo6 npuBecTM B A0 BUTAXHY CHUCTEMy.
KoBnak BuTskku oBnafHaHWil  AaTuMkoM, sikuil  Npu
BKITIOYEHil cucTemi BUTATy, 3abe3nevye aBTOMATUYHY
3yMMHKy  MOTOpa, AKWo 3acniHka FLAP  nosHicTiO
3aKpuBaeTbCs. Butskka BigHOBNOE poboTy nuwe nicrs
Bigkputts  FLAP. [luBiTbCq  Takox iHCTPYKUii Ao
iMOCTPOBAHOT YaCTWHW LibOro NOCiBHMKa.

o LlIBMAKICTb BCMOKTYBaHHA (NOTYXHICTb):
MoBepxHs Mae 4 piBHA  LUBMAKOCTI

(noTyxHocTi)

BCMOKTYBaHHS Bif f:" 1o L} .

TopkHiTbCS | NpoBeAiTh nanbsmu no Maxeni BuGopy (3):
npaBopyY, Wob 36inblNTU piBEHb MOTYXHOCTI, NiBOPYY,
11406 3MEHLLMTY PiBEHb MOTYXHOCTI.

Mpumitka: BcraHoBnerui piBeHb
BifobpaxaTumeTbCst B 30Hi Bubip/Qucnneit (12)

NOTYXKHOCTI

e Power Booster (MigcuntoBay noTyxHoCTi)

Butsxka mae 1 0oaaTkoBUi piBeHb BCMOKTYBaHHS, SKui
HasuBaeTbcst Power Buster. Bt 3anexuTsb Big vacy i mae
TPUBAnICTb 5 XBUNMH.

LLlo6 BuGpaTn iOro, TOPKHITLCS Ta MPOBEAiTH NanbLsMu

]
B310BX [NaHeni Bubopy (3) (BUe piBHs 5) nicns voro

]
3'SIBUTLCA CUMBOM I~ , WO Brinmae.

MpumiTka: nicns  3akiH4eHHS ~ 3BOPOTHOTO  BiAMiKY



MOTYXHICTb NOBEPTAETLCS O NOnepeaHb0 BCTaHOBMEHOTO
piBHS.

o ABTOMaTU4HUI pexum poboTu

Butskka yBiMKHE OMTMUMAnbHY LIBMAKICTb, PErymioYM
MOTYXHICTb  BCMOKTYBaHHSI Ha MakCuUMarbHOMYy piBHi
NPUroTYBaHHS, L0 BUKOPUCTOBYETLCS HA KOH(OPKaX.

Konu koHdopkn BMMMKAIOTbCS, BUTSXKKA MiAMaLITOBYE
CBOHO LUBMAKICTb BCMOKTYBAHHS, MOCTYNOBO 3MEHLLYHKOUM ii,
TaK1M YYHOM YCyBatouu 3anuLLKOBI Napu Ta 3anaxu.

o6 akmusysamu yro hyHKUit0:

HaTVICHin( A )(14).
[insi BUMKHEHHSI NOBTOPITb OnepaLito.
MpumMiTka: sKwWo nig yac aBToMaTyHoi poboTu 3 MaHeni

BuGopy (3) BMOMpaeTbcs WBMAKICTL Bif fl’ 1o H
aBTOMaTMyHa poboTa MpUMMHSETBCA. FKWO X BuUOpaHo
pexvm Power Boster, aBTomaTyHa poboTa BifHOBUTLCS
nicna  3akiH4eHHst BiAMiky 4acy, a TUM 4YacoM CUMBON

( A )npouosmye Bnumatu.

MpumiTka: y BUNAAKy BUMKHEHHS BapurbHOI MOBEPXHI 3
YBIMKHEHUM aBTOMATUYHUM (DYHKLOHYBAHHSAM, BUMKHEHHS
BUTSKKM BiAOYBaEeTbCSH aBTOMATUYHO, NOCTYMOBO.

® |HavkaTop 3a0pyaHeHHs dinbTpiB

Ha BuTsXKUi BKa3yeTbcsi, KoM HEOOXigHO BUKOHATW
obcnyroByBaHHs (inbTpis:

AN ByrinbHUX/kepaMiyHuX  INbTpiB  ANS  NOMMUHAHHS
3anaxy: BMukaeTbest iHaukatop FILTER (13);

ONS XMpoBnoBntoBanbHoro inbtpa: iHaukatop FILTER
(13) nounHae bnmmaty.

MpumiTka: LS hyHKLiS BUMKHEHa 3@ 3aMOBYYBaHHAM (AKB.
K BOHa aKTWBYETbCS B naparpadi "AkTiBaLyia iHaukaTopa
3abpynHEHHS (inbTpiB”)

o CxupaaHHs iHavkaTopa 3abpyaHeHHs dinbTpiB

Micnst oBcnyroByBaHHS inbTpiB (KUPOBMOBMIOBANBHUX Ta/
abo ByrinbHUX/kepaMiyHIX) HaTUCHITB i yTpumyiiTe FILTER
(13). BiH BuMKHETbCS, nNepesanyckatouM 4ac BiAmiky
iHOMKaTopa.

© BBiMKHeHHs iHOMKaTopa 3a6pyaHeHHs DinbTPIB

MpumiTka: 3a3suyaii Leit iHANKAaTOP BUMKHEHNIA.
1lJo6 akmueysamu (i020, 8UKOHaMU HacmynHe:

* BBIMKHiTb MOBEPXHIO 3 BUTSKKOIO @;

* KON [IBUTYH BUTSIKKW T@ KOH(DOPKI BUMKHEHI, HAaTUCHITb
3oHy Bubopy (12)

* HaTUCHITL | yTpumyiiTe HOOD (11), noku Ha gucnnei (12)

He 3'9BNATbCA NiTepK E i 5 , ki ByayTb YepryBaTucs.
(i

= ByrinbHi/kepamiyri inbTpu ANs NOFMMHAHHS 3anaxy;

Ef = XMPOBNOBIIOBANbHUIA (INbTP.
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BYFINBbHIKEPAMIYHI ®INbTPU ANA NOrNMUHAHHA 3ANAXY

* HatucHitb Ha gucnnen (12), konu 3'aBuTbes nitepa E .
* HatucHitb FILTER (13), wo roputb nocTiiHo.

+ 3HoBy HaTucHiTb i yTpumyiiTe HOOD (11), wo6
NiATBEPAUTM aKTMBALjil0 iHOMKaTOpa BYrinbHUX/KEpaMiYHMX
inbTpiB Ans

MOrMUHaHHA 3anaxis.

XMPOBNOBMIOBATNBHUA ®INLTP

* HatucHitb Ha ancnnei (12), konu 3'sBUTbCS Nitepa B .

+ Hatuchitb FILTER (13), wo 6nvmae.

+ 3HoBy HaTucHiTb i yTpumyitte HOOD (11), w06
nigTBEpAMTA  aKTUBAUil0  iHAWKaTopa  inbTpa  Ans
MOMMHAHHS 3anaxy.



TABINLI PIBHIB MOTYXHOCTI

. . . . 3acTocyBaHHsl (BMXOASYM 3 [OCBiAly Ta HaBMYOK
PiBeHb notyxHocTi | Tunonorisi BapiHHA
roTyBaHHsl)
_ nig'iM TemnepaTypu i NPOTArOM KOPOTKOro nepiogy 4acy
;'-' LLIBnake posirpiBaHHs [0 LWBWAKOTO 3akvnmaHHs B pasi Bogu abo LUBMAKOTO
MaKc_. PO3irpiBaHHs Pi3HNX KyNiHApHWUX PigvH
NOTYXHICTb - - .
] . NiAPYM'AHEHHS, MOYaTOK rOTyBaHHS, XapiHHA MpOAYKTIB
E - 1 | XKapuTit — kun'aTuTn APy y \ P PoRY
= LUBMIKOTO 3aMOPOXYBaHHS, LUBUAKE KUM'AYEHHS
;,y E Miopym'sHeHHs - obCMaxyBaHHS - |MiACMaXyBaHHS, MiATPUMKA IHTEHCUBHOIO KUMIHHS, BapuBO
B - KUM'ATIHHS - rpunb i )apiHHs ik Ha rpuni (HeHagoBro, 5-10 XBUNKH)
UCOKa X ; - -
; . , nifCMaxyBaHHsl, MATPUMKA HECUIBHOTO KUMIHHS, KapiHHs
NOTYXHICTE| = = |[ligpym'AHEHHS - BapVBO - TylLKyBaHHS A YBaHHA, MATPAMY : P
P | Ak Ha rpuni (cepepHin TpuBanocti, 10-20 xBuMWH),
- 0BCMaxyBaHHs - rpurb S
nonepeaxe nigirpisaHHa npunaaas
Baput — TylwKyBaTV — nigXaploBaTy -| TyLLKyBaHHS, MiATPUMKA Cnabkoro  KuMiHHS, BapuBoO
rpunb (TpuBane), fyxe NoBinbHe TYLUKyBaHHS nacTy
- Baput — kum'aTUTM Ha nOBINBHOMY | TpWBani Bapusa (puc, Coycw i Mianuek, neyeHs, puba) B
CepepHs ‘j_!" BOTHi — 3ryllyBaTv - JyXe MOBIMbHe | KyMiHapHUX pigvHax (Hanp., BoAa, BMHO, OynbioH,
NOTYXHiCTb TYLLKyBaHHs! MOIIOKO), TOMAIHHS MakapoHHNX BUPOGIB
. Baput — kum'aTUTM Ha nNOBINBHOMY | TpWBarMi roTyBaHHs (06'eMW MeHWe opHoro niTpa: puc,
(= -7 |BOTHI — 3rywjyeaTtv - Ayxe noBinbHe|COycH, MiANMBKMA, NeyeHsi, puba) B KymiHapHUX piguHax
TYLUKYBaHHs! (Hanp., BoAa, BUHO, BYMbIOH, MONOKO)
PoaTonneHHst — pO3MOpOXyBaHHS — .
17 o . PO3TONNEHHS Macna, AenikaTHe TOMMEHHS Lokonaay,
(1 -7 |nigTpUMKa  TENNMM - TOMAiHHS . )
) PO3MOPOXEHHS Maropo3MipHIX Xap4oBUX MPOYKTIB
Huabka AoAaBaHHAM Macna/BepLukiB
MOTYXHICTb Po3TonneHHs — po3MOpOXYBaHHs —|MiATPAMKA Tenna B HEBENMKMX MOPLisSX TiNbKM  LWO
1—7 niaTpUMKa TennUM - TOMIMIHHA  3|MPUrOTOBAHOI i, MiATPUMKa Temnepatypu nocyasy Ao
[0fiaBaHHsIM Macna/BepLukiB CepBipOBKY, TOMITIHHS! | JOBEAEHHS A0 KOHAWLi pi30TTO
BapuribHa noBepxHst B pexumi roToBHocTi (stand-by) abo
1 BUMKHEHa (MOXMBa HasBHICTb 3aMMLLKOBOrO Tenna nicns
BUMK it |OnopHa nosepxHs ) L .
= 3aKiHYEeHHs roTyBaHHS, NPO Lo curHanisye iHaukavia H-L-
0)

4. TEXOBCNYIrOBYBAHHA

Ygara! Mepepn noyaTkom Gyab-siKoi onepauii 3 YNILEHHA
abo  TexobcnyroByBaHHs,  NepekoHaWTecs, WO
KOH(OPKM BUMKHEHI i WO nammnouyka-iHgukaTop Tenna

He CBITUTbCA.
x [ins pornsiny 3a BUPOBOM AMB. 306paxeHHst B KiHL
YCTaHOBKM, MO3HAYEHi LIIM CIMBOSIOM.

aornsapn 3A BAPUIbHOIO MOBEPXHELO

o OunLieHHS IHAYKLiNHOI NOBEPXHi

BapunbHy naHenb cnig  WACTUTM NS KOXHOMO
BUKOPUCTaHHS.
Baxnuso:

+ He BukopucToByiiTe abpaavBHi 3acobu, meTanesi rybku.
IX BIKOPUCTAHHS 3 YACOM MOXE MOLKOAUTY CKNO.

+ He 3acrocoByiTe nogpasHi XiMiyHi MuitHi 3acobu, Taki sk
cnpei Ans neveit abo 3acobu AN1s1 BUBELEHHS NIsiM.
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+ HE BUKOPUCTOBYMTE MAPOBI OUUACHUKM!!!

Micns  KOXHOrO  BUKOPUCTaHHS, 3anuwTe  MOBEPXHIO
0XONOKYBaTUCS Ta NPOUMCTITH if, W06 BMAANUTY Hakun Ta
nAsMK, WO 3'ABUNNCA Bif 3anuLukis ixi. Liykop Ta npogykTy
3 BMCOKAM BMICTOM LIyKpy MOLUKOAXYIOTb BapunbHy
NOBEPXHIO, iX NOTPibHO HeraitHo BupansTu. Cinb, Lykop i
nicok  MOXyTb ~ MoApANaTM  CKNsIHY  NOBEPXHKO.
BukopucToByiiTe M'SKy TkaHWHY, nanepoBsi PYLHWKA ANS
kyxHi abo cneujanbHi 3acobu ANS OYMLEHHS NOBEpPXHi
(moTpumyBaTucs BKasiBok BupobHuKa).

° X D OuuLieHHs pe3epByapa ans 360py pianHu:
Mpu BMNAAKOBOMY i CUNbHOMY BMTOKY PiAMHM 3 KacTpyni
MOXHa CKOpUCTaTUCS 3MMBHUM KnanaHoM, po3TalloBaHUM
B HWKHIA YaCTUHI MPUCTPOIO, O [A03BOMSE YHUKHYTU
BigknageHHs  Oyob-skWx  3anMwkiB | 3piiAcHioBaTH
OYMLLEHHS 3 AOTPUMAHHAM MAKCUMAIbHOTO PIBHSI TirigHN.



° XE OuuLeHHs MeTaneBoi peLliTku:

paTit Chif MUTK YPYYHy rapsuolo BOAOK 3 HENTPANbHUM
MUIOYMM 3acOB0M i akypaTHO BUCYLLYBATW WOG YHUKHYTM
OKMCIIEHHS.

pornsan 3A BUTAXKOK

© OUMILEHHS BUTSKKM:

Mia yac ounweHHs BukopucToByiiTe BUKIIOYHO Bonory
TKaHUHY 3 HETPanbHUM MUKYUM 3acO6OM.

HE BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHTY TA NPUNALM MR YAC
OYULLIEHHA!

YHuKaiiTe  BUKOpUCTaHHS  abpasuBHux  3acobiB.  HE
BUKOPUCTOBYWUTE CMUPT!

° XA Hornap Xvposi dinbTpu:

3aTpumye YacTOYKM XUPY Bifi NPUroTyBaHHA ixi.

WMoro noTpi6Ho oumLLyBaTH oMH pa3 Ha MicsLb (abo konm
cucTemMa iHaMKalii HacuuYeHHs inbTpiB BKA3ye Ha Lo
HeoOXigHICTb), 3a [OMOMOrOK HearpecvBHUX MUIOUNX
3acobis, Bpy4Hy abo B NOCYLOMUIHIA MaLLMHL 33 HU3bKOT
TeMnepaTypu B PeXuMi KopoTkoro umkny. Mpu muTTi B
NOCYAOMWAHIA ~ MALUWHI,  XUPOBMIA  INBTP  MOXe
3HebapBuTUCS, ane Woro (inbTpyBanbHi  BMACTMBOCTI
3aNNLLAITLCS HE3MIHHUMM.

° XB Jornag ®inbTp 3 aKTUBOBaHMM BYFiNNAM
(nuwe ana Bepcii 3 chinbTpauieto):

BiH nornmMHae  HenpuemHi  3anaxu,  BUKNWUKaHi
npurotyBaHHAM ixi. [aHun Bupi6 obGnagHaHMi
Habopom (hinbTpiB AN NOFNMHAHHA 3anaxiB.
HacuyeHHs  inbTpiB AN NOMMWMHaHHS  3anaxis
BiAOyBa€ETLCS NiCMs TPUBANOrO BUKOPUCTAHHS 3aNEXHO Bif
My KyXHi i perynspHocTi OYMLLEHHA
KMPOYNOBMIOBAMNbHOrO (inbTpy. PinbTpu ANS NOFMUHAHHS
3anaxis MoXHa pereHepyBaTit TEPMiYHIM CrOCOBOM KOXHI
2-3 wmicaus B 3a3ganerigb HarpiTin nedi mpu 200 °C
npotsrom 45 xBunuH. MpaBunbHa pereHepais rapaHTye
NOCTiNHY eEKTUBHICTb (iNbTPyBaHHS NPOTArOM 5 PoKiB.
YBara! He knagitb (inbTpyu Ha IHO BYXOBKY, @ PO3MILLYyiTe
Ha eKo Ha cepepHil BUCOTI.
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Ocbl HyCKaynbiKTa OepinreH Hyckaynapabl KaTaH

KajaranaHbi3.  OHOipywi  oCbl  HyCKaynbiKTafbl
Hyckaynapabl — OpblHAAMay —cangapbiHaH — TyblHAAFaH
akaynap, 3akpiMgap Hemece epT  yiWiH  ew®ip

ayankepLUinikTi MOVHbIHA anmanabl. byn KypbinFbl Tek
Y/ KkaFpaibiHoa Tamak micipy YIWiH - naiganaHyra
apHanfaH XeHe Tamak Micipy KesiHAe TyTiHAI copbin
anapbl. backa Mmakcattappa naipanaHyFa 6onmaiigbl
(Mbicanbl, 6enMeHi XbinbITy YLLUIH). ©HLIPYLi 0Cbl OHIMA
Aypbic  naipanaHbay Hemece [gypbic 6anTamayaaH
TYbIHAANTBIH XayankepLUinikTi MOMHbIHA anManp!.

e Hyckaynapabl MYKWST OKblHbI3: OHOa OpHaTyFa, icke
KOCyFa XoHe Kayinciagikke KaTbiCTbl MaHbI3dbl akmapart
Gepinepi.

o KypbinfbiFa anekTprik e3repicTep xacamaHbis3.

e KypbinfbiHbl OpHATNac OypbiH, OHbIH, ewoip GeniriHiK
3aKbIMpanMaraHblHa Ke3 XeTkisiHi3. bonmaca aunepre
xabapnachin, OpHaTy/bl TOKTaTbIHbI3.

e OpHatnac OypblH KypbinFblHbIH, 3aKbiMaaHOaFaHbIHa
ke3 XeTki3iHi3. bonmaca aunepre xabapnacbin, opHaTyabl
TOKTaTbIHbI3.

1. TEXHUKATNBIK KAYINCI3AIK
EPEXEINEPI

N\ KANMbI KAYINCI3AIK EPEXENEPI

EckepiHi3! Keneci Hyckaynapabl kaTaH cakTaHpi3: @ Kes
KenreH OpHAaTy XYMbICblH OpHaTnac OypblH Kypbinfbl
po3eTkadaH axblpaTbinybl kepek. e OpHaTyabl Hemece
XEHOeyAl eHAipyLiHiH HyckaynapbiHa XaHe XeprinikTi
Kayincigik epexenepiHe colikec 6inikTi MamaH opbiHAaYbl
Kepex. Maiganary HYCKaynbIFbIHAA Backalua
kepcetinmece, 6en eHiMHiH, ew6ip Geniri xeHaeyre He
ayblCTbipyFa 6onvanbl. e 3aH GoibiHwwa By eHiM xepre
Ty/ibIKTanybl Tvic. ® Kopnyc ilike KipicTipinred 6yn eHimai
poseTkara Kocy MyMKiH 60nybl yLUiH KyaT kabeni KeTKinikTi
y3blH Bonybl Tvic. ® OpHaTy XyMbICTapbl KOMAaHbICTaFbl
Kayincisgik epexenepiHe CoWKec Kenyi YLIiH, MOHTaX
epexenepiHe caiikec, kepHey Il caHaTTaH acbin KeTkeH
Ke3ae anekTp KyaTblHbIH, TOMbIK @XblpaTbinybliHa Keningik
OepeTiH, KonpaHyFa pykcaT eTinreH kenm nonsipmbl
aBTOMATTbl aXblpaTKblLL OpHaTbINYbl KaxeT. ® bBipHelue
poseTkanbl Y3apTKblWThl Hemece Gacka Aa y3apTKbill
cbiMaapaAb! konaaHbaHpi3. @ OpHaTy asikTanFaHHaH ke,
anektpnik  Genwektep ogaH opi  nanpanaHylwbiFa
KorkeTiMai 6onmaybl kepek. @ KongaHy kesiHge ocbl ©HiM
MeH OHbIH, KOIKeTiMAI BenLekTepi bICTbIK 60Mybl MYMKIH.
Kbl3bipyLlibl anemeHTTepi ycTamaHpi3. @ bananapablH
OCbl ©HIMMeH OliHamayblH KajaranaHpl3; KONaaHbIC
kesiHge KomkeTiMai Genwektep bICTbIK BOmybl MyMKiH
GonFaHabikTaH, Oananapabl  Kayincis  KalbIKTbIKTA
YCTaHbl3  XoHe  onapapl KanaranaHpi3. °
Kapamnoctumynstopnapsl MeH KOCynbl uMnnaHTTapel 6ap
ajampap WHAYKUMAMbIK NAuTaHbl naitganaHbac GypbiH
KapAMOCTUMYNATOPNapbIHbIH, - OCbl  ©HIMMEH  Yinecimai
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ekeHiH Tekcepyi kepek. e [laiifanany kesiHge xoHe ofjaH
KeliH  0oCbl  ©HIMHIH  Kb3Ablpy 3nemeHTTepiHe Kon
TurisbeHis. e MaiinbikTap Hemece 6acka KaHFbIL
maTepuanfapMeH KaHacyblHa kon 6epMeHi3, ©HIMHIH
GapnblK KOMMOHEHTTEPI KETKIMIKTI cankblHhaFaHwa epT
kayni Oonagbl. e JKafbil MaTepuanpapabl eHiMre
HEMeCe OHbIH XaHblHa KoiMaHbI3. @ KaTTbl KblaFaH TOH,
mamnnap MeH CyiblK Maiinap Te3 xaHfbill onagsl. Mainbl
Taframaapabl AaibiHaay kesiHge cak GonbiHp3. @ Erep
nnuta GeTiHae xapblkTap naipa 6onca, Tok COFy KaymiH
Bonabipmac yLwWiH eHiMai fepey eLipiHi3. e Byn eHim
CbIPTKbl TaMepMeH Hemece Denek KalbiKTaH Hackapy
KYMeCiMeH XyMbIC icTeyre apHanmaraH. e [nuta Tamak
nicipreHge oHgarbl Maitdbl Hemece TOHMandbl Kapaycbl3
Kanablpy KayinTi Gonybl xaHe epTke akenyi MyMKiH. e
Tamak nicipy npoueciH kagaranan Typy kaxeT. Keicka
micipy npoueci yHemi GakbinaHybl KaxeT. e ©pTTi
ELIKALLIAH cymeH elipy apekeTiH xacayFa Gonmargbl.
OHbIH OpHbIHA KYPbINFbIHBI OLWIPIN, ©pTTi Kaknak He
©pTKe Te3iMA| XanKpill MaTa CUSKTbl HOpCeMeH bypkeH;s.
e OpT Kayni: 3aTTapgpl nicipy beTTepiHe KoMaHbI3. ® by
Ta3apTKbILLTApAbl NaiiaanaHbaHpI3, Tok COFy Kayni bap. e
MbiwakTap, WaHbIWKbINap, KacklkTap HeMece KaknakTap
CUSKTBI MeTann 3aTTapabl nnuTara canmaHbl3, cebedi
onap Kbl3bin keTyi MyMKiH. ® KypbInFbiHbl Xenire Kkocnac
OypbIH: KepHeY MeH KyaTTblH po3eTkafaH KeneTiH KyaTka
ColkeC KeneTiHiHe XOHe po3eTkaHblH ernwWweMiHiH, ae
CoMIKeC ekeHiHe ke3 XeTKidy YLUH AepekTep TaKTailllaHb
(KYPbINFbIHBIH, TOMEHT XaFblHaa) OKbIHbI3. KyMaHiH|3
Gonca, BinikTi aNeKTp MamMaHbIMEH KEHECIH3.

MaHbi3gbl: @ [NaitganaHFaHHaH KeiiiH, nnuTaHbl Gackapy
KYPbIFbICbIMEH OLLUIPIHi3, Taba AeTeKkTopblHa CeHOeH|3. ®
CyMbIKTBIKTbIH, Tacbin KeTyiHe xon 6epMeHi3, CoHabIKTaH
CYMbIKTbIK ~ KallHaFaHga Hemece Kbl3[blpFaHga OTTbl
olWipiHi3. e Kbi3abipy anemeHTTepi Kocynbl kesge 6oc
kacTpengepai xoHe Tabanapgbl Hemece Ke3 KemreH
biAbIC-asKTbl KanAblpbin keTneHi3. o [licipy askTanFaHHaH
KemiH TUICTi nicipy aMarbIH OLWipiHi3. @ Tamak nicipy yLUiH
eluKallaH anioMUHMIA dhorbraHbl natganaHbaHbl3 xaHe
anioMUHWIAre  opanfaH TaFampapAbl NnuTaFa  Tikenei
elKalaH KoMMaHbI3.  AMIOMUHMIA  epin,  ©HiMiHj3re
TY3€NMENTIH 3UsH KenTipyi MyMKiH. ® Taramaap carnblHFaH
KayallakTapgbl — albliMaFaH — KyhiHAe — Kbi3AblpyFa
Bonmangbl, onap xapbinybl Mymkin! Byn eckepty Gapnbik
nnuTa  TypnepiHe KatbicTbl. e Tesmety (Booster)
(DYHKUMSICbl  CUSIKTBI KOFapbl TOK AEHreiliH  TamakTbl
KyblpyFa —apHanFaH Mal  CUsIKTbl  CYibIKTbIKTapAb
Kbi3ablpy YLWiH nanganaHyFa 6onmangsl. LWamapaH Thic
KbI3y KayinTi Bonybl MymkiH. MyHAai xaFpannapaa TemeH
KyaT [eHreiliH nanganaHyblHbI3bl YCbiHaMbI3. ® blabic-
asiK Tikeneit nicipy OeTiHe opHaTbINybl X8He opTara
TypanaHybl kepek. Ellkanpail xargaiga kectpen MeH
NNUTaHbIH, apacbiHa 6acka 3aTTapabl KoiMaHbi3. @ Erep
TeMnepaTypa ofapblnaca, eHiMHiH, nicipy 6enikTepiHiH,
KyaT [eHreili aBTomMatTbl Typae TemeHaengi. e Tasanay
HeMece TEeXHWKanblK KbI3MeT kepceTy 6oibiHWA Ke3
KenreH XyMbICTbI XYpridep angblHAa allaHbl po3eTkagaH
TapThin  HeMece Xeninik  axblpaTKblWTbl  COHAIpIN,
KYPbINFbIHBI SNEKTP XENiCIHEH axblpaTbiHbI3. ® bapnblk



OpHaTy XoHe KYTiM KepceTy XyMbICTapblH OpbiHAAFaH
Ke3fie apKallaH XyMbIC KonFabblH KuiHi3. @ byn eHimai 8
XacTaH ackaH Ganamap, coHpai-ak (uaukanblk, ce3sy
Hemece aKbln-oi kabineTTepi LWekTenreH agamaap Hemece
KYPbINFbIHBI Naiiganany Texipubeci Hemece KaxeTTi Ginimi
XOK afjampap onapiblH KayinciagiriHe xayan GepeTiH
facka afamHblH 0aKbinayblHCbI3 HEMECE KypblrFbiHb
Kayincia naiiganaHy JkoHe OHbIH  KayimTiniriH - TyCiHy
Typanbl Hyckaynap anmaibiHwa KongaHbaybl kepek.
bananapgblH ~ ©HIMMeEH OiiHamaybIH Kagaranan
OTbIPbIHBI3. ® Tasaray xaHe KyTiM KepceTy XyMbICTapbIH
6ananap TuicTi 6akbinaycbi3 OpblHOamMaynapbl Kepek. e
Erep eHim ra3beH Hemece 6acka OTbIHMEH XYMbIC iCTENTIH
e3re KypbinFbinapMeH Gip yakbiTTa KongaHbinca, 6enve
KETKINIKTI Typae xengetinyi kepek. ® OHIMHIH iWiH Ae,
CbIpTbIH fa xui Tasanan otbipy kepek (KEMIHOE BIP
AVDA BIP PET); epkalaH naitganaHy HyckaynbiFbiHaa
GepinreH Hyckaynapabl opbiHAaHbl3. e OHimgi Tasapty
KeHe  Cyarinepai  Tasanay/aybiCTblpy — epexenepiH
caKTamay epT KayniH Tyablpybl MyMkiH. @ "OTneH Lwapny"
pexumiHge nicipyre kKataH TblilbiM canblHagbl. ® ALbIK
OTTbl Naiiganaxy cyarinepAi 3aksiMaaybl XoHe epT KayniH
TyAbIPYbl MYMKIH, COHAbIKTaH OHAAM XaFfaiFa elkaluaH
xon Oepinmeyi kepek. ® Maii KaTTbl KbI3bin KeTiM,
epTeHyiHe xon Gepmey YLWIH Kyblpy kesiHOe aca cak
GonFaH xeH. e EciHisge GoncbiH! Byn KypbinFbiHbIH
KorxeTiMai beniktepi nnuTa Kocynbl ke3ae biCTblK Gonybl
MyMKkiH. e EciHisge 6onceiH! OpHaty askranvaca,
KYPbINFbIHLI  3MEKTP XeniciHe KocnaHbls. e KeprinikTi
6unik opraHaapbl GekiTkeH, TYTiH LWbiFapyFa baitnaHbICTbl
Kayinciagik - TexHukacbl Jk@He Kayincisaik Liapanapbl
GoliblHLLIa epexenep KaTaH caktanybl kepek. o LLbiFathbiH
XaHFaH ayaHbl rasgblH Hemece 6acka OTbIHHBIH, XaHybl
HoTWkeciHOe naiga OGonFaH TYTHAI  WblFapy  YLLiH
KonaaHbinaTbiH MypXanapMeH arFayra bGormaiigbl. e
Top AypbIC OpHATbINMaFaH Ke3fe KypbinfbiHbl eLKallaH
naitnanaHbaHpi3! @ KypbinFbiHbl OPHATY YLLiH TEK OHbIMEH
6ipre GepinreH OypaHaanapgbl FaHa KONAa@HbIHBI3, an
Gipre Gepinmece, cailkec keneTiH GypaHganapabl caTbin
anbiHpi3.  OpHaTy  HyCkaymbiFbiHA@ — KepceTinreHaen
y3blHAbIKTaFbl  OypaHganapgbl  KonpaHbiHpi3. e  Byn
OyibIMabl NeKTpRik emMec aHeprusiaaH XyMmbiC iCTENTIH
facka KypblinFbinapMeH Gipre naipanaHFaH kesge it
xanparbl Tepic Keicbim 4 Ma (4 x 10-5 6ap) AeHreiHeH
acnaybl TMiC. e bByn HyCKaynbiKTbl angarbl yakbiTTa
aHblKTamarblK peTiHge Kapay VLiH cakTan KO Kepek.
CatbinatbiH, TacbiMangaHatbiH He KeLUipineTiH xaraanaa
OHbl 8HiMMeH 6ipre ycTay kepek.

/N 3NEKTP BAUNAHBICBIHBIH
KAYINCI3AIri
e OHiMOi poseTkajaH axbipaTbiHpia. e  OpHarty

KYMbICTapblH KOMAAHBICTaFbl OpHATy XoHe Kayincisaik
epexenepiH BineTiH, kacibu falbiHaanFaH KblamMeTkepnep
FaHa Xy3ere acblpybl kepek. ® Ocbl Tapayna kenTipinreH
Hyckaynapdbl ~ CakTamaraH kaffjaiida  ajampap,
KaHyapnap Hemece Mynik YWiH eHgipywi 6apnbik
ayankepLUinikTi ©3 MOWHbIHA anypaH 6ac TapTagbl. e
KyaT kabeniHiH, y3blHAbIFbI MUTaHb! XyMbiC GeTiHEH anbin
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TacTay YLiH XeTKinikti 60nybl kKepek. ® ©HIMHIH, TOMEHTi
XaFblHOaFbl TakTalllafa KepceTinreH KepHeydiH on
OpHaTbINaThiH TYPMBICTLIK OpTafaFbl KepHeyre caukec
KeneTiHiHe KO3 IKETKI3iHi3. e ¥3apTKbi CbiMaapabl
naiganaHbaHels. e Xepre Kocy kabemi  6acka
kabenbaepre kaparaHaa 2 cM y3bIH 6onybl kepek. ® Erep
Oyn eHiM KyaT CbiMbiMeH xabgblktanvaca, 7200 Batr
KyaT yWiH 2,5 MM2 MWHUMangbl KOHAYKTOp AMameTpiH
nanpanaHblHbI3; KOFapblpak KyaT —AeHreinepi  yLiH
avametpi 4 mMm2 Gonybl kepek. ® Kabenb GoibiHaaFbl
Temnepatypa 50°C-Tan acnaybl kepek. ® byn eHim xenire
TYPaKTbl KOCblflyFa apHamnfaH, COHAbIKTAH OHbl Jkermire
BekiTinreH Ken MomiCTi  KOCKbILWNeH KocbiHbI3, on I
caHaTTaFbl KepHey ’kaFfainapbiHaa KemiHiH —TomblK
axblpaTtbinyblHa keningik GepeTiHaein 6onybl XoHe OHb
OpHaTKaHHaH KeliH OHait Kon xeTiMai 6onybl kepek.

e EciHisgpe OoncbiH! Oszapa kanFay kabeniH
aybICTbIpYAbl KNWEHTTEPAi Konaay KbI3MeTiHiH, yokineTTi
ekini Hemece ocbiFaH yKkcac binikTiniri 6ap mamaH xypriayi
THic.

e EciHisge GoncbiH! 3nektp eniciHe Kaita Kocnac
OypbIH, OHbIH, AYPbIC XYMbIC ICTEATIHIHE KO3 KeTKI3iHi3,
opKawaH KyaT KabemiHiH ~ AypbIC  OpHATbiNFaHbIH
TeKCcepiHi3.

KYATTbI LUEKTEY: 6yn eHiM Makcumangbl KyaT LeriH
(kBT) opHaTyFa MyMKiHOiK OepeTiH KyaTTbl LUeKTey
(yHKUMSACBIMEH XababIKTanFaH

OHimai xenire KOCKaH ke3fe Hemece xeni KyaTbl ©3iHeH-
©3i axblpan-KocbinFaH kesge (2 MUHYT iliHAe)
napameTpnepai 6antay XymbiCbl OpblHAaMybl TUiC. ANEKTp
KYWMECHIH ~KOpFaHbICbIH  TaHAanfFaH KyaTTbl — LUeKTey
AeHrelliHe cankeC opHaTbiHbI3. KyaT LekTey mapametpi
YLLIH OCbl HYCKaymbIKTbIH, XyMbiC GeniMiH kapaHpI3.
TEPE3ENEP XWHAFbI: ©Himai Tepese ceHcopnapbIHbIH
XXWHAFBbIMEH 6ainaHbicTa KongaHyFa Gonapbl
(eHpipywi TapanbiHaH keTkisinmenpi). Erep Tepese
CEHCOpbIHbIH,  XWHafbl opHatbinca (tek DUCT-OUT
(Mypxanbl) pexumiHge KONAaHbINFaHAA), KUHAK
opHaTblnFaH Genmeperi Tepese abbinFaH caifbiH aya
whiFapy  coprbickl  TokTaidbl. Byn  XWHAK nen
KYPbUTFbl  apacblHAafFbl  3nekTpnik  6ainaHbICThbI
OinikTi X9He MamaHOaHObIPbUTFaH TEXHUK OPHaTybl
kepek. Byn JXWHAK KoMnoHeHTKe XadHe OHbl
KYpbUIFbIMEH  Gipre  naipganaHyfa  apHanfaH
Kayincisgik ~ cTaHpapTTapblHa  caWkec  Genek
cepTudmkaTTanFaH Gonybl kepek. OpHaTy XyMbICbl
TYPMbICTLIK ~ )KyWenepre  apHanfaH  arbIMAarbl
epexenepre caii opblHAanybI THIC.

ECKEPIHI3: XXMHAKTAFbI eHimre xanfaHaTbiH CbIiM
aca TeMeH KepHeyAdiH cepTudmkaTTanFaH Kayincis
Tis6eriHiH (SELV) 6ip 6eniri Gonybl Tuic. Byn
KYPbUTFbIHBIH, ©HAIpywWici akKaynapra XoHe/Hemece
XWHAKTbl  pypbic  opHatnayfa  GainaHbICTbl
TYbIHAAWTbIH aKaynapgaH XoHe/HeMece
npobnemanapaaH TybiHAaFaH KonaWcbi3fblK, 3aKbIM
Hemece ©PT YWiH ewbip Xxayankepwinikti MOMHbIHA
anmaingbl.



/N OPHATY KAYINCI3ZIr

® OnekTp XoHe MexaHWKamnblK OpHaTy XYMbICTapblH
6inikTi MamaHaap opbiHaaybl KEpEK.

e OpHatyabl Gactamac OypbiH: OHimai KopabbiHaH
LblFapFaHHaH KeWiH OHbIH, Xomfga 3aKbiMAanmaraHbiH
TeKcepiHi3 XoHe npobnemanap aHblKTanFaH xarganaa,
opHaTyabl  Gactamac  OypblH  AMNEpMEH  Hemece
TYTbIHyLWbINAPFAa  Kbl3MET ~ KOPCETy  OpTanblFbiMeH
xabapnacblHpI3; caTbin anblHFaH ©HIM OpHaTy anaHblHbIH
KkenemiHe ColKeC KeneTiHAirH TeKCepiHi3; KanTamaHblH,
iwiHoe  Kepek-kapakTapablH ~— Gap-xofblH  TekcepiHi3
(Tacbivanpay oHait Bonybl YLiH, Mbicanbl, bypaHganap
canblHFaH KaniblkTap, Keningik ceptudmkarsl xaHe T.6.).
Onapabl LbiFapbin, Kayincis xepae CakTaHbl3; OpHaTy
OpHbIHa XaKbIH Xepfe po3eTka 6ap ekeHiHe ko3 KeTKi3iHi3
o KopnycTbl opHaTyFa AaibiHaay:

* OHIMEI TOHA3bITY KypbiNFbiNapbiHa, bIAbIC KyFbIL
MalLnHanapra, XbiMbITKbILUTApFa, MELTEepre, Kip KyFbill
KOHe KenTiprill MalMHanapFa opHaTyFa 6onmaiigbl;
nAuTaHbl opHaTnac OypblH, LkadTa Keciktep Xacan,
KaHKanapabl  Hemece  yriHginep4i  MyKMST - anbin
TacTaHpl3.

lnuta MeH KkabblpFa apacbiHAaFbl KalbIKTbIK aniblHFbl
XafblHaH kemiHge 50MM, GyiipnepiHeH kemiHge 50MM
XOHe XOoFapFbl kegeprifeH keminae 50MM bonybl kepek.
Epekwe Hasap aypapbiHbi3: YCbIHbIFAH  KalUbIKTbIK
Mbican peTiHge KenTipinreH: yii-xainapgbl xobanay
KesiHge acyi KypbinFbICbIHbIH, OHAIPYLUICIHIH, HyCKaynapbl
eckepinyi kepex.

* PeLMpKynSuMsnbIK HYCKaHbl OpHaTyAbl OHTalinaHabIpy
YLWiH xuha3 HerisiHe ©HepKacinTik TOpAb
OpHanacTbIpaThbiH TECIK xacay yCbIHbInabl.

* MaHpbi3gbl: 250°C  peifiHri xoFapbl TemnepaTtypara
TeTen 6epeTiH 6ip KOMMOHEHTT XabbicKaKk TbIFbIAAFbILT
(S) KonpaHbIHpI3; opHaTnac OypbiH, XabbICTbIPbINATHIH
GeTTepai MyKuAT Tasanan, CiHIMAINIKTI HawapnataTbiH
6aprbIK Hopceneppi anbin Tactay kepek (Mbicansl, benrit
3aTTap, cakTay xabpbiKTapbl, Mainbl Kip, CyilblK Mai,
YHTaKTap, ecki keniMHiH Kangblktapbl xaHe T.6.);
XKenimai xakrayabiH, 6ykin nepumetpi borbiHwa Bipkenki
€TiN Xat Kepek; XKemNiM XaFbiNFaH COH ON KemkeHwe 24
carar KyTiHi3.

e EciHizge 6oncbIH! bBypaHaanap MeH bicbipMarnapgs! oc
HycKaynapfa cai opHaTnacaHbl3, SMeKTp TOrbl Kayni OpbIH
anybl MyMKiH.

e EckepTy: eHiMai Aypbic OpHaTy YLWiH Kybbipnapapl
kereci cunattamanapbl Gap xeniMMmeH xenimaey
ycbiHbinagel: DIN EN 60454 craHgapTTapblHa caiikec
KeneTiH; OTKa TO3iMaj; To3yFa KapcCbl Te3IMAINIr Tamalla;
TemnepaTypaHblH LUEKTEH Thic acepiHe TeTen GepeTiH;
TOMEH TemnepaTypaja KongaHyra 6omaTbiH - akpun
HerisiHeri >kenimai KamTuTbIH kymcak cepnimgi MBX
yngipi.
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MEP3IM COHbIHOA TACTAY

Bbyn Kypbinfbl  KongaHbinFaH — neKkTpoHAbIK
K XeHe  amekTpnik  Kypbinfbinapra  (WEEE)

KkaTbicTbl 2012/19/EC - UK SI 2013 Ne.3113
B £y nonanbik JupekTusachiHa cail TaHGanaHFaH.
Ocbl eHiMai Tactaygbl THICTI Typae OpblHAAHbI3.
Ocbinaifllua  nanpanadyllbl — KOplaFaH —opTa  MeH
[eHcaynblKKa KaFbIMCbl3 CanpapiblH,  angblH - anyra
kemekTecefi. ©OHimMaeri He inecne KyxaTTapgarbl OCbl
TaHba Oyn ©HiMHIH TYpMbICTbIK KanablkneH bipre
TacTanmai, SNeKTp XoHe 3NeKTPOHAbIK XabablKTapab!
KaiTa naitnanaHy yLUiH TUICTi XuHay nyHKTTepiHe xibepinyi
kepekTiriH - 6ingipeai. OHbl XeprinikTi  KOKbIC Tactay
epexenepiHe colikec TactaHbl3. byn eHivgi naitganaHy,
KanmnblH KeMTipy XeHe KannbiHa KenTipy Typanbl KocbIMLLa
akmapaT any YLWiH OKeprinikTi  yoKkineTTi MekeMere,
TYPMBICTBbIK  KangblKTapabl KMHAy Kbl3veTiHe Hemece
©HiMaj caTbin arnFaH AykeHre xabapnacbiHbI3.

EPEXEJIEP

KypbinFbl keneci epexenepre cail xacanybl, CbiHamybl
OHe xacaKTanybl Kepek:

+ Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233;* ©Himginiri: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.EN 60350-2; « SMY: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC
61000-3-12.

L¥PbIC MAVOANAHY ¥CbIHbICTAPbI

KopliaFaH opTafa KkeneTiH ocepai asalTy YLWiH AypbIC
naifanady Hyckaynapbl: Tamak nicipyai 6acTaraH kesne
KYPbINFbIHBI €H, @3 Xbinaamablkka KOCy Kepek XaHe OHbl
nicipy askTanFaHHaH kedtiH ae GipHelue MMHYTKa KoCymbl
kyiae KangbipblHbl3. XKblngamabiKTel Tek TYTiH MeH Oy
ken 0onca faHa, LWYFbIN XaFpainapga faHa Tesgety
(Booster) dyHKLMSCH apKbimbl apTTbipbiHbI3. WicTi asaiTy
KYMECHIH ~ TMIMAI  KYMbICbIH  caKkTay  YLiH, KeMip
CY3riCiH(nepiH) KaxeT 6GomnFaHga aybiCTbIPbIN TYPbIHbI3.
Mait cyarici xaKcbl XyMbIC iCTeyi YILiH OHbl KaXeTiHwe
Tasanan TypbiHbI3. TWIMAINIKT apTTbipbin, Lyabl asailTy
YLUiH, OCbI HYCKaymbIKTa KepceTinreH Makcumanzbl Kyobip
vameTpiH nainganaHbiHbI3.

2. MAWOANAHY

biAbICTAPAbI KONOAHY
e biabicTap

MaHbi3gbl:

nnuta GeTiHe 3aKbIM Kenmeyi YLiH, MblHanapfa TbiiibiM
canblHagpl:

+ Ty6i Teric emec biabicTap;

* Ty6i amManbfaHFaH MeTann biabictap;

Tek ocbl  Genri

KonAaHbIHbI3.

6ap  kactpenpepai




* nicipy naHeniHiH, BeTiHe cbi3aT Tycney yiwiH Ty6i keaip-
Byaplp bigbicTap;

* bICTbIK KoCTpenaepai xoHe Tabamapgbl NnUTaHbIH
Hackapy naHeniHiH 6eTiHe KotoFa 6onmangb!.

* MHoykumsnbik kecTpenaepaiH 6apnbiFbl TiMai emec,
oliTkeHi onapablH Ty6i Tek xapTbinait heppoMarHuTTik
maTepuangaH Typaabl! Kectpenpep MeH Tabanapabl
caTbin anfaHaa, MblHaHbl eCKEPIHi3:

* TyBi TOMbIFbIMEH (heppoMarHnTTik MaTepuanaaH Typagp!.
Oiitnece, xbiny 6Gepy xoHe Oipkenkinik Tuimginiri a3
Gonappl, an kactpenpiH/TabaHbiH 6eTki Temneparypachl
Tamak nicipy YLLiH XeTKinikcia 6omnybl MyMKiH

+ Ty6iHge amtomuumii Gonmaybl Kepek, SWTMECe bifpIC
Kbi36aipbl kaHe OHbl MHAYKTOPNAap TaHbiMaybl MyMKiH.

+ Ty6i Teric emec Hemece kegip-byabip biabicTap.
« Onap MHOYKTOp MeH bigbIC apacbiHgarbl GainaHbic
GeTiHiH aypaHblH a3aiTagbl, TWIMEINIKTI TemenpeTeni

XeHe nicipy canacblH HawlapnaTagbl.

@)

-y
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eAngbIH ana ganbIHAANFaH bigbIic

KactpenaiH matepuanbl MarHUTTi ekeHiH Tekcepy YLUiH
Xall FaHa MarHuTTi nanganaHa anackl3. Kectpenpepre
MarHuT  xabbicnaca, onap xapamaigbl. AnablHFbI
Tapayparbl KOpCeTKilUTEP OCbIFaH Aa KaTbiCTbl eckepinyi
ic.

e blabic acTbIHbIH AypbIC AuameTpi

MAHbI3[bl: erep kacTpengep AypbIC enwemae
6onmaca, nicipy 6eniktepi icke Kocbinmaiabl. Opbip
xeke  OenikTiH  MMHMManAbl  AvaMeTprepiH  ochbl
HyCKaynblKTa 6epinreH TiCTi CypeTTepaeH KapaHbi3.

o Kyar yHempey

[uameTpi nicipy aimarbiHa cail KeneTiH kacTpenaep MeH
Tabanapgb! naitaanaqbiHbI3; Tek TyOi xannak kactpengep
MeH Tabanapgbl KonpaHbiHbI3; - MyMKiH 6onca, nicipy
kesiHOe KkoCTpengepdi KakmakneH >kannaHbl3; micipy
YaKbITbIH a3alTy YLiH KeKeHICTepai, kapTonTbl XaHe T.6.
a3 Menwepaeri CcyFa MICpiHi3; KbICbIM  MicipriluTepAi
KONAaHbIHbI3, OITKEHI Onap 3HEPrUs LUbIFbIHbIH XaHe
nicipy yakbITblH OfaH opi asaiTagbl; TabaHbl NnuUTagarbl
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CbI3blnFaH nicipy anaHblHbIH OpTachiHa KOMbIHbI3.

TYTIH TAPTKbILL XXENAETKILLIH
NMAWOANAHY

Byn TyTiH WkiFapy XyheciH Mypxanbl Hyckaga Hemece
Cy3rini xaHe ilKi aiHanbIMbl Oap  peuupKynaUuambIK
HyCkafia konaaHyra 6onagpl.

Peuvpkynaunsanblk xyiiede Ae, Mypxanbl xyiege Ae
OpTYpMi  KOHAbIFbINApFa  apHanmFaH  KomkeTimgi
KWHAKTapAblH  TOMbIK  aCCOPTUMEHTIH  kepy  YLLiH
www.elica.com XoHe www.shop.elica.com
BebcailTTapbIH KapaHbl3.

° @ Mypxanb! HycKa:

Bynap 6ipkatap KyOblpnap (6enek catbin anbiHagbl)
apKplinbl fjanara LWbiFapbinagbl. OHiMAI AvameTpi aya
WhIFbICbIHA (karFay chnaHeLi) cail keneTiH Kabblprara
OpHaTbINFaH COpFbIll Kybblpnapra xaHe caHblnaynapra
XanraHpl3. Kybbipnap MeH onapablH enwemaepi Typansi
KOCbIMWIa aKnapaTTbl  MypXanbl HYCKaHblH ~OpHaTy
HYCKayNbIFbIHAAFbI Kepek-kapakTapFa KaTbICTbl NapakTaH
KapaHbi3. Kybblpmap MeH  KabbipragaFbl  WaFblH
OvameTpni  WhIFbIC  TecikTepai — nawpanady  TYTiH
COPFBILTHIH, TMIMAINIMH TOMEHAeTedi XoHe Wy AeHreiiH
KypT  apTTbipagbl.  OcbiFaH  GainaHbiCTbl  Gapnbik
XayankepLuinikrepaeH 6ac TapTbinagsi.

TyTiH copFbilw TviMAINiri  Makcumangbl 6onmybl YLiH: ©
Ky6bIp KyObIpbIHbIH, Y3bIHABIFLI 7 METPAEH acnaybl THic. *
Bapnbik 7 MeTp 6oitbl KyOblp 90°-TaH apTblk emec exi
OypbinbicTaH FaHa bonFanbl xeH « @ 150 mm anameTpai
(Hemece 222 x 89 MM TiKOypbIWTHI KUMaHbI) CakTayFa
YMTbINA OTbIPbIN, MyPXaHbiH AMaMeTPiHiH, KypT earepyiHe
6on bepmeHia.

° PeunpkynaumanbIk Hycka:

LbiFapbinFaH aya apHaribl TYTiK apKbinbl benvere kaiita
Xibepinvec OypblH apHaiibl Mail yCTaFbill XoHe Wic
cya3rinepi apKbinbl cysinegi (vic cyarinepi MeH TyTik 6enek
catbin  anbliHagbl). KocbiMwa aknapat any  yLWiH
PeLMpKYNALMANBbIK HyCcKa KiTabblHbIH Kepek-xapakTapfa
KaTbiCTbl MapakTapblH KapaHbl3 (OCbl HYCKayMbIKTbIH
cypetTepi 6ap 6eniriHae).



3. NAWOANAHY
BACKAPY NAHENI

Micipy KyaTblHbIH AEHrediH 8He TYTiH4I copbIn
LubIFapy XblrAaMabIFbIH (KyaTbIH) kKEpceTy

4 "STAND ALONE" TaitmepiH icke Kocy

[vcnnein: "STAND ALONE" Ttaitmepi / nicipy
allMaKTapbIHbIH Talmepi.

"STAND ALONE" TaiimepiHiH, / nicipy aiimakTtapbl
TaiMepiHiH yaKbITbiH kebeiTy/a3aiTy

6  Micipy anmaKTapbIHbIH TalMepiH icke Kocy

Micipy anmakTapbl TakMepiH icke KOCy MHANKATOPbI

7  ABTOMAaTTbI Kbi3abIPYAbl iCke KOCy.

TemnepaTypa perTTerilliH icke Kocy (eckepTy
yHKLMSCHI)

9  Kigipty

10  TepHe Kynnbl

11 TyTiH COPFbILTBIH MHANKATOPbI iCke KOCYMbI

CyarinepaiH, TonFaHbIH GingipeTiH MHAMKATOPAbIH
KOCbInybl

12 TyTiH coprbIwThl TaHAAY/icke Kocy

TyTiH copFbil gucnnen

Kewip/kepamuka cy3riHin aucnneti - Mait cy3riciHiH

TONYbI

13 Cys3riHiH, TonFaHbIH KEPCETETIH MHAMKATOPALI KanTa
opHaty

14 TYTiH COpFBIWTLIH, aBTOMATTbl (PYHKLUMSCHIH icke

Kocy

T. Kbi3meri

1 Micipy naHeniH/TyTiH copfbiw xenaeTkiwiv KOCY/
oulPy

2 Micipy aitmakTapbiH TaHgay / Micipy aimarbHbIH
avenneni

3 Micipy KyaTbiHbIH A€HreiliH XaHe TYTiHgi copbin

LbIFapy XblngamabiFbiH (KyaTbiH) kebeiTy/asaiTy

X¥MbICTbl BACTAMAC B¥PbIH BINTYIHI3
KEPEK HOPCENEP

Byn HyckaynblkTa Herisri QyHKUMsnap cunatTanfaH.
WHTepHeTTeri TomblK HycKaynapFa eTy VLWiH OCbl
HyCkaynbiKTbiH, ~ 6ac  xafbiHgafbl QR koAThl
naitpanaxbiHei3. byn nnuTtaHbiH, 6apnblk yHKUnANaps!
eH KaTaH Kayincisgik cTaHgapTTapbiHa Coiikec kenepi.
OcbliFaH 6aitnaHbICTbI:

* Kactpenpep kaHapFblHbIH YCTiHe KoWbINMaraHfa
Hemece  Aypbic eMec  KOWbInFaHAa,  Keiibip
tyHKUMANap icke KocbiMManabl Hemece aBTOMATTbI
TypAe euwipineai.

+ backa xargainapga 6enrini 6ip (yHkUMs TaHAanmaraH
napameTpai  KaxeT eTce, iCke KOcymnbl (pyHKUMAnap
aBTOMaTTbl Typfe ewipinedi (mMbicanbl: "Selecting the
cooking zone" (Micipy amarbiH TaHaay) xaHe "Operating
temperature” ()Kymbic Temneparypacsl), "Lock Function"
(Kynbintay — dyHkumscel)  Hemece  "Timer"  (Tarimep)
(PYHKUMACBIHCBI3  "mnmMTaHbl  icke  KocbiHbI3"  (Micipy
aiimarblH TaHzay) xaHe "Operating temperature” (Xymbic
Temnepartypacsl), "Lock Function" (KynbinTay yHKLMSChI)
Hemece "Timer" (Taiimep) YHKUMACHIHCHI3 "MAUTaHbI icke
KOCbIHbI3").

Tamak, nicipy aitmarblH naganaHbac bypbiH, Avcnnengin,
OLLipinyiH KyTiHi3.



MICIPY AUMAFbIHbIH OUCTNEMI

GacbIMAbIFbI XoFapbl.

Micipy ~ aivaFbiHbiH  AWCTneinepiHae  MblHanap
Kkepcertinesi: o [licipy aiimakTapbIH TaHaay
- KanaraH nicipy Genirive Tuecini TaHpay/kepcety (2)
Kbimeri MaH aiiMaFbIH 6acbIHbI3 (TYPTIHI3).
Tamak nicipy aiimarbl KOCymbl ,‘_ ,’
" T oo | © Kyargewreit
Kyar peHrei f. 20 Mnutapa 9 Kyat AeHreni 6ap. CaycaktapbiHblagbl TaHAay
Kanasik Xbiny MHAUKaTOpb! ‘l_,l xonarbl (3) GolibIMEH TYPTIHi3 aHe CbIPFbITbIHbI3:
5 KyaT fieHreliH kebeiTy yiLiH OHFa Kapai;
Kactpen akbiKTaFbilL (] KyaT AeHreiiH a3aiTy YLLiH conFa kapa.
Temnepatypa  perTeriwi  QyHKUMSCHI i OpHaTblnrgH Kyar AeHrelii Tanpay/kepceTy aimarbiHAa
Kocymbl (2) kepcerinegi
. [¥]
KigipTy dyHKUmsCBI IN] o Kyar KywedTkil
ABTOMATTbI Kbl3abIpy (YHKLMSCHI - OHiM 5 MuHYT Goibl Kocymbl GonaThiH KoCbiMWa KyaT
[
neHreiiHe ue (=I [eHrediHeH KewiH), opaH KeiliH
MIUTAHBIH TEXHUKATBIK Temnepatypa anabIHFb OpHaTbInFaH MaHre
CUNATTAMANAPBI KaitTapbinagp!.

o Kayincis icke Kocy

OHiM Tek kacTpen Tamak nicipy aimarbiHoa 6GonFaH
Kaffjanga faHa icke Kocblnagbl: elkaHgan kacTtpen
6onmaca Hemece onap anblHCca, Kbl3ablpy MpOLeci icke
KOCbINIMaiigbl He TOKTaTbinagbl.

e blabic geTekTopbl

OHiM Tamak nicipy aimarblHga kocTpengiH 6apbiH
aBTOMATTbl TYPAE aHbIKTaab.

o Kayincisgik yuin ewipy

Kayincisgik ~ makcatTapbiHga — opbip  Tamak  nicipy
ailMafFblHOa — Makcumangbl  KyMbIC  icTEy  yaKbITbl
GenrineHesi, on opHaTbINFaH KyaT AeHremiHe bannaHbICTbl
Gonagpl.

o KangabIK KbI3y MHAMKATOPbI

Bip Hemece GipHelue nicipy aiMakTapblH eLipy kesiHge
W]
i~

KanoblK  Kbldy TWICTI  aMaKTbiH,  AUCTneniHae

GenricimeH kepceTineai.

NNUTAHBI NAXOANAHY

Eckeptne: Kes kenreH dyHkuuanapapl icke Kocy angblHaa
KaXeTTi aiMaKTbl KOCy Kepek

o Icke Kocy

Micipy naHeniHiH/TYTiH COPFbILTLIH, XeNAeTKiLiH @ ON/

OFF (1) (Kocy/©wipy) TyitmeciH bacbiHpI3 (TYPTiHi3): ®
TaHbackl xaHafbl; api Kapan bacbin Typa GepceHis:
Gapnblk Konm keTiMai dyHkumanap ObipHele cekyHaka
KkepiHeai, cofaH KeliH onapablH Tek Herisrinepi benceHpi
Gonbin Kanagbl; KanFaHAapblH KypbinfbiHbl NaiganaHy
ke3iHae KelliHipek KonaaHyFa xeHe icke KocyFa Gonagpbl.
MAHbI3[bl: GapnblKk KomkeTiMai (yHKUMANap Tek
KapKbIHAbINbIFbI iCKe KOCbINFaH Ke3ae FaHa apTaTbiH
KapblK KAPKbIHAbINbIFbIMEH XapbIKTaHAbIPbINagbl.
Ouwwipy yLiH KaiTa 6acbiHbI3

Eckeptne: Byn cyHKumsHbIH 6ackanapfa KaparaHaa
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(]
CaycakTtapbiHbi3asl TaHaay xonafbl (3) GoibiveH (=
-AeHrel XaHbIHAaFbl) XbIMKbITbIM, KyaT KYLIEUTKILWTI icke
KOCbIHbI3. KyaT apTTbipFbIlUThIH, AEHTeli TaHaay/kepceTy

1 - L
aiimarbiHga (2) I~ GenriciveH kepceTinei.

o [licipy aiiMaFbIHbIH TanMepi

"Micipy anmarbiHbiK TaiMepi" yHKUMsAChl TinTi apbip
nicipy aiimarbiHa Gip yakbITTa opHaTyFa GonatbiH Kepi
caHay MyMKiHir. KeseH COHpiHAa nicipy aitMakTapbl
aBTOMATTbl Typae eLeai xoHe nanganaHylbiFa apHaiibl
IbIBbICTLIK curHan bepinei.

MMicipy alimarbiHbIH malimMepiH icke Kocy hyHKyusiCbI

+ TaHpay/kepceTy aiimarblH (2) (HerngeH backa kyat
ZeHredi) TYpTiHi3 (6acbiHbI3)

* lNicipy aiimarbiHa Tyecini @ (6) TyimeciH bacbiHpI3

+ TailMep y3aKTbifblH OpHaTy VWiH ~— + (5)
BenrinepiH naipanaHbiHb3, onap Alimak/kepcety (4)

GeniriHae  kepiHedi; con  ke3ge @ (6) Genrici
KbINbIMbIKTaN Typagbl.

Eckeptne: Gacka ewbip nopmeH 6Gacmain 10 cekyHA
KYTiHi3, OCblnaiia nicipy anmarblHblH, Tanmepi icke
Kocbinagpl.

Eckeprne: @ (6) TyimeciH TaFbl 6acbin, ycTan
TypcaHpI3, CONM Micipy aiMarFbiHblH TaliMepi  KaiTa
opHaTbinagbl.

Erep kanacaHbi3, ocbl 9pekeTTi OGipHewe nicipy
anMarbIHa KanuTanaHbi3:

Taitmepai opbip nicipy aiimarbiHa Genek opHaTyra
Bonagbl; (4) aucnnenge nicipy aiiMarbiHbIH Kepi caHafbl
con kesge nanga 6Gomagbl; erep ew6ip anmak
TaHpanvaraH 6Gonca, (4) "STAND-ALONE" (Benex)
TaMepiHiH, Kepi CcaHafblH kepy YLiH aucnneddi (4)



BacblHpI3.

TaiiMep Kkepy caHayfpl asKTaFaH kesge, AbIObICTbI cUrHan
LblFagbl XoHe Nicipy aiiMarbl elues;.

Taiimepgi ewwipy yLiH:

* (2) nicipy aiimarblH TaHAAHbI3

¢ TaliMep Y3aKTbIFbIH I’.U.”.' MoHiHEe + (5)
KemeriMeH OpHaTbIHbI3.

Kepi canakTbl kepceTty pexumi STAND-ALONE (Benek)
Tanmep.

(ocbl HyckaynbiKTbIH BEB HyckackiHaarsl STAND-ALONE
Timer (Benek Taitmep) TapayblH KapaHbl3).

o KyatThl Wwektey

"KyaTTbl LekTey" YHKUMACHI  KypbIfFbIHbIH - KyaTThbl
Makcumangbl TYTblHybIH LekTey, 6apnbik Gencenai nicipy
allMakTapblHOa TYTblHbINATbIH KyaTTbl peTTey, nicipy
naHeniHiH, Xanmbl TYTbIHbINATBLIH - KyaTbl GenrineHreH
MaKkcumangbl  TyTblHY —[eHreliiHeH —acnanTbiHAbIFbIHA
keninaik peTiHge naifanaHyFa MyMKiHaik 6epepi.
Eckeptne: 6yn napametp nicipy naHeni ewwipyni, Gipak
poseTkara KOCynbl Ke3fe HemeCe po3eTKara Kaita

KOCbINFaH COH, 2 MUHYT ©TKEHHEH KeWiH @ ON/OFF (1)
(Kocy/eLwipy) TyitmeciH 6acy apkbinbl OpHaTbINybI THIC.

Kyam wexkmeyin opHamy yuwiH:

. ( A )TyﬁmeciH 6acbiHbI3 (0N KypbInFbl iCke KOCbINFaH
COH, arFaLLKbl 2 MUHYT 60Mbl XbINbIMbIKTaab!)

( A )TylhwleciH Bacbin TypbIn, Gip yakbITTa, KaTapblHaH
FR-2 TyimeciH, cocbiH RR-2 TyiMeciH, COHblHOA
Ducnneii (2) nicipy aitmarbiHblH CL-2 TyimeciH 6acbiHpI3
(TemeHgeri cypeTTe kepcetinrexgel); TyiiMe GacbinFaH
caifblH  KbiCKala [blObICTbl  CUTHan  LblFafbl; OChl
KaTapblHaH ©6acy peTi asKTanfFaH COH, Tylmenepgi
xibepyre 6onaap!.

(CL 2) (RR 2) (FR-2)
(14)

ta) +

R E
Ocbl ke3ge (RR-2) gucnneitinge LJJ xoHe LI TaHbanapsb!
Ke3eKTeceTiH peTTinikneH kepiHedi, 6yn napameTpai
opHata bepyre 6onatbiHbIH 6ingipesi.
* (RR-2) gucnneiiH TaH,qan TaHpay xonafblHgbl (3)

caycaktol gucnneige LI xoHe b TaHbanapsb!
Ke3eKTeCETiH PeTTiniKNeH KepiHreHLUe ChIpFbITbIHbI3;

(CL-2) mvcnneiiHoe TeMeHperi kecteae kepceTinreHaen
earepTyre 6onatbiH aFbiMparbl napameTp (7,4 kBT ywiH

a[enki napameTp — El’) KepiHeai:
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Kepcetinren man  Kyar (kBT)

g

7,4 kBT (epmenki napameTp)

l' 45 kBt

U

= 3,1 (BT

i

Kyammb1 wekmey napamempiH e32epmy YwiH:

+ Oucnnengi (CL-2) (anabiHfbl con xak) 6ackin, caycakTbl
TaHAay KonafFbIMeH (3) XbImKbITY apKbinbl

XaHa napameTpai OpHaTbiHbI3. JKacanfaH TaHpayadbl

caKray YLUiH, @ ONJ/OFF (1) (Kocy/©uwipy) TyimeciH 2
CekyHA 6acbin TYpbIHbI3; OpHATYAbIH, COTTI asKTamnFaHbIH
pacTay YLUiH, y3aK AblObICTbI CUTHan LubIFaapl.

TYTIH COPFbILUTLI NAUDANAHY

o TyTiH copy XyiieciH icke Kocy:

« MNicipy naHeniH "nicipy naHeniH naitganay" 6enimiHaeri
"Icke KoCy" TapayblHAa kKepceTinreHaen icke KoCbIHbI3;

+ KancbipmaHbl allblHbI3; TYTiH COpY XYWECH icke Kocy
YLLiH TaHAay aimarbiH (12) TypTiHi3.

Eckeptne: Copfblll aimafFbl MeXaHuKamblK anHanaTbiH
KAMNCBIPMAMEH xabppiktanfaH. TyTiH copy XyieciH
icke Kocy VYWiH TyTiH copfFblwTbl GenceHaipmec
oypbiH KAMCBIPMA awbinybl Tvic. TyTiH copfbiwTa
KAMCBIPMA abblk 6onFaH keage MOTopabl aBToMaTThl
Typae TokTataTthiH fatuuk 6ap. Copy GyHKUMsChl Tek
KAMCBIPMA  kaiiTa awwbinFaH Kesge faHa Kawuta
Bactanagpl. Ocbl HyCKaymnbIKTbIH CypeTTepiHae bepinreH
HyCKaynapgbl KapaHbi3.

o Copy XbinaamabIfbl atbl).

TyTiH  copfbiwTa g KoHe g aparnbifbiHaarel 4
XbingamablK (KyaT) aeHreiii 6ap,

CaycakTapbiHbi3asl TaHpay xonafbl (3) 6oiibiMeH
KbIDKbITBIHBI3: KyaT JeHrediH kebelTy yLUiH OHFa Kapail,
arn KyaT fieHrefiH asaiTy YLUiH conFa Kapai.

Eckeptne: OpHaTbinFaH KyaT AeHreiti Tampay/kepcety
aimarbiHga (12) kepiHepi

o Kyar KyuienTkiw

TyTiH coprbiw "KyaT apTTbipfbil” fen atanatblH Tafbl 1
KOCbIMWIA TYTIH COpYy [AeHreliiMeH xabablKTanFaH; on
YaKbITNEH LUEKTENeH XaHe 0N 5 MUHYTKa co3binagbl.

OHbl TaHpay YLLIiH caycafblHbI3abl TaHAay Xonafbl

BolibiMeH (3) CbIpFbITbIHBI3 (5' [eHreitiHeH BackachblH);

. Lo
COHfIa MblHa XbINbiNbIKTaFaH Genri kepiHepi: #
EckepTne: Gec MWHyTTaH COH KyaT GypbiH OpHaTbINFaH
[ieHreiire opanagbi.



e ABTOMATThbI peXxum

lMnuTa eH cailkec xbingamabiKneH Kocbinabl XaHe copy
CblibIMABINbIFLIH NiCIpy aliMaKTapbiH4a nalganaHbinarbiH
Makcumangbl nicipy AeHreniHe caikecTeHaipeai.

Micipy ~ aimakTapbl  ewipinreH  kesge,  COpbIn
LWbIFAPFLILTLIH, XblNgamablFsl GipTiHAEN asaibin, KanablK
Cy MeH WicTi ot0 YLLiH beltimaenesi.

Byn hyHKYusIHBI KOCY YWiH:

( A ) (14) TyimeciH 6acbiHbI3;
AXbIpaTy YLUIH OCbl SpEKeTTi KarTanaHpI3.

i
Eckeptne: erep aBToMaTThl XyMbIC Gapbicbiiaa (-1 xaHe

g apanbIFbiHgarbl XblngamablKTap TaHgay xonarbl (3)
KemeriveH TaHzanca, aBTOMaTTbl XYMbIC TOKTaTbinagpl;
an erep, Gip arbiHaH, KyaT apTTbipfblw TaHaanca,
TaliMep yaKblTbl asKTanFaH COH aBTOMATTbl KYMbIC

Xanfacagbl, con apaga (A) 6enrici XbiNbINbIKTaN
Typagbl.

EckepTne: erep nicipy naHeni aBToMaTTbl XyMbIC icTey
pexumi GenceHpi 6onFaH kesge  ewwipince, TyTiH
COPFBILUTBIH, XenaeTKiwi BipTiHaen ToKTanAabl.

o Cya3riHiH TonFaHbIH KOPCETETIH MHAUKATOP

TyTiH TapTKbIW TEXHWKAMbIK KyTiM KepceTinyi KaxeT
GonraH kesgi kepceTepi:

Kewmip/kepamuka wic cysrinepi ywiH FILTER (13) wambl
XaHagbl

Mai cyarici ywin FILTER (13) wambl xaHagbl xoHe
KbINbINbIKTaRgb!

Eckeptne: 6yn cyHkuns openki napametp 6oiiblHWA
axblpaTynbl 6onadbl (OHbI icke Kocy omblH "CyariHiH
TONFaHbIH  KOPCETETIH WHAMKATOPAbIH, icke KOCbInybl"
BenimiHeH kepiHi3)

e Cy3riHiH TonFaHbIH KOPCETyAi KailTa opHary
Cysrinepre  (van  xoHe/Hemece  keMip/kepamuka)
TeXHUKanblK  KbiameT kepcetkeH coH, FILTER (13)
Ty/MeciH 6acbin TypbiHbI3; ON eleni e, WHOWUKATOP
CaHarblLWbl KaiTa bactanagsl.

e Cy3rinepdiH TonfaHblH 6GingipeTiH WHAMKATOPAbIH
KOCbINyb!
Eckeptne: byn uHgukatop agetTe ewipyni 6onagbl.

OHbl icke Kocy ywiH 6ardapnamanay yuwiH,
MbIHanapobl OpbIHOaHbI3:

* Micipy NaHeniH icke KOCbIHbI3 @;

* LWblFapy MOTOPbI MeH nicipy aiMakTapbl eLipyni 6onFaH
ke3ge, (12) TaHaay aitMarbiH 6acbiHbI3

« HOOD (11) TyimeciH gaucnnenge (12) kesekneH

. / ! —— .
KbIMbIbIKTAUTbIH L) XXoHe o BpPINTEPI  KOPIHreHLwe

6achin TypbIHbI3.

67

"]

= KeMip/kepamika uic cyarinepi;

= MaW cya3rinepi;

K©MIP/KEPAMUKA UIC CY3TINEPI

. t Xa3ybl KepiHreH kege aucnneinai (12) 6acbiHpi3

* TypaKTbl xaHraH FILTER (13) wambiH 6acbiHpI3.

* keMmip/kepamuka wic cyariciHiH, 6enceHaipinreHiH pactay
ywix HOOD (11) (TyTiH copfblLl) TYUMECIH TaFbl
BacbiHpI3.

MAW CY3rICI

. E Xasybl kepiHreH kesze aucnneiai (12) 6acbiHbI3

* xbinbinbikTaraH FILTER (13) wambi4 6acbiHpI3.

* Maif Cy3riCiHiH, MHAMKATOPbIHLIH, BenceHgipinreriH pacTay
yLwit HOOD (11) TyiiMeciH TaFbl BacbiHpI3.



KYAT KECTECI

MNalpanady (tamak paiibiHgay —Taxipubeci MeH

Kyar Aeured Mlicipy Typi afeTTepiHe GainaHbICTbI)
_ Tamak TemnepaTypachiH KbiCka yaKbIT illiHge cy KaiHay
;'-' Te3 Kbl3abIpy HYKTECIHe [eiliH KkeTepefi Hemece TamaK CyWbIKTbIFbIH
Makcumym T€3 Kbl3ablpaab!
Kyat — cioval 6
E- ;:’1 Kybipy - KaiiHary Kbl3apTy, n|c[pyn| acTay, KaTbipbiNFaH Tarampapgbl
KybIpy, T3 KalHaTy
;,y E KbisapTy - Kyblpy - KailHaTy - OTKa|Kbi3apTy, Te3 KaiHary, nicipy xoHe oTka kaktay (5-10
o-u KakTay MUHYTTBIK KbICKa yaKbIT ilLiHAE)
Xorapfbl 6 . — 1020
Kyat o 0 |Kuisapry - nicipy - Gyicreipy - kywipy - Kbisapty, Gasy KaitHary, nicipy xeHe oTka KkakTay (10-
P N | MWUHYTTBIK OpTaLla yaKbIT illiHAE), KochIMLLA Kypanaapab!
0TKa Kaktay
angblH ana Kpiablpy
[ i i ) OyKTbIpy, asfan KaiHary, nicipy (y3aK yakbiT), MakapoH
'35 Micipy - GYKTbIpY - KybIpY - OTKa KakTay TY3bIFb
5 1y |Micipy - Gasy Kaiary - Kolonary - y3aK_ nicipy (kypiw, coycTap, KybipbinFaH eT, Ganbik),
Oprawa | - e CYMbIKTbIKTAp (MbICanbl, Cy, aparn, copna, CyT), MakapoH
Kyart Py TY30bIFbI
= o |Nicipy - Gasy Kaitvaty - Kowonary - y3aK nicipy (6ip nutpaeH a3 KVGHEMLLepZ KypiL, coycrap,
i | o KyblpbinFaH €T, Banblk), CyibIKTbIKTap (Mbicansl, Cy,
pry Luapan, copna, cyT)
s} 8 Epity - XibiTy - XbInbl Kyiige cakTay -|capbiMandbl €piTy, LIOKOMaaThl Xainan epiTy, LiafFblH
. 1 -L apanactbipy eHimaepgi Xi6iTy
Tewmenri - : Gonikreni
Kyat 0 |Epiy - %6iry - Keuml Kyige cakray - ¥aHa MiCKeH TaFaMHbl  Kilukene GenikTepiH Xwinbl
§ ADANACTHI KyWiHoe ycTay Hemece TaFamfbl VCbHyFa GonatbiH
P by Temnepatypaga ycran Typy XaHe KpemM-pu3oTTo
_ Mnuta kyTy Hemece ewwipy pexuminge 6onagbl (H-L-O
oLirPy ;'_ .’ Betki 6enikke Konaay kepcety apKbinbl curHan GepineTiH Tamak nicipyneH KediH Kanybl
MYMKiH KanablK Kbi3y)

4. TEXHUKAINDbIK KbISMET

KOPCETY

EckepiHi3! KaHpaii pa 6ip Taszanay He TexHUKanblk
KbI3MET KepceTy XyMbICTapbl anfblHga Tamak nicipy
alMaKTapbIHbIH
MHAWUKATOPbI COHTEHIH TEeKCEPiHi3.

ewwipyni

€KEeHIH  XoHe KbI3y

OHiMre TexHMKarnbIK Kbl3MeT KepCeTy YLUiH opHaTy
COHblHAa Ocbl TaHbameH OenrineHreH cypeTTepai

KapaHpl3.

NIUTAFA TEXHUKATbIK KbIBMET

KOPCETY

© VHAYKUUANbIK NNKUTaHbI Tasanay
[nuTkaHbl op NaifanaxFaH caiibiH Tasanan Kot Kepex.

MaHbI3gb!:

+ ABpaausTi rybkanapabl, Wak rybkanapbiH naiiganaqyra
Gonmaiigpl. Onapabl naipanaHcaHbls, yakpT eTe Kene
LbIHbI 3aKbIMAAHYbI MYMKH.
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+ Xabblk new 6ypikkiwTepi Hemece Aak KeTipriTtep

CUSKTBI  TITIPKEHAIPTILL  XUMMSANBIK  KyFbIll  3aTTapabl
KonaaHbaHpI3.
. BYMEH TASANAFbIWTAPObI MAADANAHYFA
BONMAMABI!!

Op nanpanaHFaH cailbiH, Tamak KangblKTapbl MeH
[aKTapblH KETIpy YLUiH NUTaHbl CankblH api Tasa KyhiHae
yCTaHbI3. KaHT Hemece KaHT MenLLepi XoFapbl Taramaap
NnUTaHbl 3aKbIMAaRabl XaHe onapabl Aepey KeTipy Kepek.
Ty3. KaHT aHe KyM LiblHbl DeTkenAi 3aKbiMaaybl MyMKiH.
MnuTaHbl Tasanay YLiH Xymcak wybepekTi, karas cynriHi
Hemece apHaibl Kypanaapfp! nanganaHblHbI3
(©HpipyLLiHiH, HyCKaynapblH KafaFanaHbi3).

° X D CyMbIKTbIK XWUHay apHacbIH Tazanay:

Erep kocTpenaepaeH CyiblKTbIKTap kenm Mernwepae
Balikaycbiafa Terince, OHbl KanablKTapabl KETipy XoHe
Ta3anbIKTbiH, MakcuManabl [eHrefiH kamTamachbis ety
VILIH ©HIMHIH, TyGiHgeri cy Tery KnanaHbIMEH aFbi3bin
xibepyre 6onapp!.



° x E MeTtann Topabl Tasanay:

Top bICTbIK CymeH xaHe OeliTapan Xyfbill KOCnameH
KOMMEH XybIbiM, OfaH KeitiH TOTbIKTaHyAbIH anfblH any
YLLIH TOMbIK KENTIpinyi Kepex.

TYTIH COPFbILWITbIH XENQETKILLIHE
TEXHUKANBIK KbIBMET KOPCETY

o TyTiH COpPFbIWTLIH XenaeTKiliH Tasanay:

Tasanay yLiH TEK 6eittapan cabblHFa ManbiHFaH AbIMKbIN
LwyBepekTi nainaanaHbiHbI3.

TA3ANAFbILW ACMANTAPObI HE K¥PANOAPObI
NAVOANAHYFA BONMAUABI!

AbBpa3auBTi KypampacTapbl Gap eHimaepai naipanaHyra
Gonmaiiasl. CMUPTTI MAMOANAHYFA EONMANbI!

° XA Mai cyasriciHe TexHMKanbIK KbI3MeT kepceTy:
Tamak nicipy KesiHAe wWbIFaTbiH Mail GenwekTepiH
TapTbIn anapsbl.

ArpeccuBTi emec Xyy KypangapblH naiifanaHa oTbipbir,
KONMEH HeMece biAbIC XYFblUTa TOMEH TemnepaTypaja
XSHe Kbicka Luknae ambiHa bip peT (Hemece CyariHiH
TONFaHbIH KOPCETETIH XYMe Tazanay KaxeTTirH KepceTkeH
ke3e) Kyy KaxeT. blabic xyFblluTa TazanaHFaHHaH KemiH
MeTann Mai Cy3riCiHiH TyCi OHbIN KeTyi MyMkiH, Oipak
OHbIH, Cy3y cunaTTamanapbl e3repiccia kanagp!.

° XB Kepamukanblk GenceHgipinreH kemip
cy3riciHe  TeXHMKanblK KbI3MET  Kepcety  (Tek
peunpKynAumMAnbIK HYCKa YILiH):

Tamak nicipy KesiHge LWbIFaTbIH XaFbIMCbI3 MicTepai
xosAbl. ©OHimAe wic cyarici 6ap.

¥3aK yaKkbIT KonjaHFaHHaH KeiliH cyarinep uictepre
KaHbIFybl MyMKiH, 6y nicipineTiH Tamak TypiHe xaHe Mmail
Cy3riCiHiH, MaipaH KaHWanblKTbl XMi TasanaHaTblHbHA
6ainanbicTbl. Wic cyarinepin 45 muHyt 200°C  peiiH
Kbl3ablpbinFaH newTe op 2/3 aiina TepMusnblK agicneH
KanmnbiHa kenTipyre 6Gonagbl. CyariHi gypbic KanmbiHa
KenTipy OHbIH, 5 Xbin 60/bl Y3AIKCI3 TMIMAI KYMbIC iCTEYiH
KamTamachI3 eTesi.

EckepiHi3! Cyarinepai xabblk newTiH, Ty6iHe emec,
apanblk 6UiKTiKTE OpHanackaH Hayara carblHbl3.
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Jérgige tépselt juhendit. Tootja ei vdta vastutust selles
kasutusjuhendis toodud nduete eiramisest tulenevate
seadmega seotud probleemide, kahjude véi tulednnetuse
korral. Seade on mdeldud (ksnes kodus toidu
valmistamiseks ja sellest tuleneva suitsu/auru dratémbeks.
Muul eesmérgil kasutamine ei ole lubatud (nt ruumide
soojendamiseks). Tootja ei vastuta ebadige kasutuse voi
vale seadistuse eest.

e Lugege juhised hoolikalt Iabi. Need annavad olulist
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

o Seadme elektrisiisteemi ei tohi muuta.

e Enne seadme paigaldamist kontrollige, et Ukski selle osa
ei oleks kahjustatud. Vastasel juhul teavitage edasimiitjat
ja arge toodet paigaldage.

e Enne seadme paigaldamist veenduge, et see on terve.
Vastasel juhul teavitage edasimlijat ja &rge toodet
paigaldage.

1. OHUTUS JA MAARUSED
N\ ULDINE OHUTUSTEAVE

Téhelepanu! Jargige tapselt jargmisi juhiseid: ® Enne mis
tahes paigaldustéode tegemist tuleb toode vooluvorgust
eraldada. e Paigaldus- ja hooldustéid peab tegema sobiva
valjabppega tootaja, jargides tootja juhiseid ning kohalikke
kehtivaid ohutusndudeid. Toote osi vdib parandada voi
asendada ainult juhul, kui see on kasutusjuhendis
spetsiaalselt lubatud. @ Toote maandus on seaduse jargi
kohustuslik. e Toitekaabel peab olema piisavalt pikk, et
Uhendada kd6gimdobliga Uhildatud seade elektrivorku. e
Paigalduse vastamiseks kehtivatele ohutusnduetele peab
masin olema varustatud automaatlllitiga, mis tagab taieliku
vorgust isoleerimise Il kategooria ilepinge korral, seda
vastavuses  paigaldusnduetega. e Arge kasutage
harupistikut ega pikendusjuhet. e Parast paigaldamise
|petamist ei tohi elekirilised komponendid olla enam
kasutajale ligipdasetavad. ® Toode ja selle ligipaasetavad
osad muutuvad kasutamise ajal tuliseks. Olge ettevaatlik,
et te ei puudutaks tuliseid osi. @ Jalgige, et lapsed tootega
ei mangiks; jélgige, et lapsed oleksid seadmest ohutus
kauguses ega puutuks osi, mis muutuvad kasutamisel
tuliseks. ° Sudamestimulaatori  ja  aktiivsete
terviseseadmetega inimesed peavad enne induktsioonpliidi
kasutamist kontrollima, kas nende seadet tohib selle toote
laheduses kasutada. e Kasutamise ajal ja parast seda
arge puudutage toote kuumenevaid osi. e Véltige lappide
voi siittimisohtlike materjalide kokkupuudet tootega niikaua,
kuni koik selle osad on maha jahtunud. PGlema siittimise
oht. e Arge asetage siittimisohtlikke materjale tootele ega
selle l1ahedusse. @ Kuum rasv ja dli siittivad kergesti. Arge
jatke pliiti jarelevalveta, kui valmistate sellel rasva- voi
Slirikkaid toite. e Kui pliidiplaati tekib méra, siis lllitage
toode vélja, et véltida elektrilédgiohtu. @ Toode ei ole ette
nahtud  kasutamiseks valise taimeri vdi  eraldi
kaugjuhtimissiisteemiga. e Oli- véi rasvarikka toidu
jarelevalveta jatmine selle valmistamise ajal voib olla ohtlik
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ja pohjustada tulekahju. e Arge jatke pliti
toiduvalmistamise ajal jarelevalveta. Kiirelt valmivat toitu
tuleb jélgida pidevalt. ® Leeke ei tohi mitte mingil juhul
kustutada veega. Selle asemel lillitage toode vélja ja
lammatage leegid naiteks tuleteki v&i suttimiskindla
kattega. e Tulekahjuoht: &rge asetage pliidiplaadile
esemeid. e Arge kasutage aurupuhasteid, elektrildogioht.
e Arge asetage pliidiplaadile metallesemeid, nagu nuge,
kahvleid, lusikaid v&i potikaasi, mis voivad sellel
kuumeneda. e Enne toote (Uhendamist vooluvérku:
kontrollige andmeplaati (asub toote alumises osas) ning
veenduge, et pinge ja vdimsus vastavad vooluvdrgu omale
ning Uhenduspesa on sobiv. Kahtluste korral pddrduge
véljadppinud elektriku poole.

Tahtis! e Parast kasutamist lulitage kuumutusala vastavast
nupust vélja, arge usaldage seda, mida naitab keedundude
detektor. e Valtige vedeliku sattumist pliidile ning vedelike
keetmisel voi soojendamisel kasutage madalat kuumust. e
Soojendavad osad ei tohi td6tada, kui neil on tiihjad potid/
pannid v6i kui neil anumaid ei ole. e Parast
toiduvalmistamise 16petamist lilitage vastav kuumutusala
vélja. @ Arge valmistage toitu fooliumis ega asetage otse
pliidile ~ fooliumisse pakitud toitu. Alumiinium sulab ja
kahjustab toodet pdérdumatult. @ Arge soojendage pliidil
konservikarpe voi plekkpurke, mida ei ole enne avatud —
need vdivad plahvatada! See hoiatus kehtib igat tiitipi pliidi
kohta. e Suure vdimsuse, néiteks Boosteri funktsiooni
kasutamine ei sobi kdigi vedelike soojendamisel (nii ei tohi
soojendada nt praadimisdli). Liigne kuumus véib olla ohtlik.
Neil juhtudel on soovitatav on kasutada véiksemat
voimsust. @ Pott/pann tuleb asetada otse pliidiplaadile ja
kuumutusala keskele. Mitte mingil juhul ei tohi midagi
panna pliidiplaadi ja poti/panni vahele. e Kérgetel
temperatuuridel vahendab toode automaatselt
kuumutusalade vdimsustaset. @ Enne seadme puhastamist
véi mis tahes hooldustdd tegemist eraldage seade
elektrivorgust, vottes toitekaabli pistiku pistikupesast valja
vOi lulitades peakilbist vélja seadme elektrilihenduse
pealliti. e Kdigi paigaldus- ja hooldustédde tegemisel
kasutage tookindaid. e Lapsed alates 8. eluaastast,
piiratud flisiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimetega
inimesed ning isikud, kellel puuduvad selleks kogemused
v0i teadmised, tohivad toodet kasutada ainult jarelevalve all
voi kui neid on dpetatud seadet turvaliselt kasutama ning
nad mdistavad kasutusest tulenevaid ohte. e Jalgige, et
lapsed tootega ei mangiks. e Lapsed ei tohi ima
jarelevalveta teha puhastus- ja hooldustdid. e Kui toote
paigalduskohas kasutatakse gaasi vdi mdne muu
kitteainega toGtavaid seadmeid, peab olema tagatud piisav
ventilatsioon. e Toodet tuleb sageli puhastada nii seest kui
ka valjast (VAHEMALT KORD KUUS), kuid jargige
hooldusjuhendis toodud selgeid juhiseid. e Toote
puhastamise ning filtrite vahetamise ja puhastamise nduete
eiramine toob kaasa tulekahjuohu. e Leekide kasutamine
toidu valmistamisel on rangelt keelatud. e Lahtine leek
kahjustab filtreid ja voib pdhjustada tulekahju, seepdrast
tuleb selle kasutamist igal juhul véltida. e Praadimisel olge
ettevaatlik, et valtida kuuma 6li siittimist. ® Tahelepanu!
Kui pliidiplaat té6tab, véivad seadme ligipaasetavad osad



kuumeneda. e Tahelepanu! Arge (hendage toodet
vooluvdrku enne, kui paigaldus on téielikult [dpule viidud. ®
Suitsu  valjatdmbe  tehniliste ja  ohutusmeetmete
kohaldamisel pidage eranditult kinni kohalike asjakohaste
volitatud ametite maarustest. ® Puhastatavat 6hku ei tohi
suunata torusse, mis on moeldud gaasi vGi mone muu
kitusega tootava seadme suitsu valjajuhtimiseks. ® Arge
kasutage toodet ilma digesti paigaldatud véretal e
Paigaldamisel kasutage Uksnes tootega kaasas olevaid
kinnituskruvisid. Kui kruvisid kaasas ei ole, hankige sobivat
tilpi kruvid. Kasutage dige pikkusega kruvisid — 6iged
pikkused on margitud paigaldusjuhendis. e Kui seda
seadet ja mitteelektrilise toitega seadmeid kasutatakse
korraga, ei tohi ruumi negatiivne rohk olla suurem kui 4 Pa
(4 x 10-5 baari). @ Hoidke juhend tuleviku tarbeks alles.
Pliidi miitigi, tleandmise voi kolimise korral tagage juhendi
jaémine toote juurde.

/N OHUTU ELEKTRIUHENDUS

e Eraldage toode vooluvdrgust. e Paigaldamise peavad
labi viima sobiva kvalifikatsiooniga t6étajad, kes tunnevad
kehtivaid paigaldus- ja ohutusndudeid. @ Tootja ei vastuta
inimestele, loomadele ega esemetele pdhjustatud kahjude
eest, kui selle peatiki juhiseid on eiratud. e Toitekaabel
peab olema piisavalt pikk, et pliidiplaati saaks toopinnalt
eemaldada. e Kontrollige, et seadme all oleval andmesildil
ndidatud pinge sobiks elekrivorgu pingega ruumis, kuhu
seade paigaldatakse. ® Arge kasutage pikendusjuhtmeid.
e Maandusjuhe peab olema teistest juhtmetest 2 cm
pikem. e Kui toode tarnitakse ilma toitekaablita, siis
kasutage kaablit, mille juhtmete ristidige kuni 7200 W
véimsuse korral on vahemalt 2,5 mm2. Suurema vdimsuse
korral peab ristidige olema 4 mm2. e Juhtme temperatuur
ei tohi Uheski kohas muutuda toatemperatuurist 50 °C
kdrgemaks. @ Toode on ette nahtud elektrivorku piisivalt
Uhendamiseks, seetottu tuleb see pisivorku Uhendada
standardse omnipolaarse lliti abil, mis tagab vérgu téieliku
lahtitihendamise IlI liigpingekategooria tingimustes. Lilitile
peab olema pérast paigaldamist tagatud kiire ligipaas.

e Tahelepanu! Vaheilhenduse kaablit tohib vahetada
ainult volitatud teeninduskeskus vodi vastava valjadppega
tootaja.

e Tahelepanu! Enne elektriihenduse taastamist ja
seadme tookorra kontrollimist veenduge alati, et
elektrivorgu juhe oleks digesti paigaldatud.

VOIMSUSE PIIRANG: toode on varustatud voimsuse
piiramise funktsiooniga Power Limitator, mis vdimaldab
seadistada energiatarbimise maksimumlave (kW)
Seadistus tuleb teha 2 minuti jooksul pérast toote
elektrivorku Uhendamist VoI kui elektrivork
taasiihendatakse.  Seadistage elektriseadme  kaitse
vastavalt valitud vdimsuspiirangule. Funktsiooni Power
Limitator ~ seadistamise  tdpsemad  juhised leiate
kasutusjuhendi jaotisest, mis kasitleb funktsioneerimist.
AKNAKOMPLEKT:toodet saab kasutada koos aknaanduri
komplektiga (ei ole kaasas). Aknaanduri komplekti korral
(ainult juhul, kui kasutatakse VALJATOMBEGA
siisteemi) lilitub t8mbereZiim valja, kui sensor tuvastab, et
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samas toas olev aken on kinni. Komplekti elektrilise
ihenduse seadmega peab tegema sobiva valjadppega
tehnik.Komplekt peab olema eraldi sertifitseeritud, nii
et see vastab komponendile endale kehtivatele
ohutusnouetele ja seadmega kasutamise
nduetele.Paigaldamisel tuleb jargida koduseadmetele
kehtivaid méarusi.

TAHELEPANU: tootega iihendatava  komplekti
juhtmestik peab olema osa  maandamata
kaitsevaikepinge siisteemist (SELV). Seadme tootja ei
vastuta voimalike ebamugavuste, kahjude ega
tulednnetuste  eest, mille on  pdhjustanud
andurikomplekti vead ja/voi tootorked ja/voi selle
ebabige paigaldus.

£\ OHUTUS PAIGALDAMISEL

e Nii elektri- kui ka mehaanilise paigalduse peavad
teostama asjakohase véljadppega to6tajad.

e Enne paigaldamist Parast toote lahtipakkimist
kontrollige, et see ei oleks transpordi ajal kannatada
saanud. Probleemide ilmnemisel pddrduge edasimija voi
teeninduskeskuse poole. Enne é&rge paigaldamisega
alustage. Kontrollige, kas ostetud toote médtmed sobivad
valitud paigaldamiskohaga. Vaadake, et pakendi sisse
poleks (transpordi eesmargil) pandud lisamaterjale (kotid
kruvidega, garantii jne), mis tuleb enne pakendi é&ra
viskamist vélja votta ja alles jatta. Veenduge, et
paigaldamiskoha l&hedal oleks elektripistik.

o Moobli siivistamiseks ettevalmistamine

+ Toodet ei saa paigaldada kiilmutusseadme, pesumasina,
pliidi, ahju, néudepesumasina ega kuivati peale. Tehke
maédblisse 16iked ning enne pliidiplaadi kohale asetamist
eemaldage laastud ja saagimisjaégid.

Pliidiplaadi ja seina vahele peab tagaservas jaama
vahemalt 50mm, kilgedel 50mm ja ileval asetsevatest
médbliosadest vahemalt 550mm.

NB! Nimetatud vahemaad on ligikaudsed. Vahemaade
planeerimisel tuleb arvestada ka kddgimdcdbli tootja
ettekirjutusi.

+ Filtri paigaldamise optimeerimiseks on soovitatav
alusmddblisse teha pilu, kuhu saab sisestada vore.

+ Téhtis! Kasutage (ihekomponendilist limhermeetikut (S),
mille temperatuuritaluvus on kuni 250°. Liimitavad pinnad
tuleb enne paigaldamist hoolikalt puhastada, eemaldades
koik sellise, mis voib kinnitumist takistada (nt
eemaldamisvahendid, konservandid, rasvad, &lid, tolm,
vana liimi jaégid jne). Liim tuleb kanda Uhtlase kihina kogu
serva perimeetrile. Parast limimist laske kuivada umbes 24
tundi.

e Tahelepanu! Kruvide ja kinnitusseadmete ebadige ja
juhistele mittevastav  paigaldamine vdib kaasa tuua
elektrilisi ohte.

e Markus. Toote digeks paigaldamiseks on soovitav
teipida torud liimiga, millel on jargmised omadused: pehme
elastne PVC-kile akriilaadipdhise limiga, mis vastab
standardile DIN EN 60454. Toimib leegiaeglustina;
pikaajaline vastupidavus; talub kdikuvat temperatuur;
kasutatav madalal temperatuuril.



KASUTUSELT KORVALDAMINE

K See seade on margistatud vastavalt Euroopa

direktivile 2012/19/EU, UK SI 2013 nr 3113,
W (\VEEE).

elektri- ja  elektroonikaseadmete  jaatmed
Tagage toote nduetekohane utiliseerimine. Kasutaja saab
aidata valtida vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale
ja tervisele. Tootel vdi sellega kaasas oleval
dokumentatsioonil olev siimbol néitab, et toodet ei tohi
késitleda  olmepriigina, vaid see tuleb anda
Umbertootlemiseks  elektri-  ja  elektroonikaromude
kogumispunkti. Korvaldage toode, jargides kohalikke
jaatmekéaitiusndudeid.  Lisateavet  toote  kaitlemise,
taaskasutuse ja Umbertd6tluse kohta saab kohalikust
asjakohasest ametist, olmejadtmete kogumispunktist voi
poest, kust toote ostsite.

MAARUSED

Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on
katsetatud kooskélas jargmiste standarditega:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233; « Joudlus: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.EN 60350-2; « EMC: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN
55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-3, EN/IEC
61000-3-12.

SOOVITUSED KASUTAMISEKS

Soovitused  Oigeks  kasutuseks, et  vahendada
keskkonnamgju:  Toiduvalmistamist alustades lulitage
seadmel sisse kdige vaiksem vdimsus ning laske sellel
tootada ka paar minutit parast toiduvalmistamise
|6petamist. Suurendage vdimsust ainult juhul, kui suitsu ja
auru on suures koguses, ning kasutage funktsiooni Booster
ainult  &armuslikel juhtudel. Et Idhnade véhendamise
stisteem pusiks t6hus, asendage (soelfilterffiltrid vajaduse
korral uutega. Et rasvafilter pisiks tohus, puhastage seda
vajaduse ilmnemisel. Téhususe optimeerimiseks ja mira
minimeerimiseks kasutage selles kasutusjuhendis margitud
maksimaalset kanalisatsioonististeemi diameetrit.

2. KASUTAMINE
KOOGINOUDE KASUTAMINE

o Toiduvalmistamisndud

Kasutage ainult selle siimboliga néusid.

Téhtis!

Pliidiplaadi plsiva kahjustuse valtimiseks ei tohi kasutada
jargmiseid anumaid:

+ ebatasase pdhjaga anumad

+ emailpdhjaga metallanumad

+ kareda pdhjaga anumad, mis vdivad pliidiplaati
krimustada

* tuliseid potte ja panne on keelatud asetada pliidi
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juhtnuppude paneelile

+ Kdigi induktsioonpottidega ei pruugi toidu valmistamise
olla tdhus, sest nende pdhi sisaldab ferromagnetilist
materjali ainult osaliselt. Pottide ja pannide ostmisel
pdorake tahelepanu jargmisele.

+ Pdhi peab olema Uleni ferromagnetilisest materjalist.
Vastasel korral pole soojuse edastamine nii tdhus ja
Uhtlane ning poti/panni pinna temperatuur pole toidu
valmistamiseks sobiv.

+ P6hi ei sisalda alumiiniumi: anum ei soojene ja induktorid
ei pruugi seda ara tunda.

+ P6hi pole lame vai selle pind on kare.
+ Induktori ja anuma kontaktpind pole taielik, see vahendab

tdhusust ja raskendab toidu valmistamist.

%E@

|
¥
o Olemasolevad néud
Poti v8i panni magnetilisi omadusi saate kontrollida tavalise
magnetiga. Kui anumal magnetilised omadused puuduvad,
siis see kasutamiseks ei sobi. Samuti kehtivad sellisel juhul
ka teised selles jaotises toodud juhised.

o Poti/panni soovitatav labimoot

TAHTIS! Vale labimdéduga anuma korral keeduala ei
kaivitu.  Erinevate  kuumutusaladega  kasutatavate
kédgindude minimaalse labimdddu leidmiseks vaadake
juhendi illustratsioone.

o Energiasaast

Kasutage potte/panne, mille 1&bimédt on sama mis
keedualal. Kasutage ainult lameda pdhjaga potte ja panne.
Vdimaluse korral hoidke keetmise ajal pottidel kaas peal.
Keetke koogivilju, kartuleid jmt keemisaja llihendamiseks
vaikese koguse veega. Kiirkeetja kasutamine vahendab
energiatarbimist ja keemisaega veelgi. Asetage pott
pliidiplaadile mérgitud kuumutusala keskele.

TOMBEVENTILAATORI KASUTAMINE
Témbeventilaatorit saab kasutada
véljatémbereziimiga v6i  sisemise filtritel
ringlussUisteemiga.

valise
pdhineva



Kiilastage saite www.elica.com ja
www.shop.elica.com - nendelt leiate kdik nii filter- kui
ka véljatdmbereZiimiga versioonide komplektid, mida saab
kasutada eri tlilipi paigaldustega.

o Ohu viljatombega versioon

Aur imetakse vélja torustisteemi abil (tuleb soetada eraldi).
Uhendage toode torude ja seina valjalaskeavaga.
Véljalaskeava ja seina ava (lihendustoru flantsi) diameetrid
peavad sobituma. Lisateavet torude ja nende mddtmete
kohta leiate paigaldusjuhendi véljatdmbereZziimiga versiooni
lisatarvikute lehelt. Kui torude ja seina véljalaskeavade
diameeter on vaiksem, on ohu valjatdmbe vdimsus
vaiksem ja mira oluliselt suurem. Sellisel juhul ei véta
tootja endale vastutust.

Et saavutada valjatbmbeseadme maksimaalne tohusus *
Torude maksimaalne soovitatav pikkus on 7 meetrit. « 7
meetri pikkuse torustiku peale voiks olla maksimaalselt
kaks 90-kraadist podrdekohta « Véltige torustiku jérske
suunamuutusi, eelistage labimddtu, mille suurus on @ 150
mm (ristkliku korral 222 x 89 mm).

° Filtersiisteem

Vélja imetud 6hk filtreeritakse enne tuppa tagasi suunamist
labi spetsiaalsete rasvafiltrite ja I6hnafiltrite, kasutades
selleks mdeldud torusid (I6hnafiltrid ja torud tuleb osta
eraldi). Lisateabe saamiseks vaadake selle juhendi
illustratsioonide osa lisatarvikute ja konfiguratsioonide
(filtreerimisversiooni korral) lehekilgi.
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3. TOOTAMINE
JUHTPANEEL

Funktsioon

1 Kuumutusala/tdmbeventilaatori ON/OFF-nupp

2 Kuumutusalade valimine / Kuumutusala kuva

3 Toiduvalmistamise ~ kiiruse ja tdmbekiiruse (-
véimsuse) suurendamine/vahendamine
Toiduvalmistamise ~ kiiruse ja tombekiiruse (-
vBimsuse) kuvamine

4 Taimeri STAND ALONE aktiveerimine




Kuva: Taimer STAND ALONE / kuumutusalade Funktsioon Temperature Manager [N}
taimer. (temperatuurihoidik) aktiivne
5  Taimeri STAND ALONE / kuumutusalade taimeri aja Pausifunktsioon 5
pikendamine/liihendamine X X
— Funktsioon Automatic Heat UP (automaatne (]
6  Kuumutusalade taimeri aktiveerimine Kirkuumutus) ~
Kuumutusalade taimeri indikaator aktiivne
7 Funktsiooni Automatic Heat Up (automaatne PLAADI O_MAPL_jSED
kiirkuumutus) kaivitus © Ohutu aktiveerimine
T M " hoidik Pliit Ilitub sisse ainult siis, kui kuumutusalal on pott véi
8 empergtgre anager (temperatuurihoidik) pann. Kui anumat ei ole v6i see eemaldatakse, siis
aktiveerimine soojendamine sisse ei lilitu véi liilitub see ise vélja.
9 Paus o Potituvasti

10  Key Lock (nupulukustus)

11 Ventilaatori indikaator aktiivne

Filtrite kiillastumisméarguande aktiveerimine

12 Ventilaatori valimine/aktiveerimine

Ventilaatori kuva

Soefiltri / keraamilise filtri killastumise mérguande
kuva — Rasvafilter

13 Filtrite killastumise l&htestamine

14 Ventilaatori automaatfunktsioonide kaivitus

ENNE ALUSTAMIST PEAKSITE TEADMA
JARGMIST.

Selles kasutusjuhendis kirjeldame peamisi funktsioone.
Téielikele juhistele internetis paésete ligi esimestel
lehekiilgedel paiknevate QR-koodide kaudu. Koik selle
pliidiplaadi  funkisioonid vastavad kdige rangematele
ohutusnduetele. Seeparast votke arvesse jargmist.

* Osa funktsioone ei aktiveeru vdi liilituvad
automaatselt valja, kui kuumutusalal potti/panni ei ole
voi kui see ei ole asetatud kuumutusala keskele.

* Mdnel juhul funktsioonid lilituvad méne sekundi parast
automaatselt sisse vdi valja, kui valitud funktsiooni
kasutamiseks on vajalik moni valik, mida pole tehtud (nt:
Lilita  kuumutusala  sisse” ilma  késkudeta ,Vali
kuumutusala” ja ,Tédtemperatuur” voi ,Funktsiooni
lukustus” (Lock) ja , Timer” (Taimer).

Enne kuumutusala puudutamist oodake, kuni kuva end
vélja lulitab.

KUUMUTUSALA KUVA

Kuumutusala siimbolite tdhendused on jargmised.

Funktsioon Véartus
Kuumutusala on sisse lllitatud l‘_l’
~ [ ]
Power Level (véimsustase) (=)
Residual Heat Indicator  (ja@ksoojuse ,:_;
1

indikaator)

Pot Detector (potituvasti) ':

Toode tuvastab automaatselt ise, kas kuumutusaladel on
anum.

o Seiskamine turvakaalutlustel
Turvakaalutlustel on igal kuumutusalal maksimaalne
funktsioneerimise aeg, mis oleneb valitud véimsusest.

o Kasutusjargse soojuse ndidik
Kui ks voi mitu kuumutusala lulitatakse valja, kuvatakse

Ll .
vastava ala juures jaaksoojuse siimbol /1. See tahendab,
et pliidiplaat voib ikka veel tuline olla.

PLIIDIPLAADI KASUTAMINE

Markus: Mis tahes funktsiooni aktiveerimiseks tuleb
kdigepealt aktiveerida soovitud ala.

o Sisseliilitamine

Vajutage (puudutage) lihidalt pliidiplaadi/dhupuhasti nuppu

@ ON/OFF (1): simbol @ stttib. Kui hoiate nuppu all,
muutuvad moneks ajaks néhtavaks koik valitavad
funktsioonid, pérast mida jadvad nahtavaks ainult
peamised funktsioonid. Teisi funktsioone saab kasutada ja
need aktiveeruvad edaspidi seadme kasutamise ajal.
TAHTIS! Koikide valitavate funktsioonide naidikud
jadvad véikese intensiivsusega pélema; tuled
muutuvad eredamaks siis, kui valitakse vastav
funktsioon.

Valjallilitamiseks vajutage nuppu uuesti.

Markus: See funktsioon on koigi teiste suhtes
prioriteetne.

e Kuumutusala valimine

Vajutage soovitud kuumutusala valimise/kuva (2) nupule
(v@i libistage Ule selle).

o Voimsustase

Pliidiplaadil on 9 vdimsusastet. Puudutage ja libistage
sormedega ule valikuriba (3):

paremale tdmmates vdimsuse tase suureneb;

vasakule témmates véimsuse tase vaheneb.

Valitud véimsustase kuvatakse kuumutusala valimise/
kuva alal (2).



o Power Booster (lisavéimsus)

Tootel on lisavbimsuse tase (lisaks vdimsusele ':l'), mis
tootab 5 minutit. Parast seda lilitub tagasi sisse varem
valitud véimsus.

Libistage sérmega Ule valikuriba (3), et aktiveerida

[}
funktsioon Power Booster (mis on voimsam kui tase ).
Power Booster'i funktsioon kuvatakse vastava ala (2)

. T
juures stimboliga /=

o Kuumutusalade taimer

Taimer on ajamddteseade, mille saab seadistada iga
kuumutusalaga ja ka mitmele alale korraga. Kui
seadistatud aeg saab 1&bi, lllituvad kuumutusalad
automaatselt valja ja kasutajat teavitatakse sellest vastava
helisignaaliga.

Kuumutusalade taimeri aktiveerimine

* Puudutage (vajutage) valiku-/kuvaala (2) (nullist erinev
vBimsustase)

* Vajutage vastava kuumutusala nuppu @ (6).
+ Taimeri kestuse seadistamiseks kasutage simboleid

- + (5), mis kuvatakse alallkuval (4). Seadistamise

ajal stimbol @ (6) vilgub.
Mérkus. Oodake 10 sekundit (kuni pdérloendus kéivitub),
enne kui mdnele nupule vajutate.

Markus. Kui vajutate uuesti pikalt nuppu @ (6), siis ala
taimer l&htestatakse.
Soovi  korral
kuumutusaladega:
Igale kuumutusalale vdib seadistada erineva taimeri aja.
Kuvale (4) ilmub &sja valitud kuumutusalale seadistatud
aeg. Kui tihtki ala ei valita, siis vajutades kuvale (4) ilmub
STAND ALONE taimeri péordloendus.

Kui taimer on aja nulli lugenud, antakse helisignaal ja
kuumutusala lulitub valja.

Taimeri véljalulitamiseks tehke ni.

+ Valige kuumutusala (2).

korrake protseduuri teiste

o [l
+ Seadke taimeri vaartuseks L.t ! kasutades nuppu

- +(5).

Poordloenduse kuvareziim on sama, mis STAND
ALONE taimeril.

(vt STAND ALONE
veebiversioonis).

taimeri  jaotist selle juhendi

+ Power Limitation (voimsuspiirang)

Véimsusepiirangu  funktsioon  vdimaldab  seadistada
seadme tootama nii, et maksimaalset tarbimist piiratakse,
reguleerides kdikide t00s olevate kuumutusalade tarbimist
nii, et pliidiplaadi kogutarbimine ei Uletaks eelseadistatud
vaartust.

Markus. Seadistus tuleb teha, siis kui plaat on vilja

lUlitatud, ilma et vajutataks ® ON/OFF-nuppu (1),
pliidiplaadi elektrivorku Ghendamisel véi 2 minuti jooksul
parast uuesti elektrivérku ihendamist.

Vbimsusepiirangu seadistamiseks toimige nii.

+ Vajutage nuppu ( A ) (mis vilgub ainult esimesed 2
minutit parast toote sisselilitamist)

+ Hoides all nuppu ( A ) vajutage jarjestikku tkshaaval
kuumutusalade nuppe: FR-2, seejarel RR-2 ja Idpuks CL-2
(kuva (2)), nagu naidatud alloleval joonisel. Iga vajutusega
kaasneb liihikese helisignaal ning kui kogu jada on I&bitud,
vOib nupud vabastada.

(CL-2) (RR-2) (FR-2)

.

<mmiingmminn

(14)
{A)+:

¢

7 ™7
Kuval (RR-2) ilmuvad vaheldumisi siimbolid g ja b mis
tahendab, et on vdimalik seadistama hakata.
+ Valige kuva (RR-2), kerige valikuriba (3), kuni kuvatakse

= ]
vaheldumisi simbolid g ja b

Kuval (CL-2) on praegune seadistus (vaikimisi E 7,4 kW),
mida saab muuta, nagu néidatud allolevas tabelis.

kuvatav véartus Vaimsus (KW)

L-l’ 7,4 kW (vaikeseade)
H 45K

E’ 3,1 kW

Vbimsuspiirangu seadistuse muutmine
+ Vajutage naidikule (CL-2), seejarel
valikuribal (3)

seadistage

uus seadistus. Tehtud valiku salvestamiseks vajutage (D
ON/OFF-nupp (1) 2 sekundiks alla. Aktiveeritud
seadistusest annab mérku pikem helisignaal.

TOMBEVENTILAATORI KASUTAMINE

+ Tombesiisteemi sisse liilitamine

+ Lulitage pliidiplaat sisse, nagu on kirjeldatud "Pliidiplaadi
kasutamise" jaotises "Sisselllitamine".

+ Tombesisteemi sisse lllitamiseks avage Flap ja
puudutage valikuala (12).

Markus: Ventilatsioonalal on mehaaniline poorlev seade
FLAP. Viljatombesiisteemi aktiveerimiseks tuleb enne
6hupuhasti sisse liilitamist FLAP avada. Ventilaatoril on
andur, mis peatab mootori automaatselt, juhul kui FLAP




ventileerimise  ajal taielikult suletakse. Ventileerimist
jatkatakse ainult siis, kui FLAP uuesti avatakse. Vaadake
ka juhiseid selle juhendi illustreeritud osast.

o Tombekiirus (-voimsus)

I
s
[

-_—

Témbesiisteemil on 4 kiirustaset (-véimsust) vahemikus

kuni 5’

Puudutage ja libistage sérmedega piki valikuriba (3):
paremale, et suurendada véimsustaset, ning vasakule, et
seda véhendada.

Mérkus: valitud véimsustase kuvatakse kuumutusala
valimise/kuva alal (12).

o Power Booster (lisavéimsus)

Tombesiisteem on varustatud taiendava imemistasemega
Power Booster. See on ajastatud ja kestab 5 minutit.

Selle funktsiooni valimiseks puudutage ja libistage

sérmedega piki valikuriba (3) (suuremaks tasemest g)

]
Hakkab vilkuma stimbol /.

Markus. Kui aeg saab tais, liilitub uuesti sisse varem
valitud tase.

o Automaatne t66

Ohupuhasti valib ise kdige sobivama kiiruse, kohandades
tombevdimsust selle jargi, millise vdimsusega to6tavad
kuumutusalad.

Kui kuumutusala liilitatakse valja, kohandab 6hupuhasti
oma témbekiirust, vahendades seda jark-jargult nii, et see
oleks auru ja I6hnade eemaldamiseks piisav.

Funktsiooni aktiveerimine

Vajutage nuppu( A ) (14).
Funktsiooni inaktiveerimiseks korrake toimingut.
Markus. Kui automaatreziimi ajal valitakse valikuribalt (3)

kiirused vahemikust § kuni ?1 siis automaatreziim
seiskub. Kui aga on valitud Power Booster, taastub aja tais

saamisel automaatreZiim ning seni ja&b simbol ( A )
vilkuma.

Mérkus. Kui plaat lilitakse vélja ajal, mil automaatne
funktsioneerimine on aktiivne, lllitub ventilaator vélja jark-
jargult ja automaatselt.

o Filtrite kiillastumise mérguanne

Ohupuhasti annab mérku, kui filtreid on vaja hooldada.
Aktiivsdel pohinev voi keraamiline I6hnafilter FILTER (13)
slttib

Rasvafilter FILTER (13) siittib ja vilgub

Markus. See funktsioon inaktiveeritakse vaikimisi (selle
aktiveerimist ~ on kirjeldatud ~ jaotises  “Filtrite
killastumisméarguande aktiveerimine”).
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o Filtrite kiillastuse ldhtestamine

Pérast filtrite (rasva-, keraamilise ja/vdi aktiivsoefiltri)
hooldamist vajutage pikemalt alla nupp FILTER (13). See
kustub ja marguande loendus algab uuesti.

o Filtrite kiillastumismérguande aktiveerimine
Markus: ildiselt on see marguanne inaktiveeritud.

Selle aktiveerimiseks toimige jargmiselt.

+ Lulitage tdmbestusteem sisse @

o Véljalllitatud valjatbmbemootori ja kuumutusaladega
seadmel vajutage valikuala (12).

+ Vajutage ja hoidke all nuppu HOOD (11), kuni ekraanil

(12) vilguvad vaheldumisi t&hed E ja Ei

i
F = soel pohinevad / keraamilised I6hnafiltrid; LI =
rasvafilter

SOEL POHINEVAD / KERAAMILISED LOHNAFILTRID

+ Vajutage kuva (12) hetkel, kui kuvatakse tahte 5 .
+ Vajutage nuppu FILTER (13), kui tuli pdleb.

« Vajutage ja hoidke uuesti all nuppu HOOD (11) - sellega
kinnitate sdel pohineva / keraamilise I6hnafiltri marguande

aktiveerimise.

RASVAFILTER

+ Vajutage kuva (12) hetkel, kui kuvatakse tahte b

+ Vajutage nuppu FILTER (13), kui tuli vilgub.

+ Vajutage ja hoidke uuesti all nuppu HOOD (11) - sellega
kinnitate rasvafiltri marguande aktiveerimise.



VOIMSUSTE TABEL

Kasutatav voimsus | Toiduvalmistamise tiilip Kasutus (vastavalt kogemustele ja harjumustele)
_ Toidu temperatuuri kiireks tdstmiseks — vee viimiseks
;'-’ Kiire soojendamine keemistemperatuurile ~ v6i  s6dgi  vedelike  kiireks
_.Max soojendamiseks
véimsusel — - — -
B ! | praadimine. keetmine Pruunistamiseks, ~ toiduvalmistamise  alustamiseks,
- ' kiilmutatud toodete praadimiseks, kiireks keetmiseks
i 8 Pruunistamine, praadimine, keetmine,|Pruunistamiseks,  keemistemperatuuril  hoidmiseks,
Suurel g - grillimine grillimiseks (lUhiajaliselt 510 minutit)
uure! — . I . :
voimsusel E -', Pruunistamine, rostimine, hautamine, .Praa.dl.m 'S oks, omalt lfeem.as hmdrmseks, kupsetan.uselks
_ . ) I ja grillimiseks (keskmise ajavahemikuga, 10-20 minutit),
= |aeglasel tulel kiipsetamine, grillimine |, ) : )
lisatarvikute soojendamiseks
I I . . .. |Madalal temperatuuril toidu valmistamiseks, kergete
) |KUpsetamine, hautamine, praadimine, } . - . I
b’ _ b P mullidega  keetmiseks, kiipsetamiseks (pikaajaliselt),
grillimine . . )
pastal kreemjaks minna laskmiseks
Keskmisel _ |Kipsetamiseks, aeglasel tulel| Pikaajaliseks tdotlemiseks (riis, kastmed, praad, kala)
eskmise -7 _H hoidmiseks, tihendamiseks, kreemjaks koos lisavedelikuga (nt vesi, vein, puljong, piim), pasta
véimsusel | = ~= ) )
laskmiseks keetmiseks
— - |Kipsetamiseks, aeglasel tulel | Pikemaajaliseks todtlemiseks (kogus vaiksem kui liiter: riis,
E’ _3 hoidmiseks, tihendamiseks, kreemjaks|kastmed, praad, kala) koos lisavedelikuga (nt vesi, vein,
laskmiseks puljong, piim)
(=1 (=1 |Sulatamine, soojas hoidmine, | Voi sulatamiseks, Sokolaadi sulatamiseks,
Madalal a-g kreemjaks laskmine vaikesemdddulise kiilmutatud toidu sulatamiseks
adala — . : ; P~
véimsusel o1 |Sulatamine, soojas hoidmine, Aﬁsp va~lm|nud vallfese kqguse t°'d_‘f soojana h0|dm|§eks
:,’ . . vl nbude soojendamiseks VoI risoto  kreemjaks
= kreemjaks laskmine .
laskmiseks
Iw} . Pliidiplaat stand-by reziimil voi véljalilitatud (voimalik, et
OFF s [Toetuspind on jaaksoojust, margitud H-L-O)
4 HOOLDUS klaasist pinda kriimustada. Kasutage pliidi puhastamiseks
- pehmet lappi, majapidamispaberit voi spetsiaalseid pinna
Tahelepanu! Enne mis tahes puhastus- voi puhastamise tooteid (jargige tootja juhiseid).

hooldustodd kontrollige, kas keedualad on vilja

liillitatud ja soojusanduri mérgutuli vélja lilitunud.

x Toote hoolduse kohta vaadake selle siimboliga
tahistatud pilte paigalduse jaotise Idpus.

PLIIDIPLAADI HOOLDUS

o Induktsioonpliidiplaadi puhastamine

Pliidiplaati peab puhastama pérast igat kasutuskorda.
Tahtis!

+ Arge kasutage abrasiivseid nuustikuid ega traatkdsnu.
Nende kasutamine voib klaasi ajapikku rikkuda.

« Arge kasutage keemilisi sddvitavaid puhastusvahendeid,
nagu ahjuspreid voi plekieemaldID.

+ ARGE KASUTAGE AURUPUHASTEID!

Laske pérast igat kasutamist pliidil jahtuda ja puhastage
see seejarel toidujaakidest ja -plekkidest. Suhkur ja suure
suhkrusisaldusega toiduained kahjustavad npliidiplaati —
need tuleb eemaldada kohe. Sool, suhkur ja liiv véivad
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° X D Vedeliku kogumispaagi puhastamine

Kui toiduvalmistamise anumast on pliidiplaadile kogemata
sattunud suurem hulk vedelikku, saab selle eemaldamiseks
kasutada seadme alumisel kiljel asuvat valjalaskeklappi.
Nii saab jadgid korralikult eemaldada ja toote pdhjalikult &ra
puhastada.

° X E Metallvére puhastamine

Voret tuleb pesta késitsi sooja vee ja neutraalse
pesuvahendiga, oksiidatsiooni véltimiseks kuivage vore
korralikult.

TOMBEVENTILAATORI HOOLDUS

e Tombeventilaatori puhastamine

Puhastamiseks tohib kasutada ainult neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

PUHASTAMISEKS EI TOHI KASUTADA TOORISTU VOI
-VAHENDEID.



Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid tooteid. ARGE
KASUTAGE ALKOHOLL.

° XA Rasvafiltrite hooldus

Eemaldab o6hust toiduvalmistamisest tulenevad
rasvaosakesed.

Filtrit tuleb puhastada kord kuus (v6i kui filtri kiillastumise
marguanne teavitab vajadusest puhastada), pestes seda
kasitsi  ja mittesddbiva pesuvahendiga  vGi
nudepesumasinas madalal temperatuuril ja lihikese
pesutsikliga. Metallist rasvafiltri pesemisel
ndudepesumasinas vdib selle varvus muutuda, kuid see ei
muuda kuidagi filtri td6omadusi.

° XB Aktiivsoefiltri hooldus - keraamiline (ainult
filtreeriva versiooni puhul)

Eemaldab toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad. Toode on varustatud I6hnafiltritega.

Lohnafiltrid killastuvad lihema v6i pikema aja jooksul,
olenevalt  toiduvalmistamise  titibist ja  rasvafiltri
puhastamise korraparasusest. Neid I6hnafiltreid saab
termiliselt ennistada, kui hoida neid iga 2-3 kuu jarel 45
minutit  200-kraadises  eelsoojendatud  ahjus.  Oige
ennistamine tagab, et filtrid td6tavad téhusalt viis aastat.
Tahelepanu! Arge asetage filtreid ahju pdhja, vaid
kipsetusplaadiga keskmisele kdrgusele.
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Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy.
Gamintojas  neprisima  jokios  atsakomybés  uz
nepatogumus, Zalg prietaisui ar nelaimingus atsitikimus,
ivykstanius dél Siame instrukcijy vadove pateikty
nurodymy, nesilaikymo. Prietaisais yra skirtas tik naudojimui
namuose, maisto produktams virti ir viimo metu atsiradusiy
gary iStraukimui. Bet koks kitas naudojimas néra
leidZiamas (pvz., aplinkos $ildymui). Gamintojas neprisiima
jokios atsakomybés uz netinkama naudojimg ar netinkamg
komandy nustatyma.

e Atidziai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie montavima, naudojima,ir sauguma.

o Nekeiskite prietaiso elektros jrangos.

e PrieS montuodami prietaisg patikrinkite, ar né vienas
komponentas néra pazeistas. Jeigu yra pazeisty daliy,
kreipkités | pardavéjg ir nemontuokite.

e Prie§ pradédami montuoti patikrinkite, ar prietaisas
sveikas. Jeigu yra pazeisty daliy, kreipkités | pardavejg ir
nemontuokite.

1. SAUGA IR REGLAMENTAI
/N BENDROJI SAUGA

Démesio! GrieZtai laikykités visy toliau pateikty nurodymy.
e Gaminys turi bdti atjungtas nuo elektros tinklo prie$
pradedant bet kokius montavimo veiksmus. e Montavimas
ar priezidra turi bati atliekami specialaus techniko, laikantis
gamintojo instrukcijy ir vietoje galiojan¢iy saugumo normy.
Netaisykite ir nekeiskite jokiy gaminio daliy, nebent
nurodyta kitaip naudojimo instrukcijose. ® Pagal jstatymus,
gaminj privaloma {Zeminti. e Maitinimo laidas turi bati
pakankamai ilgas, kad bdty galima prijungti balde
imontuotg gaminj prie elektros tinklo. ® Kad montavimas
atitikty  galiojan¢ias normas, reikalingas ~daugiapolis
jungiklis, kuris uztikrinty visiSka tinklo atjungima Il
kategorijos virjtampio salygomis, laikantis montavimo
taisykliy. @ Nenaudokite keliy kiStukiniy lizdy ar ilgintuvy. @
Baigus montavima, elektros dalys neturi biti pasiekiamos
naudotojui. e Gaminys ir jo prieinamos dalys (kaista
naudojimo metu. Bakite atsargis, kad nepaliestuméte
kaitinamyjy daliy. @ Neleiskite vaikams zaisti su gaminiu.
Laikykite vaikus atokiai ir juos prizitrékite, nes prieinamos
dalys naudojimo metu gali bati labai karStos. e Jeigu
neSiojate Sirdies stimuliatoriy ar aktyvius implantus, prie$
naudojant indukcing kaitlente, bdtina patikrinti, ar
stimuliatorius yra suderinamas su gaminiu. e Naudojimo
metu ir po jo, nelieskite gaminio kaitinamyjy daliy. e
Saugokite nuo salycio su Sluostémis arba kitomis degiomis
medziagomis tol, ko visi gaminio komponentai bus
pakankamai atvése, nes kyla gaisro rizika. @ Nedékite jokiy
degiy medziagy ant gaminio ar $alia jo. e Karsti riebalai ir
aliejai labai lengvai uzsidega. Bukite atsargds virdami
maistg, kuriame yra daug riebaly ar aliejaus. e Jeigu
pavirSius yra skiles, iSjunkite gaminj, kad iSvengtuméte
nusitrenkimo elektra galimybés. e Gaminys néra skirtas
veikti su iSoriniu laikmaciu ar atskira nuotolinio valdymo
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nuolatos. e NIEKADA nebandykite uzgesinti liepsnos
vandeniu. PrieSingu atveju, kilus gaisrui, iSjunkite gaminj ir
uzgesinkite liepsna, pavyzdZiui, dang€iu ar gaisro gesinimo
antklode. e Gaisro pavojus: nedékite objekty ant virimo /
kepimo pavirsiy. ® Nenaudokite gariniy valytuvy, nes kyla
nutrenkimo elektra pavojus. @ Ant kaitlentés paviriaus
nedékite metaliniy objekty, tokiy kaip peiliy, Sakuciu,
Sauksteliy ir dangciu, nes jie gali perkaist. e Pries
prijungdami  gaminj prie elektros energijos tinklo:
patikrinkite duomeny lentele (apatinéje gaminio dalyje), kad
isitikintuméte, jog jtampa ir galia atitinka tinklo {tampg bei
galia ir prijungimo lizdas yra tinkamas. Kilus dvejonéms,
kreipkités | kvalifikuota elektrika.

Svarbu: e Baige naudotis, iSjunkite kaitlente valdymo
itaisu, o ne remkités puody detektoriumi. ® Stenkités, kad
skysciai neiSbégty, todél virdami ar Sildydami skyscius
sumazinkite karstj. e Kaitinan¢iyjy daliy nepalikite {jungty
puodams ar keptuvéems esant tusCioms ir jeigu ant
kaitlentés néra ko Sildyti. @ Baige gaminti valgj, iSjunkite
naudotg kaitinimo zona. e Maistui gaminti niekada
nenaudokite aliuminio folijos ir niekada tiesiai nedékite
aliuminiu  supakuoty gaminiy.  Aliuminis  prilips ir
nepataisomai sugadins jasy gaminj. e Niekada neSildykite
skardiniy su maistu pries tai jy neatidare: jos gali sprogti!
Sis perspéjimas taikomas ir visy kity rasiy, kaitlentéms.
Padidintos galios naudojimas, pavyzdziui, ,Booster
funkcija, néra pritaikyta kai kuriy skysciu, tokiy kaip kepimo
aliejus, Sildymui. Per didelis karstis gali bati pavojingas.
Tokiais atvejais, patariame naudoti mazesne galia. e Indai
turi bati uzdéti tiesiogiai kaitlentés centre. Jokiais budais
nedékite kokiy nors objekty tarp puodo ar keptuvés ir
kaitlentés pavirSiaus. @ Esant per aukStai temperatirai,
gaminys automatiSkai sumazina kaitinimo zony galios lyg;.
e PrieS pradédami bet kokius valymo arba prieZiuros
darbus, atjunkite gaminj nuo elektros energijos tinklo,
iStraukdami kiStuka arba atjungdami bendrg gyvenamosios
patalpos maitinimo jungiklj. @ Visy montavimo ir priezitiros
darby metu mivékite darbines pirstines. ® Gaminj gali
naudoti ne mazesni nei 8 mety vaikai ir fizine, jutimine arba
proting negalig turintys asmenys arba asmenys, neturintys
patirties arba reikalingy, Ziniy, jei jie yra priziarimi arba jei
jiems buvo pateiktos instrukcijos apie saugy gaminio
naudojima ir su juo susijusius pavojus. e Vaikai turi bati
priziorimi, kad nezaisty su gaminiu. e Draudziama atlikti
priezidra ir valyti vaikams be prieziGros. e Patalpoje turi
bati pakankama ventiliacija, kai gaminys naudojamas kartu
su kitais produktais, degimui naudojancias dujas arba kitg
kurg. @ Gaminio vidy ir iSore reikia daznai nuvalyti (BENT
KARTA PER MENES|). Bet kokiu atveju, laikykités
priezidros instrukcijose nurodytos informacijos. e Jei nebus
laikomasi gaminio valymo ir filtry pakeitimo / valymo
taisykliy, kyla gaisro rizika. e Grieztai draudziama kepti
atviroje liepsnoje. e Atvira ugnis kenkia filtrams ir gali
sukelti gaisrg, todél jos jokiu badu negalima naudoti.
Kepant aliejuje bitina nuolatiné priezidra, kad perkaites



aliejus neuzsidegty. @ Démesio! Kaitlentei esant {jungtai,
pricinamos  prietaiso dalys gali [kaisti. e Démesio!
Nejunkite produkto prie elektros tinklo, kol nebus visiskai
baigta montuoti. @ Dimy Salinimui reikia taikyti technines ir
saugos priemones, grieztai vadovaujantis vietinémis
kompetentingy institucijy reglamentuose numatytomis
nuostatomis. e IStraukiamo oro negalima tiekti vamzdziu,
skirtu dujiniy ar kito kuro prietaisy generuojamy gary
Salinimui. ® Niekada nenaudokite gaminio, jei grotelés néra
tinkamai sumontuotos! @ Montavimui naudokite tik kartu su
gaminiu duotus fiksavimo varztus, o jei jie nepridéti,
isigykite tinkamos rasies varztus. Naudokite tinkamo ilgio
varztus, kuriy ilgis nurodytas montavimo vadove. e Kai
vienu metu veikia Sis prietaisas ir kiti ne elektros energija
maitinami prietaisai, kambario neigiamas slégis negali
virSyti 4 Pa (4 x 10-5 bar). @ Labai svarbu iSsaugoti Sias
instrukcijas, kad baty galima jas perskaityti bet kuriuo metu.
Pardavimo, perdavimo ar perkélimo atvejais, isitikinkite,
kad instrukcijos pateikiamos kartu su gaminiu.

/N SAUGA PRIJUNGIANT PRIE ELEKTROS

o |Sjunkite gamin i$ elektros tinklo. @ Montavimas turi bti
atliekamas profesionalaus ir kvalifikuoto personalo, puikiai
iSmanancio vietoje, kurioje montuojamas jrenginys,
galiojan¢ias normas ir saugumo reikalavimus. e
Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uZ Zalg,
padaryta asmenims, gyvinams ar daiktams, nesilaikant
Siame skyriuje pateikty nurodymy. e Maitinimo laidas turi
bati pakankamai ilgas, kad baty, galima iSimti kaitlente i$
darbinio pavirSiaus. e [sitikinkite, kad gaminio apacioje
sumontuotoje gamyklinéje lenteléje nurodyta jtampa
atitinka namo, kuriame montuojama, jtampa. e
Nenaudokite ilgintuvy. e |Zzeminimo elektros laidas turi bati
2 cm ilgesnis nei kiti laidai. ® Jeigu maitinimo laidas néra
pateikiamas kartu su gaminiu, naudokite tokj, kurio
minimalus laidininko pjavis baty 2,5 mm2 galiai iki 7200
vaty; aukStesnei galiai naudokite 4 mm2. e Né viename
laido taSke temperatira negali bati 50 °C aukstesné, nei
aplinkos temperatira. @ Gaminys yra skirtas bti nuolatos
prijungtas prie elektros tinklo. Todél ji bdtina jungti prie
fiksuoto tinklo daugiapoliu jungikliu, kuris uztikrinty, visiSka
tinklo atjungima Il kategorijos virjtampio salygomis ir,
kuris baty lengvai prieinamas po montavimo.

e Démesio! Jungiamajj laidq pakeisti privalo [galiotas
techninio aptarnavimo centras arba panasios kvalifikacijos
asmuo.

o Deémesio! PrieS prijungdami grandine prie tinklo
maitinimo ir, prie$ tikrindami, ar veikia tinkamai, visuomet
patikrinkite, ar tinklo laidas yra gerai prijungtas.

,POWER LIMITATION* (galios ribojimas): gaminys turi ,Power
Limitation* (galios ribojimo) funkcija, su kuria galima
nustatyti didziausia suvartojimo ribg (kw)

Nustatymus reikia atlikti prijungiant gaminj prie elektros
tinklo arba i§ naujo prijungus patj elektros tinklg (per 2
sekancias minutes). Elektros jrangos apsaugos dydj
parinkite pagal pasirinktg ,Power Limitation* (galios
apribojimo) lygj. Apie ,Power Limitation" nustatymo seka zr.
Sio vadovo skyriy ,Veikimas®.
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RINKINYS ,WINDOWS“: Gaminys yra skirtas naudoti
kartu su jutikliy ,Window* (langas) RINKINIU (netiekia
gamintojas). Sumontavus jutikliy RINKIN| ,Window"
(langas) (tik tuomet, jei naudojamas rezimas
IéTRAUKIMAS), oro itraukimas nustos veikti kiekvieng
karta, kai patalpoje, kur RINKINYS naudojamas, esantis
langas bus uzdarytas. RINKIN] su prietaisu sujungti
privalo kvalifikuotas ir specializuotas techninis
personalas. RINKINYS turi bati atskirai sertifikuotas
pagal komponentui ir jo naudojimui kartu su prietaisu
taikomus saugos standartus. Montuoti privaloma
vadovaujantis  buitiniams  prietaisams  taikomais
reglamentais.

DEMESIO: prie gaminio jungiami RINKINIO laidai turi
priklausyti sertifikuotai grandinei, kurios labai Zema
saugi jtampa (SELV). Sio prietaiso gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés uz sutrikimus, Zzala,
gaisrus, kuriuos sukélé defektai ir (arba) dél veikimo
sutrikimo ir (arba) klaidingo RINKINIO sumontavimo
iSkilusios problemos.

£\ SAUGA MONTUOJANT

e Tiek elektros, tiek mechaninis montavimas turi bt
atliekamas specializuoto personalo.

o Pries pradedant montuoti: ISpakave gaminj patikrinkite,
ar gabenant jis nebuvo paZeistas ir ikilus problemoms,
prie§ pradédami montuoti, kreipkités | pardavimo atstovg
arba klienty aptarnavimo tarnyba; Patikrinkite, ar jsigytas
gaminys yra pasirinktai montavimo zonai tinkamy
matmeny; Patikrinkite, ar pakuotés viduje néra (dél
gabenimo priezasciy) pridéty daikty (pavyzdziui, maiseliy
su varztais, garantijy ir t. t.). Jei yra, juos reikia iSimti ir
iSsaugoti; Taip pat patikrinkite, ar $alia montavimo zonos
yra elektros lizdas

o Baldo paruosimas jmontavimui:

+ Gaminio negalima montuoti vir§ ausinimo prietaisy,
indaploviy, virykliy, krosniy, skalbykliy ir dZiovykliy; Visus
baldo pjovimo darbus atlikite prie$ jjungdami kaitlente ir
kruop$ciai paSalinkite visas droZles ar pjovimo likucius.
MaZiausias atstumas tarp kaitlentés ir sienos turi bati bent
50mm priekyje, bent 50mm Sonuose ir bent 550mm nuo
virSutiniy spinteliy.

SVARBI PASTABA = sitlomi atstumai yra orientaciniai:
projektuojant erdves, reikia vadovautis virtuvés baldy
gamintojo nurodymais.

+ norint optimizuoti montavima, su filtru, rekomenduojama
baldo pagrinde jrengti anga, kurioje reikia jmontuoti
komercines groteles.

+ Svarbu: naudokite vienkomponentj kliju hermetikg (S),
kuris blty atsparus iki 250° temperatirai; prie§ montuojant
klijuojami pavirSiai turi bati kruop$€iai nuvalyti paSalinant
bet kokias medziagas, galinias trukdyti sukibimui (pvz.,
nuemiklius, konservantus, riebalus, alyva, dulkes, seny Klijy
likuGius ir t. t.); klijus reikia vienodai paskirstyti per visg
rémelio perimetra; suklijave,palikite klijus iSdziati mazdaug
24 valandas.

e Démesio! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas Siose
instrukcijose nurodytas tvirtinimo detales, gali kilti pavojy su



elektra.

e Pastaba: norint teisingai sumontuoti gaminj,
rekomenduojama apriSti vamzdzius tokiy savybiy lipnia
juosta: minksto PVC elastiné plévelé su akrilato klijais;
atitinka standarta DIN EN 60454; antipirenas; optimalus
atsparumas senéjimui; atspari temperatiros svyravimams;
naudojama Zemoje temperatdroje.

SALINIMAS BAIGUS EKSPLOATUOTI

Sis prietaisas yra paZymétas pagal Europos
direktyva 2012/19/EB - UK SI 2013 Nr.3113,
s  Elektros ir elektronings jrangos atliekos (EE|A).

|sitikindami, kad Sis gaminys $alinamas tinkamai.
Naudotojas padeda_iSvengti galimy neigiamy pasekmiy
aplinkai ir sveikatai. Sis simbolis ant gaminio ar pridedamos
dokumentacijos nurodo, kad Sis gaminys negali bati
iSmetamas kartu su buitinémis atliekomis ir turi bdti
pristatytas | atitinkama perdirbimo punkta, skirtg elektros ir
elektroninés {rangos perdirbimui. ISmeskite pagal vietoje
galiojancias atlieky $alinimo taisykles. Daugiau informacijos
apie $io gaminio naudojima, iSsaugojima ir perdirbimg
gausite susisieke su atitinkamomis vietinémis institucijomis,

buitiniy atlieky surinkimo  paslaugy ~jmonémis ar
parduotuve, i§ kurios pirkote gamini.

REGLAMENTAI

Prietaisas  suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas

vadovaujantis tolesniais standartais:

+ Saugos: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233; « Eksploatacinés savybés: EN/
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; « EMS: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12.

NAUDOJIMO PASIULYMAI

Pasitlymai, kaip teisingai naudoti siekiant sumaZinti poveik{
aplinkai: pradéje gaminti maista, jjunkite prietaisa veikti
maziausiu greiciu, palikite jj jungta kelias minutes ir baige
ruoSti maista. Greitj padidinkite tik, jei damy ir gary kiekis
didelis, o ,Booster funkcijg naudokite tik ekstremaliais
atvejais. Tam, kad kvapy mazinimo sistema veikty gerai,
prireikus, pakeiskite anglies filtrg (-us). Tam, kad riebaly,
filtras veikty gerai, prireikus, ji nuvalykite. Siekdami
pagerinti veikimg ir sumazinti triukSma, naudokite Siame
vadove nurodytq didZiausio skersmens ortakiy sistema,
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2. NAUDOJIMAS
MAISTO GAMINIMO INDY NAUDOJIMAS

o Maisto gaminimo indai

Naudokite tik indus su $iuo simboliu.

Svarbu:

kad iSvengtuméte kaitlentés
nenaudokite:

+indy, kuriy dugnas néra visiskai lygus;

+ metaliniy indy emaliuotu dugnu;

* indy SiurksCiu dugnu, kad nesubraizytuméte kaitlentés
pavirSiaus;

* niekada nedékite karsty puody ir keptuviy ant kaitlentés
valdymo skydelio.

+ Ne visi indukcijai pritaikyti puodai veikia efektyviai, nes
dugno sudétyje yra tik dalis feromagnetinés medziagos!
|sigydami puodus ir keptuves patikrinkite, ar:

+ visas dugnas pagamintas i§ feromagnetinés medziagos.
PrieSingu atveju, sumazéja karscio perdavimo efektyvumas
ir jo vienodumas, kai keptuvés / puodo pavirsius
netinkamas maistui kepti / virti

pavirSiaus  pazeidimy,

+ Dugne néra aliuminio: virtuvés reikmenys neikaista ir
induktoriai gali bati neatpazinti.

+ Dugnas plok3cias ir pavirsius néra Siurkstus.
+ Sumazina saly¢io pavirsiy tarp indikatoriaus ir virtuvés
reikmeny, sumazindamas jy efektyvuma ir pablogindamas

virimo / kepimo patirtj.

%E@

|
\_/
e Ankstesni indai
Paprastu magnetu galite patikrinti, ar puodo medziaga yra
magnetiné. Puodai netinka, jeigu jie néra aptinkami
magnetiskai. Siuo atveju, taikomi ir ankstesniame skyriuje
pateikti nurodymai.



o Rekomenduojami puody pagrindy skersmenys
SVARBU: jeigu maisto gaminimo indai néra tinkamy
matmeny, kaitinimo zonos nejsijungia. Norédami
suzinoti norimo naudoti puodo minimaly skersmenj
kiekvienai atskirai zonai, Zirékite Sio vadovo iliustruotg
dalj.

o Energijos taupymas

Naudokite puodus ir keptuves, kuriy skersmuo baty lygus
kaitinimo zonos skersmeniui; Naudokite tik puodus ir
keptuves plokS¢iu dugnu; - Jei jmanoma, virimo metu
laikykite dangtj uzdéta ant puodo; Virkite darzoves, bulves
ir t. t. su nedideliu kiekiu vandens, kad sutrumpintuméte
virimo laika; Naudojant sléginj puoda dar labiau sumazéja
energijos sanaudos ir virimo laikas; Uzdékite puoda
kaitlentéje nupiestos kaitinimo zonos viduryje.

ORO ISTRAUKIMO |RENGINIO

NAUDOJIMAS
Oro iStraukimo sistema gali bdti naudojama gary
i$siurbimui | iSore arba naudojant filtrus vidinei

recirkuliacijai.

Apsilankykite interneto svetainése www.elica.com ir
www.shop.elica.com, kad perzitirétuméte visg sitilomy,
rinkiniy asortimentg ir galétuméte montuoti  skirtingais
biidais - tiek filtravimo, tiek oro iStraukimo rezimu.

° @ Versija su oro i$traukimo jranga:

Garai Salinami | iSore kelias vamzdziais (jie [sigyjami
atskirai). Prijunkite gaminj prie sienoje jrengty $alinimo
vamzdZiy ir angu, kuriy skersmuo lygus oro iSvado
(flandinés jungties) skersmeniui. Daugiau informacijos apie
vamzdzius ir jy dydj Ziorékite atitinkamame oro iStraukimo
versijos jrenginio montavimo vadovo puslapyje apie
priedus. Naudojant maZesnio skersmens sienoje jrengtus
Salinimo vamzdZius ir angas, sumazés oro iStraukimo
eksploatacinés savybés ir Zymiai padidés triukSmas. Todél
uz tai neprisiimama jokia atsakomybé.

Kad uztikrintuméte didZiausig oro i$traukimo efektyvuma;
Rekomenduojamas ilgiausias 7 tiesiy metry vamzdzio
marSrutas. ¢+ Bendrame 7 tiesiy metry marSrute
rekomenduojama naudoti daugiausiai dvi 90° alkines ¢
Venkite drastiSky vamzdZio pjavio pokyCiy, visada
pirmenybe teikite @ 150 mm pjdviui (arba 222 x 89 mm
staciakampiui).

° Versija su filtru:

Prie$ tiekiant | kambarj specialiais vamzdZiais, siurbiamas
oras bus filtruojamas specialiais riebaly filtrais ir kvapy
filtrais (kvapy filtrus ir vamzdzius reikia jsigyti atskirai).
Norédami daugiau informacijos, Zidrékite atitinkamus
puslapius apie priedus ir konfiglracijas (versijai su filtru)
iliustruotoje Sio vadovo dalyje.
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3. VEIKIMAS
VALDYMO SKYDAS

Veiksmas

1 |J./ISJ. kaitlente / kaitlentés siurbimo jrenginj

Kaitinimo zony pasirinkimas / Kaitinimo zonos
ekranas

Kaitinimo galios lygio ir siurbimo greicio (galios)
padidinimas / sumazinimas

Kaitinimo galios lygio ir siurbimo grei¢io (galios)
rodymas




,Timer STAND ALONE® (ATSKIRO laikmacio)

4 suaktyvinimas
Ekranas: ,Timer STAND ALONE“ (ATSKIRAS
laikmatis) / kaitinimo zony, laikmatis.

5 ,Timer STAND ALONE" (ATSKIRO laikmacio) laiko

padidinimas / sumazinimas / kaitinimo zony laikmatis

6  Kaitinimo zony laikmacio suaktyvinimas

Aktyvaus kaitinimo zony, laikmacio rodiklis

JAutomatic Heat Up“ (automatinio pakaitinimo)

7 suaktyvinimas
,Temperature Manager* (temperatiros valdiklio)
8 (Warming  Function* (paSildymo  funkcijos))
suaktyvinimas
9 Pauzé

10 ,Key Lock" (klaviSy uzrakinimas)

11 Suaktyvinto siurbimo taiso rodiklis

Filtry prisotinimo rodiklio suaktyvinimas

12 Siurblio pasirinkimas/suaktyvinimas

Siurbimo taiso ekranas

Anglies / keramikinio filtro — riebaly, filtro prisotinimo
ekranas

13 Filtry prisotinimo nustatymas i§ naujo

14  Automatinés siurbimo jtaiso funkcijos suaktyvinimas

INFORMACIJA PRIES PRADEDANT

Siame vadove aprasomos pagrindinés funkcijos. Naudokite
pirmuosiuose puslapiuose pateikta QR koda, kad internete
rastuméte visas instrukcijas. Visos $ios kaitlentés funkcijos
atitinka  griezCiausius saugos standartus. Dél Sios
prieZasties:

* Kai kurios funkcijos nejsijungia ar i$sijungia
automatiSkai tuomet, kai néra puody ant kaitinimo
zony ar tuomet, kai jie neteisingai padéti.

+ Kitais atvejais, {jungtos funkcijos automatiskai iSsijungia
po keleto sekundziy, jeigu neatliekami kiti tolesni
nustatymai (pvz., ,ljungti kaitlente“ be ,Pasirinkti kaitinimo
zong" ir ,Darbiné temperatdra“, ,Lock® (uzrakinimo)
funkcija“ arba , Timer* (laikmatis)).

Prie$ artindamiesi prie kaitinimo zonos, palaukite, kol
ekranas iSsijungs.

KAITINIMO ZONOS EKRANAS

Kaitinimo zony ekranuose rodoma:

Veiksmas Reiksmé
ljungta kaitinimo zona :'_-4'
,Power Level* (galios lygis) :' ':_:":':'
,Residual Heat Indicator* (liekamojo karscio it
rodiklis) H

,Pot Detector” (puody daviklis) 7

,Temperature  Manager*  (temperatdros /W]
valdiklio) funkcija aktyvi

Pauzés funkcija ;' ,'
JAutomatic  Heat  UP*  (automatinio ’,:',

pakaitinimo) funkcija

KAITLENTES SAVYBES

o ,Safe Activation“ (saugus suaktyvinimas)

Gaminys suaktyvinamas tik tada, jei kaitinimo zonoje yra
puody: kaitinimo  procesas  nepradedamas arba
nutraukiamas, jei puody néra arba jie nuimami.

o ,Pot Detector” (puody daviklis)

gaminys automatiskai aptinka puodus kaitinimo zonoje.

o ,Safety Shut Down* (apsauginis iSjungimas)
Saugumui  uztikrinti, kiekvienai kaitinimo zonai yra
nustatytas ilgiausias veikimo laikas, priklausantis nuo
nustatyto galios lygmens.

o ,Residual Heat Indicator” (liekamojo karscio rodiklis)
I8jungus vieng ar daugiau kaitinimo zonu, apie likusj karstj
praneSama specialiu vaizdo signalu atitinkamos zonos

. At
ekrane rodant simbolj /1.

KAITLENTES NAUDOJIMAS
Pastaba: norint suaktyvinti bet kurig funkcija, pirmiausia
reikia suaktyvinti pageidaujama zong

e Jjungimas
Trumpai paspauskite (palieskite) @ ONJ/OFF (1J.118J.) (1)

kaitlentéje / gartraukyje: uZsidega simbolis @; Toliau
spaudziant: visos esamos funkcijos kelias akimirkas taps
matomos, o tada liks aktyvios tik pagrindinés; kitas bus
galima naudoti ir jos bus suaktyvintos véliau naudojant
prietaisa.

SVARBU : visos esamos funkcijos bus nezymiai
apsviestos ir pradés degti rySkiau tik tuomet, kai bus
suaktyvintos.

Norédami i$jungti, paspauskite dar karta.

Pastaba: $i funkcija turi pirmenybe visy kity funkcijy
atzvilgiu.

o Kaitinimo zony pasirinkimas

Palieskite  (paspauskite) atitinkamos  pageidaujamos
kaitinimo zonos pasirinkimo / ekrano (2) sritj.

e ,Power Level“ (galios lygis)

Kaitlenté turi 9 galios lygius Palieskite ir braukite pirstais
iSilgai pasirinkimo juostos (3):

{ desine, kad padidintuméte galios lygj;

{ kaire, kad sumazintuméte galios lyg;.

Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinkimo / ekrano
(2) srityje




e ,Power Booster” (galios didinimas)

Gaminys turi papildomg galios lygj (neskaitant ':l' lygio),
kuris i8lieka aktyvus 5 minutes ir po $io laiko galia grizta |
ankstesnj lygj.

Palieskite ir pirstu braukite iSilgai pasirinkimo juostos (3)

[}
(neskaitant = lygio) ir suaktyvinkite ,Power Booster
(galios didinima). ,Power Booster* (galios didinimo) lygis

I
yra rodomas pasirinkimo / ekrano (2) srityje simboliu 1~

o Kaitinimo zony laikmatis

Kaitinimo zony, laikmatis — tai skaiiavimas atvirkstine
tvarka, kurj galima net ir tuo paciu metu nustatyti kiekvienai
kaitinimo zonai. Pasibaigus nustatytam laiko tarpui,
kaitinimo zonos iSsijungia automatiSkai ir naudotojas
perspéjamas specialiu garso signalu.

Funkcijos ,,Kaitinimo zony laikmatis“ suaktyvinimas

+ Palieskite (paspauskite) pasirinkimo / ekrano (2) srit{
(,Power Level” (galios lygis) kitoks nei nulis)

+ Paspauskite atitinkamos kaitinimo zonos @ (6)

+ Naudokite simbolius = + (5), kad nustatytumete
laikmacio trukme, kuri rodoma zonoje / ekrane (4);

nustatant simbolis @ (6) mirksi.
Pastaba: palaukite 10 sekundziy nespausdami jokios kitos
komandos tol, kol jsijungs kaitinimo zonos laikmatis.

Pastaba: dar kartg ilgai spaudziant @ (6), kaitinimo
zonos laikmatis nustatomas i$ naujo.

Jei pageidaujate, pakartokite veiksma su kitomis
kaitinimo zonomis:

kiekvienai kaitinimo zonai gali bati nustatytas skirtingas
laikmatis; ekrane (4) bus parodytas tuo metu pasirinktos
kaitinimo zonos skaiciavimas atvirkStine tvarka; jei
nepasirinkta jokia zona, paspaudus ekrane (4) bus
parodytas ,Timer STAND ALONE* (ATSKIRO laikmagio)
skaiCiavimas atvirkstine tvarka.

Kai laikmatis baigs skaiciuoti atvirkstine tvarka, {sijungs
garso signalas ir kaitinimo zona iSsijungs.

Norédami i§jungti , Timer* (laikmatj):

* pasirinkite kaitinimo zong (2)

Timer*

naudodami — +(5).
Atbulinis skaiCiavimas rodomas taip pat kaip ir su
»Timer STAND-ALONE“ (ATSKIRU LAIKMACIU).

(zr. skirsni ,Laikmatis STAND ALONE®, pateiktg $io vadovo
,WEB" (ZINIATINKLIO) versijoje.

* nustatykite (laikmacio)  trukme

e ,Power Limitation“ (galios ribojimas)
Su funkcija ,Power Limitation“ (galios ribojimas) galima
nustatyti produkto veikimg apribojant jo didziausig
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suvartojimg ir reguliuojant visy aktyviy kaitinimo zony
suvartojama galig taip, kad bendras kaitlentés suvartojimas
nevirSyty didziausio nustatyto suvartojimo lygio.

Pastaba: nustatyma reikia atlikti tada, kai kaitlenté i§jungta,

nespaudziant mygtuko (D ON/OFF  (1J.118J.) (1),
prijungiant kaitlente prie elektros tinklo arba i§ naujo
prijungiant patj elektros tinklg per sekancias 2 minutes.
Norédami nustatyti ,Power Limitation“ (galios
ribojimas):

* paspauskite ( A ) (jis mirksés, tik pirmas 2 minutes nuo
gaminio maitinimo)

* laikydami nuspaude ( A ) paspauskite po vieng eilés
tvarka FR-2, po to RR-2 ir, galiausiai, CL-2 kaitinimo zony,
ekrane (2), kaip parodyta toliau esanc¢iame paveiksle. Su
kiekvienu paspaudimu isijungs trumpas garso signalas.
Pasibaigus Siai sekai, bus galima atleisti mygtukus.

(CL 2) RR 2) (FR-2)

(14)

ta) + |
-III-IIII

[ 4

Dabar ekrane (RR-2) vienas po kito pakaitomis bus rodomi

simboliai E ir LY nurodantys, kad galima atlikti nustatyma.
+ pasirinkite ekrang (RR-2), po to slinkite pasirinkimo
juosta (3), kol ekrane pakaitomis vienas po kito bus

]
parodyti simboliai E ir b;
Ekrane (CL-2) bus parodytas dabartinis nustatymas (pagal

-
numatytuosius nustatymus Ll atitinkantis 7,4 KW), kurj
galima pakeisti, kaip apacioje pateiktoje lenteléje:

rodoma reik§meé Galia (Kw)

7,4 Kw (numatytasis nustatymas)

H 4,5 Kw
fad 31 Kw

Norédami pakeisti nustatyma ,Power Limitation
(galios ribojimas):

+ paspauskite ekrang (CL-2), po to slinkite pasirinkimo
juosta (3), kad

atliktuméte naujq nustatyma. Norédami iSsaugoti atlikta

pasirinkima, 2 sekundes spauskite klavi$g @ ON/OFF

(1.18J.) (1); isijungs ilgas garso signalas, patvirtinantis
atliktg nustatyma.



ORO ISTRAUKIMO |RENGINIO
NAUDOJIMAS

o Oro iStraukimo sistemos jjungimas:

* |junkite kaitlente, kaip parodyta skyriaus ,|jungimas®
dalyje ,Kaitlentés naudojimas";

+ atidarykite ,Flap* (atvarta) ir palieskite pasirinkimo zong
(12), kad suaktyvintuméte oro iStraukimo sistema.

Pastaba: siurbimo zona turi mechaninj sukamajj ,,FLAP“
(ATVARTA). Norint suaktyvinti oro iStraukimo sistema,
prie§ jjungiant gartraukj, reikia atidaryti ,FLAP¢
(ATVARTA). Gartraukis turi jutiklj, kuris automatiSkai
sustabdo variklj tada, kai veikiant oro istraukimui, ,,FLAP“
(ATVARTAS) visiskai uzdaromas. Siurbimas Vel
jungiamas tada, kai ,FLAP* (ATVARTAS) i§ naujo
atidaromas. Taip pat zidrékite nurodymus Sio vadovo
iliustruotoje dalyje.

o Oro istraukimo greitis (galia):

Siurbimo jrenginys turi 4 greicio (galios) lygius nuo 5 ki

q

Palieskite ir braukite pirStais iSilgai pasirinkimo juostos
(3): | deSine, kad padidintuméte galios lygj, | kaire, kad
sumazintuméte galios lygj.

Pastaba: Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinkimo /
ekrano (12) srityje

o . Power Booster” (galios didinimas)

Siurbimo jrenginys turi 1 papildoma siurbimo lygj, vadinamg
,Power Booster" (galios didinimas). Jis yra nustatyto laiko ir
trunka 5 minutes.

Norédami ji pasirinkti, palieskite ir braukite pirstais iSilgai

pasirinkimo juostos (3) (neskaitant lygio g) bus parodytas

(]
$is mirksintis simbolis /=~ .
Pastaba: pasibaigus nustatytam laikui, galia grizta | prie$
tai nustatytg lygj.

o Automatinis veikimas

Gartraukis  jsijungs  veikti  tinkamiausiu  grei€iu,
pritaikydamas siurbimo galig didZiausiam kaitinimo zonose
naudojamam virimo lygiui.

Kai kaitinimo zonos i$jungiamos, gartraukis pritaiko savo
siurbimo greitj pamazu ji mazindamas taip, kad paSalinty,
likusius garus ir kvapus.

Norédami suaktyvinti $ig funkcija:

Paspauskite( A )(14);
Pakartokite veiksma, kad i§jungtuméte.
Pastaba: jei automatinio veikimo metu pasirinkimo

juostoje (3) pasirenkami greitiai nuo 3 iki g

automatinis veikimas nutraukiamas; taciau jei pasirenkama
,Power Booster* (galios didinimas), automatinis veikimas
bus tesiamas pasibaigus nustatytam laikui, o tuo tarpu,

simbolis { A Viiks mirkseti.

Pastaba: jei kaitlenté iSjungiama tuomet, kai aktyvi
automatiné funkcija, gartraukis bus automatiSkai palaipsniui
iSjungiamas.

o Filtry prisisotinimo rodiklis

Gartraukis nurodo, kada reikia atlikti filtry priezitra;
|sijungia anglies / keramikiniai kvapuy filtrai ,FILTER" (13)
Riebaly filtras ,FILTER* (13) jsijungia ir mirksi

Pastaba: pagal numatytuosius nustatymus, $i funkcija yra
iSjungta (kaip ja jjungti, Zr. skirsnj ,Filtry prisotinimo rodiklio
suaktyvinimas"®)

o Filtry prisotinimo atstatymas

Atlike filtry (riebaly ir (arba) anglies / keramikiniu) priezidros
darbus, ilgai spauskite ,FILTER* (13); jis iSsijungia ir
jjungia rodiklio skaiCiavima.

o Filtry prisotinimo rodiklio suaktyvinimas
Pastaba: Sis rodiklis paprastai yra i§jungtas.
Norédami jj suaktyvinti, atlikite Siuos veiksmus:

+ jjunkite kaitlente su siurbimo jrenginiu @ ;

+ kai siurbimo variklis ir kaitinimo zonos i§jungtos,
paspauskite pasirinkta zong (12)

+ ilgai spauskite ,HOOD“ (11) tol, kol ekrane (12) bus

parodytos pakaitomis mirksincios raidés 5 irlg' .

i i
177 = anglies / keramikiniai kvapy filtrai; ’;l = riebaly filtras;

ANGLIES / KERAMIKINIAI KVAPY FILTRAI
[t

* paspauskite ekrane (12) tuomet, kai parodoma raidé b
+ paspauskite ,FILTER® (13) ir lemputé degs nuolat.

+ i§ naujo ilgai spauskite HOOD (11), kad patvirtintuméte
anglies / keramikiniy kvapy,

filtro indikatoriaus suaktyvinima.

RIEBALUY FILTRAS

+ paspauskite ekrane (12) tuomet, kai parodoma raidé L_;

+ paspauskite ,FILTER® (13) ir lemputé mirksés.

+ i§ naujo ilgai spauskite ,HOOD* (11), kad patvirtintuméte
riebaly filtro indikatoriaus suaktyvinima.



GALIOS LENTELE

Galia Virimo tipas Nautjf:jlmas (atsizvelgiant | patirtj ir virimo / kepimo
jprocius)
‘.:4 Iaitnti greita trimlwpam padlfhnkltg .ma&;to terlnperattljra, kad wgr‘eltal
Mak i uzvirty vanduo ir greitai paSilty kepimo / virimo skysciai
aKs. galia — . o
IS’- ::,, Kept - virt pe}s_k_rut_imtl, pradéti virti, kepti Saldytus produktus, greitai
uzvirinti
] 5) Skrudinti - apkepinti - virti - kepti ant|pakepinti, iSlaikyti aktyvy virimg arba kepti ant groteliy
Auksta - groteliy, (trumpai, 510 minuciy)
galia [ | Skrudinti - virti - troskinti - apkepinti -|paskrudinti, iSlaikyti neintensyvy virima, virti ir kepti ant
oo kepti ant groteliy groteliy (vidutinj laika, 10-20 minuciy), pakaitinti priedus
8 5 Virti - troskinti - apkepinti - kepti ant|tro3kinti, iSlaikyti Svelny virima, virti (ilgq laik), iSmaisyti
== groteliy makaronus
- ilgesnis virimas (ryziai, padazai, kepsniai, Zuvis), kai
Vidutiné 3' - 3 Virti - pavirti - tirtinti - maiSyti verdama skystyje (pvz., su vandeniu, vynu, sultiniu,
galia pienu), iSmaisyti makaronus
- - ilgesnis virimas (kai kiekis mazesnis uz litra: ryZiai,
E’ _-,' Virti - pavirti - tirstinti - maisyti padazai, kepsniai, Zuvis), kai verdama skystyje (pvz., su
vandeniu, vynu, sultiniu, pienu)
oy v |I8tirpinti - atSildyti - iSlaikyti Silta -|istirpinti  sviesta, Svelniai iSlydyti Sokoladg, atitirpinti
o-u maisyti nedidelio dydzio produktus
Zema galia ideli ik idvi i i i
g £ |stipint - atSidyt - Slaikyti Sty -|recideliv ka ti iSviry / Skepty maisto porcijy karscio
1—? e iSlaikymas arba iSlaikyti patiekiamus patiekalus reikiamos
maisyti N S -
temperatdros bei iSmaisyti daugiaryZius
7 e Viryklé budéjimo rezimu ar i§jungta (gali bati iSlike kars¢io
OFF Ly |PavirSius déjmui pabaigus gaminima, kuris rodomas H-L-O simboliu)

4. PRIEZIURA

Démesio! Prie$ atlikdami bet kokius prieziliros ar
valymo veiksmus, jsitikinkite, kad kaitinimo zonos yra
iSjungtos ir lemputés nerodo, jog jos vis dar karstos.

Norédami atlikti gaminio prieZiuros darbus, baige
montuoti, perzilrékite Siuo simboliu pazymétas
nuotraukas.

KAITLENTES PRIEZIURA

e Indukcinés kaitlentés valymas

Kaitlenté turi bati valoma po kiekvieno naudojimo.

Svarbu:

* Nenaudokite Siurk8Ciy kempiniy ar pasluoséiy. Jy
naudojimas laikui bégant gali sugadinti stikla.

+ Nenaudokite cheminiy valikliy su dirgikliais, purskikliy
orkaitéms ar démiy valikliy.

* NENAUDOKITE GARY VALYTUVUY!!!

Po kiekvieno naudojimo, palikite kaitlente atvésti ir tuomet
nuvalykite bet kokius pridzidvusius maisto likuCius ir
démes. Cukrus ir kiti cukringi produktai gali pazeisti
kaitlente, todél turi bati nuvalomi nedelsiant. Druska, cukrus
ir smélis gali subraizyti stiklo pavirSiy. Naudokite drégng
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Sluoste, sugeriantj virtuvinj popieriy ar specialius kaitlentés
valymui skirtus gaminius (laikykités gamintojo nurodymu).

° X D Skys¢iy surinkimo indo valymas:

Jei netycCia i$ puody, iStekéjo didelis kiekis skysciy, galima
naudoti apatinéje produkto dalyje esantj iSleidimo voZtuva,
kad baty galima paSalinti visus likuGius, uZztikrinant
didziausig higienos sauguma.

° X E Metaliniy groteliy valymas:

Grotelés turi bati plaunamos rankomis kar$tu vandeniu ir
neutraliu  plovikliu bei kruop3Ciai i8dZiovintos, kad
neatsirasty oksidacijos reiskiniy.

ORO ISTRAUKIMO |RENGINIO PRIEZIURA

o Oro iStraukimo jrenginio valymas:

Valymui naudokite ISSKIRTINAI tik neutraliuose skystuose
plovikliuose pamirkyta Sluoste.

VALYMUI NENAUDOKITE JOKIY |[RANKIY AR PRIETAISY!

Nenaudokite produkty, kuriy sudétyje yra braizanéiy
medziagy. NENAUDOKITE ALKOHOLIO!



° XA Riebaly filtry priezitra:

Sulaiko virimo metu atsiradusias riebaly daleles.

Ji reikia iSvalyti karta per ménesj (arba, kai filtry
prisisotinimo informaciné sistema nurodo, kad tai reikia
padaryti) neagresyviais plovikliais, plaunant rankomis arba
indaplovéje Zemoje temperatdroje ir trumpu ciklu. Plaunant
indaplovéje riebaly filtras gali iSblukti, bet jo filtravimo
savybeés visiSkai nepasikeicia.

° XB Aktyviosios anglies - keramikinio filtro
prieziura (tik versijai su filtrais):

Sulaiko virimo metu atsiradusius nemalonius kvapus.
Produktas turi kvapy filtry rinkinj.

Kvapy filtrai prisotinami po daugiau ar maziau ilgesnio
naudojimo, priklausomai nuo virtuvés tipo ir nuo to, kaip
reguliariai valomi riebaly filtrai. Kvapy filtrai gali bdti
regeneruojami kas 2/3 ménesius, 45 minutes kaitinant iki
200 °C ikaitintoje orkaitéje. Tinkamas regeneravimas
uztikrina pastovy filtravimo efektyvuma kas 5 ménesius.
Démesio! Nedékite filtry ant orkaités dugno, bet jdékite jas
{ skarda ir padékite jg vidutiniame aukstyje.
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CieSi sekojiet noradijumiem Saja rokasgramata. Més
neuznemamies atbildibu par jebkadam problémam,
bojajumiem vai ugunsgrékiem, kas tiek izraistti ierice,
neievérojot Saja rokasgramata noraditas instrukcijas. lerice
ir paredzéta tkai lietoSanai majas apstaklos édiena
gatavo$anai un gatavo$anas laika radito dimu iestk$anai.
Nav atlauts neviens cita veida pielietojums (piem., telpu
sildiSanai). Razotajs neuznemas atbildibu par nepareizu
izmanto$anu vai vadibas ieri€u nepareizu iestatiSanu.

o Riipigi izlasiet So instrukciju: ta satur svarigu informaciju
par uzstadisanu, izmantoSanu un droSibu.

o Neveiciet ierices elektriskas izmainas.

e Pirms ierices uzstadiSanas parbaudiet, vai nav bojatas
tas sastavdalas. Pretéja gadijuma sazinieties ar izplatitaju
un neturpiniet uzstadisanu.

e Pirms uzstadiSanas turpinaSanas parbaudiet ierices
integritati. Pretéja gadijuma sazinieties ar izplatitaju un
neturpiniet uzstadisanu.

1. DROSIBA UN NORMATIVA
/N VISPAREJA DROSIBA

Uzmanibu! Ripigi ieverojiet zemak noraditas instrukcijas:
e Pirms jebkddu uzstadiSanas darbu veikSanas
izstradajums ir jaatvieno no elektrotikla. @ UzstadiSana vai
apkope javeic specializétam tehnikim saskana ar razotaja
noradijumiem un saskana ar spéka esoSajiem vietéjiem
drodtbas noteikumiem. Nelabojiet vai nenomainiet
izstradajuma dalas, ja vien tas nav Tpasi noradits lietoSanas
rokasgramata. e lzstradajuma iezeméSana ir obligata
saskana ar likumu. e Stravas kabelim jabat pietiekami
garam, lai izstradajumu, kas atrodas padzilinajuma, varétu
pieslégt elektrotiklam. e Lai instalacija atbilstu speka
esoSajiem droSibas standartiem, tai jabat aprikotai ar
galveno slédzi, kas nodroSina elektrotikla pilnigu
atslégSanu Il kategorijas parsprieguma apstaklos, saskana
ar uzstadiSanas  noteikumiem. e  Neizmantojiet
daudzvietigas kontaktligzdas vai pagarinatajus. e Kad
uzstadisana ir pabeigta, lietotajs vairs nedrikst pieklat
elektriskajam sastavdalam. e Izstradajums un ta pieejamas
dalas kit loti karstas lietoSanas laika. Uzmanieties, lai
nepieskartos sildelementiem. e Parliecinieties, vai bérni
nespéléjas ar izstradajumu; turiet bérnus prom no ierices
un uzraugiet vinus, jo pieejamas dalas lietosanas laika var
loti sakarst. e Elektrokardiostimulatoru un aktivo implantu
lietotaju gadijuma pirms indukcijas plits lietoSanas ir svarigi
parbaudit, vai stimulators ir saderigs ar izstradajumu. e
LietoSanas laikd un péc lietoSanas nepieskarieties
izstradajuma sildelementiem. e Izvairieties no saskares ar
dranam vai citu viegli uzliesmojoSu materialu, lidz visas
izstradajuma sastavdalas ir pietiekami atdzisusas, pastav
ugunsgréka risks. ® Neuzglabajiet uzliesmojoSu materialu
uz izstradajuma vai ta tuvuma. e Sakarséti tauki un ellas
viegli aizdegas. Uzraugiet partikas produktu gatavosanu,
kas bagati ar taukiem un ellu. e Ja virsma ir ieplaisajusi,
izslédziet izstradajumu, lai novérstu elektriskas stravas

88

trieciena iespéju. e lzstradajums nav paredzéts
darbinaSanai ar aréjo taimeri vai atsevisku talvadibas
sistému. e GatavoS$ana bez uzraudzibas uz plits ar ellu vai
taukiem var badt bistama un izraisit ugunsgréku. e
Gatavo$anas process ir jauzrauga. Istermina gatavosanas
process ir nepartraukti jauzrauga. © NEKAD nedzésiet
liesmas ar Odeni. Ta vieta izsledziet izstradajumu un
noslapéjiet liesmu, pieméram, ar vaku vai ugunsdroSibas
segu. e Ugunsbistamiba: nenovietojiet priekSmetus uz
gatavoSanas virsmas. e Nelietojiet tvaika firitajus, jo
pastav elektriskas stravas trieciena risks. ® Nenovietojiet
uz plits virsmas metala priekSmetus, pieméram, nazus,
daksinas, karotes un vakus, jo tie var parkarst. e Pirms
izstradajuma pievienoSanas elektrotiklam: parbaudiet datu
plaksniti (kas atrodas izstradajuma apak3a), lai
parliecinatos, ka spriegums un jauda atbilst elektrotikla
spriegumam un savienojuma kontaktligzdai. Ja rodas
Saubas, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

Svarigi: e Péc lietoSanas izslédziet pliti, izmantojot tas
vadibas ierici, un nepalaujieties uz katla detektoru. e
Izvairieties no Skidruma izli$anas; tapéc, varot vai sildot
Skidrumu, samaziniet siltuma padevi. e Neatstajiet
sildelementus ieslégtus ar tukSiem katliem un pannam vai
bez katliem. e Kad gatavoSana ir pabeigta, izslédziet
attiecigo gatavoSanas zonu. e Nekada gadijuma nelietojiet
aluminija foliju &diena gatavo$anai un nekad negatavojiet
produktus, kas iesainoti aluminija folija. Aluminijs var izkust
un neatgriezeniski sabojat izstradajumu. e Nekad
nekarsgjiet skarda bundzu vai burku, kas satur partikas
produktus, iepriek§ to neatverot: ta var uzspragt! Sis
bridinajums attiecas uz visu citu veidu plits virsmam. e
Lielas jaudas izmantoSana, pieméram, Booster
(palielinasana) funkcija, nav piemérota dazu Skidrumu,
pieméram, cepSanas ellas sildiSanai. Parmérigs karstums
var bt bistams. Sados gadijumos més iesakam izmantot
zemaku jaudu. e Katli janovieto tiesi uz plits virsmas un
tiem jabt centrétiem. Starp katlu un pliti nekada gadijuma
neievietojiet citus priekSmetus. e Situacija ar augstu
temperatdru  izstradajums  automatiski ~ samazina
gatavoSanas zonu jaudas Iimeni. e Pirms jebkuram
tirSanas vai tehniskas apkopes darbibam, atslédziet
izstradajumu no tikla, iznemot kontaktdaksu vai izslédzot
dzivesvietas galveno slédzi. e Visam uzstadiSanas un
apkopes darbibam izmantojiet darba cimdus. e
Izstradajumu var lietot bérni, kas ir vecaki par 8 gadiem, un
cilvéki ar samazinatam fiziskam, manu vai garigam sp&jam,
vai bez pieredzes un nepiecieSamajam zinasanam, ja vien
tas tiek darits citu uzraudzibd vai péc tam, kad tie ir
sanémusi noradijumus par droSu ierices lietoSanu un
sapratusi ar izstradajumu saistitos riskus. e Bémi ir
jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini nespéléjas ar
izstradajumu. e TiriSanu un apkopi bérni nedrikst veikt bez
uzraudzibas. e Telpa jabat pietickamai ventilacijai, ja
izstradajumu lieto vienlaikus ar citam iericém, kas
sadedzina gazi vai citu degvielu. e Izstradajums ir bieZi
jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU
REIZI MENESI), katra zina ievérojot apkopes instrukcijas
skaidri noradito. e Izstradajuma tiriSanas noteikumu un
filtru nomainas/tiri$anas neievéro$ana rada ugunsgréka



riska. @ FlambéSanas gatavosana ir stingri aizliegta. e
Atklatas liesmas izmanto$ana filtriem ir kaitiga un var
izraistt ugunsgréku, tapéc no ta jebkura gadijuma ir
jaizvairas. e CepSana javeic kontroléta veida, lai
nepielautu parkarsétas ellas aizdeg$anos. e Uzmanibu!
Kad plits darbojas, ierices pieejamas dalas var sakarst. e
Uzmanibu! Nepievienojiet izstradajumu elektrotiklam,
kamér instaleS8ana nav pabeigta. e Attieciba uz
tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas javeic dimu
novadiSanai, stingri ievérojiet kompetento vietéjo iestazu. e
leslicamo gaisu nedrikst novadit kanala, kuru izmanto
dimu, ko rada gaze vai citas degvielas sadedzina$anas
ierices,. ® Nekad nelietojiet izstradajumu bez pareizi
uzstadita restes! e UzstadiSanai izmantojiet tikai
stipringjuma  skrlives, kuras piegadatas kopa ar
izstradajumu, vai, ja tas nav piegadatas, iegadajieties
piemérota veida skraves. Lietojiet pareizu skravju garumu,
kas ir noraditas UzstadiSanas rokasgramata. e Ja Sis
izstradajums un citas ierices, kas darbojas ar energiju, kas
nav elektriba, darbojas vienlaikus, negativais spiediens
telpa nedrikst parsniegt 4 Pa (4 x 10-5 bari). e Ir svarigi
saglabat S0 rokasgramatu ta, lai ta batu pieejama uzzinai.
Ja izstradajums tiek pardots, nodots vai parvietots,
parliecinieties, vai rokasgramata joprojam ir kopa ar
izstradajumu.

/N ELEKTRIBAS PIESLEGUMA DROSIBA

o Atvienojiet izstradajumu no elekirotikla. @ Uzstadisana
javeic kvalificétam personalam, kas iepazinies ar
piemérojamajiem uzstadiSanas un dro$ibas standartiem. e
Razotdjs neuznemas nekadu atbildibu par personam,
dzivniekiem vai lietam gadijuma, ja netiek ievérotas Sis
sadalas vadlinijas. e Stravas vadam jabdt pietiekami
garam, lai varétu plits virsmu varétu iznpemt no darba
virsmas. e Parliecinieties, vai spriegums datu plaksnite,
kas piestiprinata izstradajuma apak$éja dala, atbilst
spriegumam telpd, kura tas tiks uzstadita. @ Neizmantot
pagarinatajus. e Sazeméjuma elektriskajam kabelim jabat
2cm garakam par pargjiem kabeliem. e Gadijuma, ja
izstradajums nav aprikots ar stravas vadu, izmantojiet vadu
ar minimalo vado$o dzislu Skérsgriezumu 2,5 mm2 jaudai
[ldz 7200 vatiem; savukart augstakai jaudai tam jabat 4
mm2). e Neviena no kabela punktiem temperattra nedrikst
parsniegt 50°C apkartéjas vides temperatiru. e
Izstradajums  ir  paredzéts pastavigai pieslegsanai
elektrotiklam, tapéc pieslégums fiksétam tiklam javeic,
izmantojot galveno standarta slédzi, kas nodroSina pilnigu
tikla atslég$anu Il kategorijas parsprieguma apstaklos un ir
viegli pieejams péc ierices uzstadisanas.

e Uzmanibu! Starpsavienojuma kabelis janomaina
pilnvarotam tehniskas palidzibas dienestam vai personai ar
[idzigu kvalifikaciju.

e Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas pieslégSanas un ta
pareizas darbibas parbaudi$anas, vienmér parbaudiet, vai
tikla vads ir pareizi uzstadits.

JAUDAS IEROBEZOSANA: produkts tiek piegadats ar jaudas
ierobezo$anas funkciju, kas lauj iestatit maksimalo
absorbcijas (robezlielumu kw)

lestatfjumi ir javeic taja bridi, kad izstradajums tiek
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pieslégts elektrotiklam vai kad elektrotikls tiek pieslégts no
jauna (2 nakoSajas minttés). lzmériet elektriskas sistemas
aizsardzibu atbilstosi izvélétajam jaudas ierobeZojuma
[imenim.  Power Limitation (Jaudas ierobezo$anas)
funkcijas iestatljumu veikSanas secibu skatiet $is
rokasgramatas nodala "Darbiba".

KIT WINDOWS: Izstradajumu ir paredzéts lietot kopa ar
KIT sensoru Window (razotdjs to nenodroSina
komplektacija). Uzstadot KIT sensoru Window (tikai, ja
tiks lietots IESUKSANAS rezims), gaisa iesiksana
parstas darboties ik reizi, kad istaba logs, uz kura ir
uzstadrts KIT, ir aizvérts. KIT elektriskais pieslégums ar
ierici ir javeic kvalificetam un specializétam
tehniskajam personalam. KIT ir atseviski jasertificé
saskana ar droSibas standartiem, kas attiecas uz
sastavdalu un tas izmantojumu kopa ar ierici.
Uzstadisanu ir javeic saskana ar spéka esosSajiem
noteikumiem, kas attiecas uz majsaimniecibas iericém.
Uzmanibu: piesledzama KIT elektroinstalacijai ir jabut
ipasi zema droSibas sprieguma kédes (SELV ) dalai.
Sis ierices razotajs neuznemas atbildibu par jebkuriem
traucéjumiem, bojajumiem, ugunsgrékiem, kurus
izraisa darbibas traucéjumu problémas univai defekti,
un/vai KIT nepareiza uzstadisana.

N\ DROSIBA UZSTADISANAS LAIKA

e Elekirisko un mehanisko sistému uzstadisana javeic
kvalificétam specialistam.

e Pirms uzstadiSanas uzsakSanas: Péc izstradajuma
izpako$anas parbaudiet, vai tas nav bojats transportésanas
laikd, un problemu gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai
klientu apkalpo$anas dienestu, pirms turpinat uzstadisanu;
Parbaudiet, vai iegadatais izstradajums ir piemérots
izméram izvélétaja uzstadiSanas vieta; Parbaudiet, vai
iepakojuma  iekSpusé  nav  papildu  materialu
(transportéSanas apsvérumu dél) (pieméram, aploksnes ar
skravem, garantijas, u.c.), nepiecieSamibas gadijuma tie ir
jaiznem un jauzglaba; Parbaudiet ari, vai uzstadisanas
vietas tuvuma ir pieejama elektribas kontaktligzda

o lebiivéjamo mébelu izkartojums:

+ lIzstradajumu nevar uzstadit uz dzesétajiem, trauku
mazgajamam masinam, plitim, krasnim, velas masinam un
zavétajiem; Pirms plits ievietoSanas veiciet visus grieSanas
darbus pie korpusa un uzmanigi nonemiet atlikumus vai
z&gu skaidas.

Minimalajam attalumam starp pliti un sienu jabdt vismaz
50mm no priekSpuses, vismaz 50mm no saniem un vismaz
550mm no sienas aug$éjas dalas.

NB = ieteiktie attalumi ir orientgjoSi: planojot telpas, ir
jaievéro virtuves razotaja noradrjumi.

* lai optimizétu filtra uzstadisanu, cokola vélams izveidot
spraugu, kur var ievietot komercialo rezgi.

+ Svarigi: izmantojiet vienkomponentu blivéjuma limi (S),
kurai ir temperatras izturiba lidz 250°; pirms uzstadiSanas
[Tmé&jamas virsmas ir rlpigi janotira, nonemot vielas, kas
var ietekmét to sakeri (pieméram, atbrivoSanas Iidzekli,
konservanti, smérvielas, ellas, pulveri, vecu limju atlikumi,
utt.); ime ir vienmérigi jauzklaj pa visu ramja perimetru;



péc limésanas |aujiet lTmei nozat apméram 24 stundas.

e Uzmanibu! Ja skrives un stiprinajumi netiek uzstadrti
saskana ar Siem noradijumiem, var tikt izraistti elektriskas
stravas iedarbibas apdraudé&jumi.

e Piezime: Piezime: pareizai izstradajuma uzstadidanai
vélams caurules aplimét ar limlenti, kurai ir $adas Tpasibas:
elastiga pléve no miksta PVC, ar limi uz akrilata bazes; kas
atbilst DIN EN 60454 standartam; liesmas slapétajs; lieliska
izturiba pret novecoSanos; izturiga pret pékSnam
temperatiras izmainam,; lietojama zema temperatra.

UTILIZACIJA KALPOSANAS LAIKA BEIGAS
S ierice ir markéta saskana ar Eiropas direktivu

ﬁ 2012/19/EK - UK SI 2013 Nr.3113, Elektrisko un

mmmm ©'ektronisko iekartu atkritumi (EEIA).

Parliecinieties, vai Sis izstradajums tiek pareizi likvidéts.
Lietotajs palidz novérst iespgjamas negativas sekas videi
un veselibai. Simbols uz izstradajuma vai pievienotaja
dokumentacija norada, ka o izstradajumu nedrikst uzskatit
par sadzives atkritumiem, bet tas janogada attiecigaja
savakSanas vieta elekirisko un elektronisko iekartu
parstradei. Atbrivoties no izstradajuma saskana ar
vietéjiem noteikumiem par atkritumu apglabasanu. Lai
iegtu pladaku informaciju par 81 izstradajuma apstradi,
regeneraciju un parstradi, ludzu, sazinieties ar vietgjo
iestadi, sadzives atkritumu savak$anas pakalpojumu
dienestu vai veikalu, kur izstradajums tika iegadats.

NOTEIKUMI

lekarta ir izstradata, parbaudita un Tstenota saskana ar
$adiem standartiem:

+ Dro$iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233; * Izpildijums: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.EN 60350-2; « EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC
61000-3-12.

LIETOSANAS PADOMI

Padomi pareizai lietoSanai, lai samazinatu ietekmi uz
apkartgjo vidi: Sakot gatavot, ieslédziet ierici ar minimalo
atrumu, atstdjot to ieslégtu dazas mindtes pat péc
gatavo$anas beigam. Palieliniet atrumu tikai liela ddmu un
tvaiku daudzuma, lietojot palielinasanas funkciju tikai
arkartas gadijumos. Lai uzturétu smaku samazina$anas
sisttmu efektivu, nomainiet, kad nepiecieS8ams, ogles
filtru/-us. Lai uzturétu tauku filtru efektivu, nepiecieSamibas
gadijuma iztiriet to. Lai optimizétu efektivitati un
samazinatu troksni, lietojiet maksimalo $aja rokasgramata
noradito caurulvadu sistémas diametru.
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2. IZMANTOSANA

EDIENA GATAVOéANAS TRAUKU
IZMANTOSANA

o Trauki gatavosanai

lzmantojiet tikai katlus ar $adu simbolu.

Svarigi:

lai novérstu plits virsmas neatgriezenisku bojajumu,
neizmantojiet:

+ traukus, kuru pamatne nav pilnigi plakana;

+ metala traukus ar emaljétu pamatni;

+ traukus ar raupju virsmu, lai nesaskrapétu plits virsmu;

+ nekad nenovietojiet karstos katlus un pannas uz plits
virsmas vadibas panela.

+ Ne visi katli, kas pieméroti indukcijai, darbojas efektivi, jo
pamatne dal&ji sastav no feromagnétiska materiala!! Pérkot
katlus vai pannas, parbaudiet, vai:

+ pamatne ir pilntbad izgatavots no feromagnétiska
materidla. Pretéja gadijuma tiek pazeminata gan siltuma
parvades efektivitate, gan ta vienmérigums, ja katla/
virsmas temperatira nav piemérota

+ Pamatne nesatur aluminiju: virtuves trauki nesasilst, un
induktori tos var ar neatpazit.

+ Pamatnes nav plakanas vai arf ir ar raupju virsmu.

+ Samazina kontaktvirsmu starp induktoru un traukiem,
samazinot efektivitati un pasliktinot gatavo$anas pieredzi.

— ¥
eEsosie trauki
Vai katla materials ir magnétisks, jus varat parbaudit ar
vienkarsa magnéta palidzibu. Katli nav pieméroti lietoSanai,
ja nav magnétiski. lepriek$&ja punktd minétas norades ir
spéka arT $aja gadijuma.

o |eteicamie katlu diametri

SVARIGI: katlu izméri nav pareizi, gatavosanas zonas
neieslédzas Lai redzetu lietojama katla minimalo diametru



katra atseviska zona, skatiet $is rokasgramatas attélu dalu.
o Energijas taupi$ana

Izmantojiet pannas un katlus, kuru pamatnes diametrs ir
vienads ar gatavo$anas zonas diametru; lzmantojiet tikai
katlus un pannas ar plakanu pamatni; - Ja iesp&jams,
gatavo$anas laika turiet katliem vaku; Gatavojiet darzenus,
kartupelus, utt., ar nelielu ddens daudzumu, lai samazinatu
gatavoanas laiku; Spiediena katla izmanto$ana vél vairak
samazina energijas patérinu un gatavo$anas laiku;
Novietojiet katlu uz plits virsmas gatavoSanas zonas
centra.

ASPIRATORA LIETOSANA

Nosicgja sistéma var tikt lietota iestikSanas versija ar
izvadi uz aru vai filtréjosa versija ar iek$é&jo recirkulaciju.

Skatiet vietnes: www.elica.com un
www.shop.elica.com, lai parbauditu visu pieejamo
komplektu klastu un varétu uzstadit dazadas versijas gan

filtréjo$o, gan nosicoso.

° @ lesiik§anas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi ar vairdkam caurulém
(jaiegadajas atseviski). Pieslédziet izstradajuma caurules
un izplides atveres pie sienas atveres ar diametru, kas ir
vienads ar gaisa izplides diametru (savienojuma atloks).
Papildinformaciju par caurulém un to izmériem skat.
uzstadiSanas rokasgramatas piederumu lapa sadalu -
lesikSanas versija. Mazaka diametra caurulu un izplides
atveru lietoSana  izraisis iestk3anas  veiktspéjas
samazinasanos un krasu trokSna limena palielindSanos.
Tadé| més par to neuznemamies atbildibu.

Lai iegtu maksimalu iesikSanas efektivitati: « leteicamais
maksimalais caurules cel$ ir 7 lineari metri. ¢ leteicams
izmantot ne vairak ka divus 90° izliekumus uz 7 lineariem
metriem ¢ Izvairieties no kanala sekcijas krasam izmainam,
vienmér dodot priekSroku sekcijai, kas atbilst @ 150 mm
(vai taisnstarveida 222 x 89 mm).

° Filtréjosa versija:

lesUktais gaiss pirms atgrieSanas telpa tiek filtréts caur
specialiem tauku filtriem un smaku filtriem, pa atbilstoSam
caurulém (smaku filtri un caurules jaiegadajas atseviski).
Lai iegitu papildinformaciju, skatiet $is rokasgramatas
attélu dalas lapas, kas attiecas uz piederumiem un
konfiguracijam (filtréSanas versijai).
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3. DARBIBA
VADIBAS PANELIS

é !
™ B

T. Darbiba

4 Plitslplits virsmas  nosticéja IESLEGSANA/
IZSLEGSANAmM

2 Gatavo$anas zonu izvéle/Gatavo$anas zonas
displejs

Gatavo$anas jaudas lTmena un iestik$anas atruma
(jaudas) pieaugums/samazinajums




Gatavo$anas jaudas ITmena un iestik$anas atruma
(jaudas) displejs

Taimera "STAND ALONE" (savrupais rezims)
aktivizeSana

Displejs: Taimeris "STAND ALONE” (savrupais
rezZims)/Gatavo$anas zonas taimeris.

Taimera "STAND ALONE” (savrupais rezims)/
5  GatavoSanas zonas taimera laika palielinaSana/
samazinasana

6  GatavoSanas zonas taimera iespé&joSana

leslégta gatavoSanas zonas taimera indikators

7 Automatic Heat Up ieslégSana (Automatiska
sildi$ana)
Temperature Manager iespgjoSana  (Warming
8 o .
Function (sildi$anas funkcija))
9  Pauze
10  Key Lock

11 Aktiva aspiratora indikators

Filtru piesatindjuma indikatora aktivizésana

12  Aspiratora izvéle/iespgjoSana

Aspiratora displejs

Oglekla/keramikas filtra piesatinajuma displejs -
tauku filtri

13  Filtru piesatinajuma atiestatiSana

14  Aspiratora automatiskas funkcijas iespé&josana

KAS JAZINA PIRMS DARBA SAKSANAS

Saja  rokasgramata aprakstitas galvenas  funkcijas.
Izmantojiet QR kodu pirmajas lappusés, lai piekldtu
pilnigiem noradijumiem interneta. Visas $is plits funkcijas
atbilst visstingrakajiem dro$ibas standartiem. St iemesla
dél:

* Dazas funkcijas nav aktivizétas vai ari automatiski
izslédzas, ja gatavosanas vietas nav katlu, vai arf tad,
ja tie neatrodas vieta.

+ Citos gadijumos aktivizétas funkcijas automatiski
izsledzas péc dazam sekundém, ja atlasitajai funkcijai
nepiecieS5ams papildu iestatijums, kas netiek veikts (piem.:
“lesledziet plits virsmu” bez “Atlasiet gatavoSanas zonu” un
“Darbibas temperatira”’, vai “BlokéSanas funkcija” vai
“Taimeris”).

Pirms tuvoties gatavoSanas zonai, uzgaidiet, lidz displejs
izsledzas.

GATAVOSANAS ZONAS DISPLEJS
Attiecigajos displejos, kas saistiti ar gatavo$anas zonam,
tiek noradits:

Vertiba

. L 7
GatavoSanas zona ieslégta I_l'

Darbiba

Power Level (Jaudas limenis) ,' ':—4",‘:'
Residual Heat Indicator (Atlikusa siltuma [N}
indikators) u
Pot Detector (Trauku detektors) ':'
Temperature Manager funkcija ieslégta H
Pauzes funkcija H
Funkcija Automatic Heat UP (Automatiska ‘::':

sildi$ana)

VIRSMAS RAKSTURLIELUMI

o Drosa aktivizéSana

Izstradajums ieslédzas tikai katlu klatbatné uz gatavo$anas
zonam: uzsildes process neieslédzas vai netiek partraukts
katlu prombatné vai péc to nonem3anas.

o Pot Detector (Trauku detektors)
lzstradajums ~ automatiski  nosaka  katlu
gatavo$anas zonas.

o Safety Shut Down (Drosibas izslégSanas)
DroSibas apsvérumu dé| katrai zonai ir maksimalais
darbibas laiks, kas ir atkarigs no iestatita jaudas limena.

o Residual Heat Indicator (Atlikusa siltuma indikators)
Izslédzot vienu vai vairakas gatavo$anas zonas, par
atlikusa siltuma klatbdtni attiecigaja zonas displeja norada
ar Tpasu vizualu signalu, izmantojot simbolu.

PLITS VIRSMAS IZMANTOSANA

Piezime: Lai ieslegtu jebkuru funkciju, no sakuma ir
jaieslédz vélama zona

o leslégsana

Tsi nospiediet (pieskarieties) (D ON/OFF (1) gatavoSanas

klatbatni

virsma/nostk$ana:  simbols @ iedegas; turpinot
nospiest: visas pieejamas funkcijas Kiist redzamas uz
daziem mirkliem, péc tam akfivas paliek tikai galvenas;
pargjas var izmantot un tiks aktivizétas vélak ierices
lietoSanas laika.

SVARIGI: visas pieejamas funkcijas tiks izgaismotas ar
nelielu gaismu, kas klis spilgtaka tikai tad, kad tas tiks
iespéjotas.

Nospiediet no jauna, lai izslegtu

Piezime: Sai funkcijai ir visaugstaka prioritate.

e GatavoSanas zonu izvéle
Pavelciet (nospiediet) Izvéles/Displeja (2) zonu, kas atbilst
vélamajai gatavo$anas zonai.

o Power Level (Jaudas limenis)

Virsma ir aprikota ar 9 jaudas Iimeniem Pieskarieties un
virziet pirkstus gar lzvéles joslu (3):

pa labi, lai palielinatu jaudas Iimeni;

pa kreisi, lai samazinatu jaudas limeni.

lestatitais jaudas ITmenis tiks attélots lzvéles/Displeja (2)




zona

e Power booster (Jaudas palielinasana)
Izstradajums ir aprikots ar papildu jaudas [Tmeni (papildu

[}
[imenis ‘=), kas paliek aktivs 5 mindtes, péc tam jauda
atgriezas ieprieks izmantotaja limen.

Novelciet un virziet pirkstus pa lzvéles joslu (3) (péc

fmena ') un aktivizéjiet Power booster (Jaudas
palielina$ana). Power booster (Jaudas palielinasana)

. . _ . - . -t
[Tmenis ir noradts Izvéles/Displeja (2) zona ar simbolu /

o GatavoSanas zonas taimeris

GatavoSanas zonas taimera funkcija ir atskaites laiks, kuru
ir iespéjams iestatit arT vienlaicigi katra gatavoSanas zona.
Péc iestatita laika posma gatavoSanas zonas automatiski
izslédzas, un lietotajs tiek bridinats ar skanas signalu.
Gatavosanas zonas taimera funkcijas iespéjosana

+ Pavelciet (nospiediet) lzvéles/Displeja (2) zonu (jaudas
[Tmenis nav nulle)

+ Nospiediet @ (6) atbilstosi gatavosanas zonai

¢ Izmantojiet simbolus — + (5), lai iestatitu taimera
ilgumu, kas tiek paradits Zona/Displeja (4); iestati$anas

laika mirgo simbols @ (6).
Piezime : uzgaidiet 10 sekundes, nenospiezot citas
komandas, lidz Gatavo$anas zonas taimeris ieslédzas.

Piezime: ja vélreiz nospiezat un turat @ (6), gatavo$anas
zonas taimeris tiek atiestatits.
Ja vélaties, atkartojiet
gatavoSanas zonam:

Katra gatavoSanas zona var tikt iestatita ar citu taimeri;
displeja (4) paradisies taja bridi izvéletas gatavoSanas
zonas atskaites laiks; ja nav izvéléta neviena gatavo$anas
zona, nospiezot uz displeja (4), paradas STAND ALONE
taimera atpakalskaitiana.

Kad taimeris ir pabeidzis atskaiti, tiek raidits skanas
signals, un gatavo$anas zona izslédzas.

Lai izslegtu taimeri:

« izvélieties gatavo$anas zonu (2)

§o darbibu vairakam

; 1177
+ iestatiet Taimera laiku uzl I,V izmantojot ™

_|_
(5).
AtpakalskaitiSanas displeja rezims ir tads pats ka
taimerim STAND-ALONE.
(skat. iepriek3€jo sadalu: Taimeris STAND ALONE,
atrodama $§is rokasgramatas timekla versija).

+ Power Limitation (jaudas ierobezoSana)

Funkcija Power Limitation (Jaudas ierobezo$ana) |auj
iestatlt produkta darbibu, ierobezojot maksimalo jaudas
patérinu un regulgjot visu aktivo gatavo$anas zonu jaudas
patérinu, panakot, ka kop&jais patérind neparsniedz
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maksimalo iestatto jaudas patérinu.
Piezime : iestatijumi ir javeic, kad virsma ir izslégta,

nenospiezot  taustinu @ ON/OFF (1), vai kad
gatavo$anas virsma tiek pieslégta elektroenergijas tiklam,
vai kad elektroenergijas tikls tiek atkartoti pieslégts,
turpmako 2 mind$u laika.

Lai iestatitu Power Limitation (Jaudas ierobeZo$ana)

. nospiediet( A ) (poga mirgo tikai pirmas 2 mindtes péc
produkta ieslégSanas)

* turot nospiestu ( A ) péc kartas nospiediet FR-2 péc
tam RR-2 un visbeidzot CL-2 gatavo$anas zona Displejs
(2), ka paradits attéla zemak, péc katras nospie$anas
atskanés Tss skanas signals, kad $is secibas beigas bls
iespéjams atlaist taustinus.

(CL -2) RR 2) (FR-2)
(14)

mwi

-III-IIII

Saja br|d| d|sp|eja (RR-2) mainiga seciba tiks parad|t|

3|mboI| ) un g lai noraditu, ka iestatijumu ir iespgjams

veikt.

« izvélieties displeju (RR-2), ritiniet secigi pa atlases joslu
(3), I"dz mainiga seciba tiek paradrti simboli Ef un g .
Displeja (CL-2) bds redzams pasreizgjais iestatijums (péc

)
nokluséjuma J atbilst 7.4KW), ko var maintt, ka paradits
tabula zemak:

paradita véertiba Jauda (Kw)

7,4 kw (nokluséjuma iestatijums)

4.5 Kw

RN | i Y

3,1 Kw

Lai mainitu Power Limitation (Jaudas ierobezoSana)
iestatjjumu:

+ secigi nospiediet displeja (CL-2) ritinaSanu uz lzvéles
joslas (3), lai

iestattu jauno iestatljumu. Lai saglabatu izdarito izveli,

nospiediet pogu @ ON/OFF (1) 2 sekundes, iestatijuma
apstiprinaSanai tiks izdots ilgstoss skanas signals.

TVAIKA NOSUCEJA LIETOSANA
o Tvaika nosticéja sistémas:

+ lesledziet phti, ka noradits nodala
“gatavo$anas virsmas lietoana”;

« Atveriet parsegu, pieskarieties izvéles zonai (12), lai

“ieslegana”,



aktivizetu tvaika nostcéja sistemu.

Piezime: StkS$anas zona ir aprikota ar mehaniski rot&josu
PARSEGU. Lai ieslégtu tvaika nosiicéja sistému, pirms
tvaika nosiicéja ieslégSanas ir jaatver PARSEGS.
Tvaika nosicgjs ir aprikots ar sensoru, kas ar aktivizétu
iestksanu, ja PARSEGS ir pilniba aizvérts, automatiski
apstadina motoru. Aspiracija sakas tikai tad, kad FLAP ir
atkartoti atvérts. Skatiet arT noradijumus $is rokasgramatas
attélu dala.

o SiikSanas atrums (jauda):

Tvaika nostcéjs ir aprikots ar 4 atruma limeniem (jauda) no

g [Tdz g

Pieskarieties un velciet pirkstus gar lzvéles joslu (3): pa
labi, lai palielinatu jaudas limeni, pa kreisi, lai samazinatu
jaudas limeni.

Piezime: lestatitais jaudas limenis tiks attélots lzvéles/
Displeja (12) zona

o Power booster (Jaudas palielinaana)

Tvaika nostcéjs ir aprikots ar 1 papildu sik$anas ITmeni,
ko sauc par Power Buster. Tas ir iestatits uz laiku un ilgst 5
mindtes.

Lai to atlasitu, pieskarieties un velciet ar pirkstiem gar

oo
Izvéles joslu (3) (virs limena ‘_Di), Sis simbols /~ mirgos.
Piezime: laika perioda beigas jauda atgrieZas iepriek$
iestatitaja limen.

o Automatiska darbiba

Tvaiku nostcéjs ieslégsies vispiemeérotakaja atruma,
pielagojot iesikSanas jaudu maksimalajam gatavo$anas
[Tmenim, kas tiek lietots gatavoSanas zonas.

Kad gatavoSanas zonas tiek izslégtas, tvaiku nosicgjs
pielago savu iestkS$anas atrumu, pakapeniski samazinot to,
lai atbrivotos no tvaikiem un smakam.

Lai iespéjotu So funkciju:

Nospiediet{ A ) (14);

Atkartojiet darbibu, lai atspéjotu.

Piezime: ja automatiskas darbibas laika lzvéles josla (3)
tiek izvéléti atrumi no ¢ lidz 9 automatiska darbiba
apstajas; no ofras puses, ja ir izvélets Power Boster,
automatiska darbiba tiks atsakta péc laika beigam, tikmér

simbols( A )turpina mirgot.

Piezime: virsmas izslégSanas gadijuma ar akfivu
Automatisko darbibu, tvaika nostcéja izslégSanas notiek
automatiski, bet pakapeniska veida.

o Filtru piesatinajuma indikators

Tvaiku nosiicgjs norada, kad ir nepiecieSams veikt filtru
tehnisko apkopi:

Ogles/keramikas smaku filtri FILTER (13) iedegas

Tauku filtrs FILTER (13) iedegas un mirgo

94

Piezime: §T funkcija péc noklusgjuma ir atspéjota (skatiet,
ka to iespéjot sadala " Filtru piesatindjuma indikatora
iespéjosana’)

o Atiestatit filtra piesatindgjumu

Péc filtru (tauku un/vai ogles/keramikas) apkopes
veikSanas nospiediet un turiet FILTER (13); tas izslédzas,
restartéjot indikatora skaitiSanu.

o Filtra piesatinajuma indikatora aktivizéSana
Piezime: Parasti $is indikators ir atspgjots.

Lai to iespéjotu, rikojieties Sadi:
+ ieslegt vakuuma pltti @ ;
+ iesikSanas dzinéjs un gatavoSanas zonas ir izslégtas,

nospiediet Izvéles zonu (12)
+ nospiediet un turiet HOOD (11) , Iidz Displeja (12)

parmainus mirgo burti E un E

lc = oglekla/keramikas smaku filtri; 5 = tauku filtrs;

SMAKU OGLES/KERAMIKAS FILTRI

+ nospiediet Displeju (12), kad paradas burts E

+ nospiediet FILTER (13) fikséto gaismu.

+ ilgi nospiediet HOOD (11) vélreiz, lai apstiprinatu smakas
filtra indikatora aktivizaciju

ogles/keramikas.

TAUKU FILTRS

+ nospiediet Displeju (12), ja paradas burts Il;i

+ nospiediet FILTER (13) mirgojo$o gaismu.

+ ilgi nospiediet HOOD (11) vélreiz, lai apstiprinatu tauku
filtra indikatora aktivizaciju.



JAUDAS TABULA

—— . . LietoSana (pamatojoties uz pieredzi un édiena
Jaudas limenis Gatavosanas veids N .
gatavoSanas paradumiem)
_ Tsa laika paaugstinat édiena temperatdru, Iidz tas ddens
. ' | At uzsildt varisanas gadijuma atri varas, vai arl atri sasildit
Ma_ks:rjnala gatavosanas skidrumus
jauda ——— - —
E- o Cept - vart apb[u_mnat, sakt gatavot, apcep saldétus produktus, atri
- uzvarit
Ej’ N 7 |Apbrininat - varit - grilét cept, varit ilgstosi, varit un grilét (Tsu laiku - 5-10 mindtes)
Liela jauda 15 (77 |Apbraninat - varit — sautét — cept -|cept, varit ilgstosi, varit un grilét (vid&ji ilgu laiku - 10-20
g grilet mindtes), uzkarsét piederumus
H R 5 Varit - sautét - cept - grilét sautét, varit Iénam, varit (ilgstosi), gatavot makaronus
- ilgstosa variSana (risi, mérces, cepesi, zivis) pievienoto
Vidgja 3' 8 Varit - varit lenam — biezinat - maisit  |Skidrumu  klatbtné (pieméram, 0dens, vins, buljons,
jauda piens), makaronu gatavo$ana
- - ilgstoSa varisana (tilpumi mazaki par litru: risi, mérces,
E’ _-,' Varit — varit |enam - biezinat - maisit | cepesi, zivis) pievienoto $kidrumu klatbatné (pieméram,
dens, vins, buljons, piens)
] Izkausét - atkausét - uzturét siltu -|izkausét sviestu, viegli izkausét Sokoladi, atkausét maza
. H-L maistt apjoma produktus
Zema jauda - - — - — — - -
1 |lzkauset - atkauset - uzturét siltu -|turét karstu svaigi pagatavota &diena mazas porcijas vai
0 maisit turét traukus siltus un gatavot risoto
_ Plits virsma gaidi$anas vai izslégtaja rezima (ir iespéjama
OFF [n] ) Coen i e e
= ¢ |Atbalsta virsma atlikusa siltuma klatbdtne péc varisanas, par ko liecina H-
(IZSLEGTS) L-0)

4. APKOPE

Uzmanibu! Pirms jebkuras tiriSanas vai apkopes
darbibas parliecinieties, vai gatavoSanas zonas ir
izslégtas un siltuma signallampina ir izslégta.

Lai iegdtu informaciju par izstradajuma apkopi,
x skatiet attélus uzstadiSanas beigas, kas apziméti ar
0 simbolu.

PLITS APKOPE

o Indukcijas plits tiriSana

Plits virsma jatira péc katras lietoSanas reizes.

Svarigi:

* Neizmantojiet abrazivus stklus, tiriSanas spilventinus. To
lietoSana ar laiku var sabojat stiklu.

+  Neizmantojiet  kimiskos  kairinatajus,
cepeskrasns vai traipu nonemsanas aerosolus.
+ NEKAD NELIETOT STRUKLU TVAIKA TIRITAJUS!!!

Péc katras lietoSanas reizes laut atdzist plits virsmai un to
tirt, lai nonemtu piekaltuSas partikas atliekas un traipus.
Cukurs vai partika ar paaugstinatu cukura saturu boja plits
virsmu, un tas janonem nekavéjoties. Sals, cukurs un
smiltis var saskrapét stikla virsmu. lzmantojiet mikstu

pieméram,
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lupatinu, papira dvielus vai specialu plits virsmas tiriSanas
produktu (ievérojiet razotaja noradijumus).

° X D Skidruma savaksanas tvertnes tirisana:

Nejausas un bagatigas Skidrumu izlieSanas gadijuma no
katliem ir iespéjams iejaukties caur notekas varstu, kas
atrodas izstradajuma apak3dala, lai nopemtu visus
atlikumus, garantgjot maksimalu higiénisko drosibu.

° X E Wetsla rezga tirisana

Grils jamazga ar rokam karsta ddenT un neitralu
mazgasanas Iidzekli un rlpigi janosusina, lai izvairitos no
oksidéSanas paradibam.

NOSUCEJA APKOPE

o Nosticéja apkope:

TirSanas veik$anai lietojiet TIKAI ar neitralu Skidro
mazgasanas [fdzekli samitrinatu dranu.

TIRISANAI NELIETOJIET RIKUS VAI DARBARIKUS!

lzvairieties no abrazivu produktu lietoSanas. NELIETOJIET
SPIRTU!



° XA Prettauku filtra apkope:

Notur gatavosanas laika raditas tauku dalinas.

Tas ir jatira vienu reizi ménesT (vai, kad filtru piesatinajuma
noradiSanas sisttma noradis $adu nepiecieSamibu), ar
neagresiviem mazgasanas [idzekliem, ar roku vai trauku
mazgajama masina zema temperatdra un Tsd cikla.
Mazgajot trauku mazgajama masina tauku filtrs var zaudét
krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi paliek nemainigi.

° XB Apkope Aktivas ogles filtri (Tikai filtréjosai
versijai)

Notur gatavoSanas laika raditas smakas. lzstradajums
ir aprikots ar smaku filtru komplektu.

Smakas filtru piesatindjums rodas péc vairak vai mazak
ilgstosas lietoSanas atkariba no virtuves veida un tauku
filtra tifi$anas regularitates. Smakas filtrus var termiski
regenerét ik péc 2/3 ménesiem uzkarséta krasni 200°C
temperatdra 45 mindtes. Pareiza regeneracija nodrosina
pastavigu filtréSanas efektivitati 5 gadus.

Uzmanibu! Nenovietojiet filtrus cepeskrasns apaksa, bet
gan ievietojiet tos uz cepeSpannas vidéja augstuma.
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Strogo se pridrzavajte ovde navedenih uputstava.
Proizvoda¢ ne prihvata nikakvu odgovornost za probleme,
oStecenja ili pozare nastale usled nepridrzavanja ovih
uputstava. Proizvod je namenjen samo za kuénu upotrebu
za pripremanje hrane. Nikakvo drugo kori$¢enje (npr.
grejanje prostorije) nije dozvoljeno. Proizvoda¢ ne prihvata
odgovornost za neprimereno kori$¢enje ili za netatno
podeSavanje funkcija.

e PaZljivo proCitajte uputstva: ona sadrze vazne podatke o
montazi, koris¢enju i bezbednosti.

o Nemojte da obavljate strujne varijacije na proizvodu.

e Pre instaliranja proizvoda, proverite da li su sve
komponente neostecene. U suprotnom, kontaktirajte svog
dobavljaca i nemojte da nastavite s montazom.

e Proverite celovitost proizvoda pre nego pristupite
postavljanju. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte da nastavite s montazom.

1. BEZBEDNOST | NORME
/N OPSTA BEZBEDNOST

Paznja! Pazljivo sledite slede¢a uputstva: e Proizvod se
mora biti iskljucen iz napajanja pre bilo kojeg poku$aja
ugradnje. @ Ugradnja ili odrzavanje moraju biti izvedeni od
strane kvalifikovanog tehnicara, u skladu s uputstvima
proizvodaca i prema lokalnim propisima o bezbednosti.
Nemojte da popravijate ili menjate bilo koji deo proizvoda,
osim ako nije izri¢ito navedeno u uputstvima za koriscenje.
e Uzemljenje proizvoda je obavezno po zakonu. e Kabal
za napajanje mora biti dovoljno dug da omoguéi
povezivanje proizvoda ugradenog u kuhinjski element na
elektriénu mreZzu. e Kako bi ugradnja bila u skladu s
vaze¢im sigurnosnim propisima, treba koristiti dvopolni
prekida¢ u skladu s pravilima, koji obezbeduje potpuno
isklju¢enje napajanja u slu¢aju prenapona kategorije Ill, u
skladu s pravilima ugradnje. ® Nemojte koristiti naponske
trake ili produzne kablove. e Posle kraja ugradnje,
elektricni delovi ne smeju biti dostupni korisniku. e
Proizvoda i dostupni delovi prilikom upotrebe postaju vrlo
vruéi. Budite oprezni da ne dodirnete grejne elemente. e
Budite oprezni da se deca ne igraju s proizvodom; drzite
decu dalje od proizvoda i drzite ih pod nadzorom, buduéi
da se proizvod i njegovi dostupni delovi mogu postati vrlo
vruéi prilikom koriS¢enja. e Korisnici pejsmejkera i aktivnih
implantata moraju pre upotrebe indukcijske ploée za
kuvanje proveriti da je njihov stimulator kompatibilan s
proizvodom. e Za vreme i nakon upotrebe, ne dodirujte
grejne elemente proizvoda. e Izbegavajte kontakt s
odecom ili drugim zapaljivim materijalima sve dok se sve
komponente proizvoda ne ohlade dovolino jer to
predstavija rizik od pozara. e Ne stavijajte zapaljivi
materijal na proizvod ili u njegovu blizinu. ® Pregrejana
mast i ulje su lako zapaljivi. Nadzirite kuvanje hrane bogate
maséu i uliem. e Ako je povrSina napuknuta, ugasite
proizvod kako biste izbegli moguénost od strujnog udara.
Proizvod ne se sme da se stavlja u pogon pomocu
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vanjskog tajmera ili odvojenog sistema daljinskog
upravljanja. e Kuvanje, bez nadgledanja na ploci za
kuvanje, s uljem ili masti moZe biti opasno i izazvati pozar.
® Proces kuvanja se mora nadzirati. Kratki procesi kuvanja
moraju da budu neprekidno nadzirani. e NIKADA ne
pokuSavajte ugasiti vatru vodom. Umesto toga, iskljucite
proizvod i ugasite vatru, na primer, pomo¢u poklopca ili
protivpozarnog ¢ebeta. @ Opasnost od poZara: ne stavljajte
predmete na povrSinu za kuvanje. ® Ne koristite parne
Cistace, rizik od elektricnog udara. e Nemojte stavljati
metalne predmete kao $to su nozevi, viljuske, kaSike i
poklopce na povrsinu ploée za kuvanje jer bi se mogli
pregrejati. ® Pre spajanja proizvod na elektriénu mrezu:
proverite ploéu sa podacima (na donjem delu proizvoda)
kako biste se uverili da napon i snaga odgovaraju mreznim
i da je utiCnica pogodna. Ako ste u nedoumici, nazovite
kvalifikovanog elektricara.

Vazno: e Posle upotrebe, iskljuite plo¢u za kuvanje preko
kontrolne ploce i ne naslanjajte se na detektor posuda za
kuvanje. e Izbegavajte prosipanje tecnosti i prilikom
njihovog zagrevanja smanjite dovod topline. e Ne
ostavljajte grejne elemente ukljuCene ako su na njima
prazne posude i tave ili su bez posuda. e Kada zavrsite sa
kuvanjem, iskljucite odgovarajuéu zonu za kuvanje. e
Nikada ne koristite aluminijsku foliju za kuvanje, i nikada ne
stavljajte direktno proizvode upakovane u aluminijum.
Aluminijum moZe da se rastopi i nepopravijivo oSteti vas
proizvod. @ Nikada ne zagrevajte limenke s hranom bez
prethodnog otvaranja: mogu eksplodirati! Ovo upozorenje
vredi za sve druge vrste ploca za kuvanje. e Upotreba
velike snage, kao $to je funkcija Booster nije pogodna za
zagrevanje nekih te¢nosti, kao na primer, ulja za przenje.
Preterana toplota moze biti opasna. U tim sluCajevima
preporucuje se koriS¢enje manje snage. e Posude za
kuvanje moraju biti postavijene direktno na plocu za
kuvanje i moraju biti centrirane. Ni u kom slu¢aju nemojte
da stavljate druge predmete izmedu posude i ploCe za
kuvanje. e Pri visokim temperaturama, proizvod ¢e
automatski smanijiti nivo snage u odredenom delu ploCe za
kuvanje. e Pre bilo koje operacije CiS¢enja ili odrzavanja,
iskljucite proizvod iz elektricne mreze uklanjanjem utikaca
ili iskljuCivanjem na glavnom prekidaCu stana. e Za sve
operacije instalacije i odrzavanja Koristite rukavice. e
Proizvod mogu koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, psihickim i mentalnim sposobnostima
ili sa nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod ispravnim
nadzorom ili su obuceni o bezbednom nacinu upotrebe
proizvoda i razumeju opasnosti do kojih moZe do¢i. @ Deca
treba da budu pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju s proizvodom. e Deca ne smeju da vrSe CiS¢enje i
odrzavanje bez nadgledanja. e Prostorija mora da bude
dovoljno provetrena kada se proizvod koristi u kombinaciji
sa drugim proizvodima za izgaranje gasa ili drugih goriva.
o Proizvod se mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana
(NAJMANJE JEDNOM MESECNO), te strogo pratite ono
Sto je nazanCeno u uputstvima za odrzavanje. e
Nepridruavanje pravila za ¢iS¢enje proizvoda i zamene i
¢iScenja filtera dovodi do rizika od pozara. @ Flambiranje je
strogo zabranjeno. e Upotreba plamena je $tetna po filtere



i moze dovesti do pozara te je zbog toga svakako
zabranjena. @ Przenje se mora vrsiti s posebnom paznjom
kako bi se izbeglo paljenje pregrejanog ulja. e Paznja!
Kada se koristi plo¢a za kuvanje, dostupni delovi proizvoda
se mogu pregrejati. ® Paznja! Ne prikljucujte proizvod na
napajanje sve dok instalacija nije u potpunosti zavrSena. e
Sto se tiée tehnickih i bezbednosnih mera koje treba
poduzeti za ispustanje isparenja, potrebno da se strogo
pridrzavate odredbi nadleznih lokalnih vlasti. e Usisani
vazduh se ne sme poslati u odvod koji se koristi za
ispustanje dima nastalog od proizvoda za izgaranje gasa ili
drugih goriva. @ Nikada ne koristite proizvod bez ispravno
montirane reSetke! @ Koristite samo vijke za instalaciju koji
su isporuceni sa proizvodom ili ako nisu prilozeni, kupite
ispravnu vrstu vijaka. Koristite vijke ispravne duZzine, koji su
navedeni u vodiCu za instalaciju. e Kada ovaj proizvod radi
zajedno s drugim proizvodima koji se napajaju nekom
energijom koja nije elektriCna, negativni pritisak u sobi ne
sme preci 4 Pa (4 x 10-5 bar). @ Vazno je da sacuvate ova
uputstva za buduc¢u upotrebu u svakom trenutku. U slucaju
prodaje, ustupanja drugima ili premestanja proizvoda,
pobrinite se da uputstva ostanu sa proizvodom.

FAAN SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
ELEKTRICNO POVEZIVANJE

o |skljucite proizvod iz elektricne mreZe. e Instalaciju mora
izvrsiti struno osoblje upoznato sa vazec¢im standardima
instalacije i sigurnosti. e Proizvoda¢ ne preuzima
odgovornost za osobe, Zivotinje ili stvari u sluCaju
nepo$tovanja smernica navedenih u ovom poglaviju. e
Kabl za napajanje mora da bude dovoljno dug da bi
omogucio uklanjanje ploCe za kuvanje sa radne ploce. e
Proverite da li napon naveden na plo¢ici na donjem
otpremom proizvoda odgovara naponu prisutnom u
prostoriji u kojoj ¢e se proizvod instalirati. ® Ne koristite
produzne kablove. e Elektricni kabl za uzemljenje mora da
bude 2 cm duZi od ostalih kablova. @ U slu¢aju da proizvod
nije opremljen kablom za upotrebite kabal sa precnikom
Zice od najmanje 2.5 mm2 za snagu do 7200 Watt,; a za
vecu snagu on mora biti najmanje 4 mm2). e Kabl u niti
jednoj tacki ne sme da postigne temperaturu za 50 °C viSu
od sobne temperature. @ Proizvod se je namenjen trajnom
spajanju na elektricnu mreZu, $to je razlog za povezivanje
na fiksnu mrezu putem propisanog dvopolnog prekidaca
koji osigurava potpuno isklju¢enje iz napajanja u slucaju
prenapona kategorije Ill, te koji je lako dostupan nakon
instalacije.

e Paznjal Zamena kabla za medusobno povezivanje mora
biti izvrSena od strane ovlad¢enog servisera ili od osobe sa
sliénom kvalifikacijom.

e Paznjal Pre ponovnog povezivanja na mrezu i provere
ispravnog rada, uvek proverite da li je mrezni kabal
ispravno montiran.

POWER LIMITATION: proizvod je opremljen funkcijom Power
Limitation limitator snage koja vam omogucuje da postavite
maksimalni prag apsorpcije (kw)

Postavka mora biti izvrSena u trenutku spajanja proizvoda
na napajanje ili prilikom ponovijenog ukljuivanja same
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elektricne mreze (u roku od 2 minute). Dimenzionirajte
zastitu elektriCnog sistema prema izabranom nivou Power
Limitation (ograniCenje snage). Za redosled postavljanja
funkcije Power Limitation (ograniCenje snage) pogledajte
uputstvo u poglavlju Rad.

KOMPLET ZA PROZORE: Proizvod je osmisljen da se
koristi u kombinaciji sa KOMPLETOM senzora za
prozore (ne isporucuje se od strane proizvodaca).
Instalacijom KOMPLETA senzora za prozor (samo u
slucaju upotrebe u nacinu rada USISAVANJE),
usisavanje vazduha prestaje svaki put kada je prozor u
sobi, na kojem je KOMPLET instaliran, zatvoren.
Elektricno prikljucivanje KOMPLETA na proizvod mora
obaviti kvalificirano i specijalizirano tehnicko osoblje.
KOMPLET mora biti posebno sertifikovan u skladu sa
bezbednosnim standardima koji se odnose na
komponentu i njezinu upotrebu sa proizvodom.
Instalacija se mora izvrSiti u skladu sa vazeéime
propisima za kuéne instalacije.

PAZNJA: kablovi KOMPLETA koji se prikljuéuje na
proizvod moraju biti deo sertificiranog kruga sa vrlo
niskim sigurnosnim naponom (SELV). Proizvodac ovog
proizvoda odbija bilo koju odgovornost za bilo kakve
probleme, oStecenja, pozare uzrokovane nedostacima
ilili neispravnim radom ifili nepravilnim instaliranjem
KOMPLETA.

£\ SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
INSTALACIJU

o Elektricna i mehanicka instalacija moraju biti izvrSene od
strane specijalizovanog osoblja.

e Pre pocetka montaze: Posle raspakiravanja proizvoda
proverite da isti nije ostecen prilikom prevoza, a u slucaju
problema kontaktirajte dobavljaca ili Servisnu sluzbu, pre
nego nastavite sa montazom.. Proverite da li kupljeni
proizvod ima odgovaraju¢e dimenzije za odabranu zonu
ugradnje; Proverite da u ambalazi (zbog prevoza) nema
prate¢eg materijala (na primer, kesice sa vijcima, garancije
i sl.), koji se mora izvaditi i Cuvati; Takode proverite da li je
u blizini zone ugradnje dostupna elektriéna utiénica

e Osobine namestaja predvidenog za ugradnju:
Proizvod se ne moze ugraditi iznad frizidera, masine za
sude, Sporeta, rerne, masine za pranje i suSenje; Sve
radove povezane sa segenjem namestaja, potrebno je
izvrsiti pre ugradnje plo¢e za kuvanje i pazljivo ukloniti sve
ostatke seCenja i strugotine.

Minimalna udaljenost izmedu ploCe za kuvanje i zida mora
biti najmanje 50mm sa prednje strane i najmanje 50mm
bo¢no i najmanje 550mm u odnosu na visece kuhinjske
elemente.

Napomena = PredloZzene udaljenosti su indikativne:
prilikom dizajniranja prostora moraju se po$tovati naznake
proizvodaca kuhinje.

+ za optimizaciju instalacije za filtriranje, preporu¢ujemo da
u podnoZju napravite prorez gde se moze postaviti
komercijalna reSetka.

+ Vazno: koristite jednokomponentnu lepljivu masu za



brtvijenje (S), koja je otporna na temperaturu, do 250°; pre
instaliranja, povrSine koje se spajaju moraju se dobro
ocistiti i ukloniti svaku materiju koja moze umanjiti
prianjanje (npr.: sredstva za uklanjanje, konzervansi, masti,
ulja, prasina, ostaci starog lepka, itd.); lepak treba
ujednaceno raspodeliti po rubu okvira; posle leplienja
ostaviti da se osusi oko 24 sata.

e Paznja! Instalacija vijaka i zatvaraa koja nije sukladna
ovim uputama moZe da dovede do rizika vezanih uz
elektriénu energiju.

e Npomena: =za pravinu ugradnju proizvoda
preporucujemo umatanje cevi sa lepkom koje ima sliedece
karakteristike: meki, elastiéni, PVC film s lepkom na akrilnoj
osnovi; poStuje propise DIN EN 60454; - usporivad
plamena; odlicna otpornost na starenje; otporan na
promene  temperature;  upotrebliv.  na  niskim
temperaturama.

ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG VEKA
Ovaj proizvod oznacen je u skladu s Evropskom

K direktivom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o

mmmm OfPadu elektricne i elektronske opreme (OEEQ).

Ispravnim  zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik Ce
pomoéi u sprecavanju mogu¢ih negativnih posledica za
okolinu i zdravlje. Simbol na proizvodu ili na dokumentima
koji prate proizvod pokazuje da se ovaj proizvod ne moze
tretirati kao otpad u domacinstvu, ve¢ treba da se dostavi
odgovarajuéem centru za sakupljianje i recikliranje
elektri€ne i elektronske opreme. Odlaganje mora da se
obavi u skladu s lokalnim propisima za odlaganje otpada.
Za viSe informacija o tretiranju, preuzimanju i recikliranju
ovog proizvoda obratite se odgovarajucoj lokalnoj
kancelariji, sluzbi za sakupljanje ku¢nog otpada ili
prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.

STANDARDI

Proizvod je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
pravilima:

* Bezbednost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233; « Efikasnost: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; « EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12.

PREPORUKE ZA UPOTREBU

Saveti za pravilnu upotrebu kako bi se smanjio uticaj na
okolinu: Kada pocnete kuvanje, ukljucite proizvod na
minimalnu brzinu, ostavljajuci je uklju¢enom neko vreme i
nakon zavrSetka kuvanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster samo
u ekstremnim sluajevima. Za odrzavanje efikasnijim
sistema za smanjivanje mirisa, zamenite, kad je to
potrebno, uglienife filter/-re. Za odrzavanje efikasnijim
filtera za mast, po potrebi ga oCistite. Da bi optimizovali
efikasnost i smanjili buku, koristite maksimalni presek
sistema kanala, opisan u ovom priru¢niku.
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2. UPOTREBA
UPOTREBA POSUDA ZA KUVANJE

o Posude za kuvanje

Koristite samo posude sa ovom oznakom.

Vazno:

da bi izbegli trajna oStecenja na ploci, nemojte koristiti:

+ posude sa neravnim dnom;

+ metalne posude sa emajliranim dnom;

+ posudesa hrapavom povrSinom, kako biste izbegli
grebanje povrsine ploce;

* nikada ne stavljajte vruce posude na povrsinu upravljacke
ploce.

* Nisu sve posude pogodne efikasno funkcionisanje za
indukcijsko kuvanje zbog dna koje je delimi¢no sastavljeno
od feromagnetnog materijala!! Prilikom kupovine lonaca ili
lonaca proverite da:

+ dno je potpuno od feromagnetnog materijala. U
suprotnom, smanjuje se i efikasnost prenosa toplote i njena
ujednacenost, pri ¢emu temperature povrsine posude/lonca
nisu pogodne za

* Dno ne sadrzi aluminijum: sude se ne zagreva i induktori
ne mogu prepoznati.

SN W L N €

+ Dno koje nije ravno ili je sa hrapavom povrsinom.
* Takva dna oduzimaju kontaktnu povrSinu izmedu
induktora i posuda, smanjujuci efikasnost i pogorSavajuci

iskustvo kuvanja.

|
\_/
ePostojece posude
Mozete proveriti da li je materijal od kojeg je proizvedena
vaSa posuda magnetski ili ne, upotrebom jednostavnog
magneta. Posude nisu pogodne za upotrebu ako se ne
mogu magnetski detektovati. Uputstva iz prethodnog stava
se takode primjenjuju i u ovom sluéaju.



e Preporuceni precnici dna posuda

VAZNO: ako posude nisu taénih dimenzija, zone za
kuvanje se nece ukljuciti. Kako biste proverili minimalni
preénik posude pogodne za svaku pojedinu zonu,
pogledajte ilustracije sadrzane u ovom priru¢niku.

o Usteda energije

Koristite posude za kuvanje i tava sa dnom jednake
veli¢ine kao Sto je zona za kuvanje; - Koristite samo
posude i tave sa ravnim dnom; Kada god je moguce drzite
poklopac na posudama za vreme kuvanja; Kuvajte povrce,
krompir i sl. sa malo vode kako bi se smanjilo vreme
kuvanja; Koristite ekspres lonac koji dodatno smanjuje
potrosnju energije i vreme kuvanja; Postavite posudu u
sredinu zone za kuvanje nacrtane na ploci za kuvanje.

UPOTREBA ASPIRATORA

Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za
izvlaCenje i evakuaciju vazduha ili za filtriranje za
unutrasnju recirkulaciju.

Posetite web strane www.elica.com i
www.shop.elica.com kako biste proverili kompletan
asortiman dostupnih  kompleta, kako bi mogli izvesti
razliCita instaliranja, kako u filtrirajucoj, tako i u usisnoj
verziji.

° @ Usisna verzija:

Pare se evakuiSu prema spoljaSnjem delu kroz niz cevi
(kupuju se posebno). Prikljucite proizvod na cevi i odvodne
rupe na zidu s precnikom koji odgovara precniku izlaznog
vazduha (prirubnici). Za viSe informacija o cevima i
njihovim dimenzijama, pogledajte stranicu prilozenu u
uputstvu za instalaciju - Usisna verzija. Upotreba cevi i
rupa na zidu s manjm preénikom ¢e rezultirati
smanjivanjem usisne efikasnosti i drasticnim povecavanjem
nivoa buke. Zbog toga, ne prihvata se nikakva
odgovornost.

Da bi postigli maksimalnu efikasnost usisavanja:
Preporucuje se maksimalni put cevi od 7 linearnih metara.
Na ukupno 7 linearnih metara preporuuje se koriscenje
maksimalno dve krivine od 90° Izbegavajte drastiéne
promene dela kanala, uvek preferirajuéi deo jednak @ 150
mm (ili pravougaoni 222 x 89 mm).

° Filtrirajuéa verzija:

Usisan vazduh ce se filtrirati kroz specijaine filtere za mast i
filtere za mirise pre nego $to se vrati u prostoriju, kroz
odgovarajuce cevi (filteri za mirise i cevi se kupuju
posebno). Za vise informacija, pogledajte stranice koje se
odnose na dodatnu opremu i konfiguracije (za verziju za
filtriranje) u ilustrovanom delu ovog uputstva.
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3.RAD
KONTROLNA PLOCA

T.  Funkcija

1 ON/OFF plo¢e za kuvanje/ aspiratora za plo¢u za
kuvanje

2 Izbor zone za kuvanje / Displej zone za kuvanje

3 Poveéanje/smanjenje nivoa snage kuvanja i brzine

(snage) usisavanja

Prikaz nivoa snage kuvanja i brzine (snage)
usisavanja




4 Aktiviranje  Timer "STAND ALONE" (meraca
vremena)
Display (displej): Tajmer "STAND ALONE" (meraca
vremena) / Tajmer zone kuvanja.

5 Povecanje/Smanjenje vremena Tajmera "STAND

ALONE" (meraca vremena) / Tajmera zone kuvanja

6  Aktiviranje tajmera zone kuvanja

Pokaziva¢ aktivnog tajmera zone kuvanja

Aktiviranje  Automatic Heat Up
grejanja).

(automatskog

Ukljucivanje Temperature Manager (upravijanje

8  temperaturom) (Warming Function funkcija
grejanja)
9 Pauza

10  Key Lock (zakljucavanje tastera)

11 Pokaziva¢ aktivnog aspiratora

Aktiviranje pokazivaca zasicenosti filtera

12 Izbor/aktiviranje aspiratora

Pot Detector (Detektor posude) 7

Aktivirana funkcija "Temperature Manager" /W]
(upravljanje temperaturom)

Funkcija Pauza ;' ,'
Funkcija Automatic Heat UP (automatsko ’,:',

grejanje)

KARAKTERISTIKE PLOCE ZA KUVANJE
o Safe Activation (Sigurno aktiviranje)

Proizvod se aktivira samo u prisustvu posude za kuvanje:
proces zagrejavanja se ne pokrece ili se prekida u slucaju
odsutnosti ili sklanjanja posude.

o Pot Detector (Otkrivanje posuda)

Proizvod automatski detektuje prisutnost posuda za
kuvanje.

o Safety Shut Down (Sigurnosno iskljucivanje)

Iz sigurnosnih razloga, svaka zona za kuvanje ima
maksimalno vreme rada, koje zavisi o nivou postavljene
shage.

o Residual Heat Indicator (Pokazivaé preostale topline)

Display (displej) aspiratora

Prikaz zasicenosti uglienog/keramickog filtera - filtera
masti

13  Resetovanje zasic¢enosti filtera

14  Aktiviranje automatske funkcije aspiratora

PRE POCETKA POTREBNO JE ZNATI

Ovaj prirucnik opisuje glavne funkcije, koristite QR kod na
prvim stranicama da biste pristupili kompletnim uputstvima
na Internetu. Sve funkcije ove ploge za kuvanje su u skladu
sa najstrozim sigurnosnim standardima. Zbog toga:

* Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski
deaktiviraju, kada na ploci nisu prisutne posude ili
kada su iste loSe postavljene.

+ U ostalim slucajevima, aktivirane postavke se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon $to odabrano
podeSavanje zahteva dodatno postavijanje koje nije
izvrSeno (npr.: "Ukljucite ploCu za kuvanje" bez "Odaberite
zonu za kuvanje" i "Temperatura rada", ili "Funkcije Lock
(zaklju€aj)" ili "Timer (mera¢ vremena)").

Sacekajte da se displej iskljuci pre nego Sto se priblizite
zoni za kuvanje.

DISPLEJ ZONE ZA KUVANJE

na displejima zona za kuvanje prikazuje se:

Funkcija Vrednost
Zona za kuvanje uklju¢ena :'_-4'
Power Level (nivo snage) :' ':_:":':'
Residual Heat Indicator (Indikator preostale it
topline) H

Pri iskljuCivanju jedne ili viSe zone kuvanja prisutnost
preostale topline je oznacena posebnim vizualnim signalom

_ - ) [N
na displeju odgovarajucee zone, preko simbola /7.

UPOTREBA PLOCE ZA KUVANJE

Napomena: Za aktiviranje bilo funkcije najpre morate
aktivirati zeljenu zonu

o Ukljucivanje

Kratko pritisnite (dodimite) (D ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1)

ploe za kuvanje/ aspiratora: simbol ® svetli; Nastavkom
pritiskanja: sve dostupne funkcije ¢e postati vidljive na
nekoliko trenutaka, posle ¢ega ostaju aktivne samo one
glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno ¢e se ukljuciti,
za vreme upotrebe uredaja.

VAZNO: sve raspolozive funkcije ¢e biti osvetljene sa
niskim intenzitetom svetlosti, koja ¢e postati
intenzivnija samo u trenutku u kojem su aktiviraju.
Ponovno pritisnite za iskljucivanje

Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim
drugim funkcijama.

® |zbor zone kuvanja
Dodirnite (pritisnite) podrucje lzbor/Display (displej) (2)
koji odgovara Zeljenoj zoni kuvanja.

o Power Level (nivo snage)

Plo¢a za kuvanje ima 9 nivoa snage Dodirnite i klizite
prstima po Traci za Izbor (3):

prema desno za povecavanje nivoa snage;

prema levo za smanjivanje nivoa snage.

Postavljeni nivo snage ¢e biti prikazan u podrucju lzbor/



Display (displej) (2)

o Power Booster (Povecavanje snage)
Proizvod je opremljen dodatnim nivoom snage (preko nivoa

-1
), koji ostaje aktivan u roku od 5 minuta, posle ¢ega se
snaga vraca na prethodni nivo.

Dodirnite i klizite prstima po Traci za Izbor (3) (preko nivoa

) i aktivirajte Power Booster (Povecavanje snage). Nivo
Power Boostera (povecanja snage) je oznacen u podrudju

]
Izbor/Display (displej) (2) sa simbolom /="

o Timer (tajmer) zone za kuvanje

Funkcija Timer (tajmer) zone kuvanja je odbrojavanje koje
se moze postaviti, Cak i istodobno, na svakoj zoni kuvanja.
Na kraju zadanog vremena, zone kuvanja se automatski
iskljuéuju i korisnik se upozorava posebnim zvuénim
signalom.

Aktiviranje funkcije Timer (tajmer)

+ Dodirnite (pritisnite) podrucje Izbor/Display (displej) (2)
(nivo snage razli¢it od nule)

* Pritisnite @ (6) koji odgovara zoni kuvanja

Koristite simbole = + (5) za podeSavanje trajanja
Timer (tajmera)koji se prikazuje na ZonilDisplay

(displeju) (4); za vreme podeSavanja simbol @ (6)
treperi.

Napomena : sacekajte 10 sekundi bez pritiskanja bilo koje
druge naredbe, tako da se Timer (tajmer) zone kuvanja
pokrene.

Napomena: ponovljenim, dugim pritiskom na taster @
(6), Timer (tajmer) zone kuvanja se resetuje.

Ako Zelite, ponovite postupak za vise zona kuvanja:
Svaka zona kuvanja moze imati razlicito postavijen Timer
(tajmer); na displeju (4) se pojavljuje odbrojavanje trenutno
odabrane zone kuvanja; ako nema odabrane zone,
pritiskom na Display (displej) (4) prikazuje se odbrojavanje
Timer (tajmer) STAND ALONE" (samostalni.

Kad tajmer zavrsi odbrojavanje, oglasava se zvuéni signal i
zona kuvanja se iskljucuje.

Za iskljucivanje funkcije Timer:

+ odaberite zonu kuvanja (2)

171077
[N
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-

* postavite trajanje Timer (tajmera) na

pomo¢ — +(5).

Nacin prikazivanja odbrojavanja je isti kao i kod Timer
(tajmera) "STAND ALONE" (samostalni).

(vidi prethodni paragraf Timer (tajmer) "STAND ALONE"
(samostalni) prisutan u WEB verziji ovog uputstva).

uz

e Power Limitation (ograni¢enje snage)
Funkcija Power Limitation omogucuje postavijanje rada
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uredaja  ograniavaju¢i maksimalnu  apsorpciju i
podeSavajuéi snagu apsorpcije svih aktivnih zona za
kuvanje, pazeéi da ukupna apsorpcija plote ne prelazi
maksimalni nivo apsorpcije.

Napomena: podeSavanje se mora izvrsiti sa iskljucenom

ploom, bez pritiskanja tastera @ ON/OFF (UKLJ/ISKLJ)
(1) , u trenutku kada je proizvod prikljuéen na napajanje ili
kada se napajanje ponovo ukljuéi, u roku od 2 minute.

Za podesavanje funkcije Power Limitation (ogranicenje
snage):

* pritisnite ( A ) (koja treperiti, samo prve 2 minute od
napajanja uredaja)

+ drzeci pritisnut( A ) pritisnite jedan po jedan, redom,
FR-2, zatim RR-2 i na kraju CL-2 zona za kuvanje Displej
(2), kao $to je prikazano na slici ispod, svaki pritisak ¢e
emitovati kratak zvuéni signal, jednom na kraju ove
sekvence bice moguce otpustiti tastere.

(CL2) (RR-2) (FR-2)
(14)
/' % Eﬁh
‘ <mmiinmminn

U ovom trenutku displej (RR-2) ce prikazati simbole E i
E’ naizmeni¢nim redosledom da bi oznagio da je moguce
izvrSiti podeSavanje.

« izaberite Displej (RR-2), skrolujte uzastopno po traci za
izbor (3), dok se simboli L i ¥ ne prikazu naizmenicnim
redosledom na ekranu;

Na Displeju (CL-2) ce prikazati trenutnu postavku

(podrazumevano g odgovara 7,4 KW) koja se moze
izmeniti kao Sto je prikazano u tabeli ispod:

prikazana vrednost  Snaga (Kw)

7,4 Kw (fabricka postavka)

i uin

d

4,5 Kw

«

3,1 Kw

Za promenu podesavanja funkcije Power Limitation
(ogranicenje snage):
« pritisnite Display (displej) (CL-2) , posle toga Klizite po
Traci za izbor (3), za
postavljanje novog podeSavanja. za snimanje izvrSenog

izbora pritisnite taster ® ON/OFF (1), na 2 sekunde;
emitira se dugi zvuéni signal, kao potvrda izvrSenog
podeSavanja.

(NN




UPOTREBA ASPIRATORA

o Ukljucivanije sistema za usisavanje:

+ Ukljucite plo¢u za kuvanje kako je naznaceno u poglavlju
Lukljuivanje” o ,upotrebi ploCe za kuvanje”;

+ Otvorite Preklop dodirnite; Zonu odabira (12) da biste
aktivirali sistem za usisavanje.

Napomena: Podru¢je usisavanja je opremlieno sa
rotirajuéim mehanickim  FLAP-om  (poklopcem). Pre
ukljucivanja aspiratora za aktiviranje sistema za
usisavanje potrebno je otvoriti FLAP (poklopac).
Aspirator je opremlien senzorom koji, kada je uklju¢eno
usisavanje, a u slu¢aju potpunog zatvaranja FLAP-a,
automatski zaustavlja motor. Usisavanje se ponovo
ukliu¢uje samo kada se ponovo otvori FLAP. Takode
pogledajte uputstva u ilustrovanom delu ovog uputstva.

o Brzina (snaga) usisavanja:

Aspirator ima 4 nivoa brzine (snage) usisavanja od 3 do

Dodirnite i klizite prstima po Traci za lzbor (3): prema
desno za poveCavanje nivoa snage, prema levo za
smanjivanje nivoa snage.

Napomena: Postavijeni nivo snage ¢e biti prikazan u
podrucju Izbor/Display (displej) (12)

o Power Booster (Poveéavanje snage)

Aspirator je opremlien sa 1 dodatnim nivoom usisavanja
koji se zove Pover Buster (Povecavanje snage); On je
vremenski ogranicen i traje 5 minuta.

Da biste ga izabrali, dodirnite i klizite prstima po Traci za

. HI - o
Izbor (3) (preko nivoa =F), ovaj simbol treperi 1~

Napomena: po isteku vremenskog ograni¢enja snaga se
vraca na prethodno podeseni nivo.

o Automatski rad

Aspirator  se  ukljuuje na najpogodniju  brzinu,
prilagodavajuci kapacitet usisavanja maksimalnom nivou
kuvanja, koji se koristi na zonama za kuvanje.

Kada se zone za kuvanje iskljuCe, aspirator prilagodava
svoju brzinu usisa i postupno je smanjuje, kako bi uklonio
zaostale mirise i paru.

Za aktiviranje ove funkcije:

priisnite b A ) (14);
Ponovite za isklju¢ivanje.
Napomena: ako se za vreme automatskog rada odaberu

na Traci za Izbor (3) brzine od ﬁ' do Dl automatski rad
se prekida; Ako umesto toga odaberete Power Boster
(Povetavanje snage), automatski rad ¢e se nastaviti na
kraju vremenskog ograni¢enja, a u meduvremenu simbol
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( A )treperi.

Napomena: u slucaju iskljucivanja ploCe sa aktiviranim
automatskim radom, usisavanje ée se vrsiti automatski,
postepeno.

o Pokazatelj zasicenja filtera

Aspirator prikazuje kada je potrebno izvrSiti odrzavanje
filtera:

Uglieni’keramicki filteri mirisa, ukljuéuje se FILTER (13)
Filter za mast, ukljuCuje se i treperi FILTER (13)
Napomena: ova funkcija je onemoguéena prema zadanim
postavkama (za omogucavanje pogledajte paragraf
"Aktiviranje pokazivaca zasic¢enosti filtera")

o Resetovanije zasicenosti filtera
Posle odrzavanja filtera (za mast ifili ugljeni’keramicki)
pritisnite i dugo drzite FILTER (13); on se iskljucuje i
ponovo pokrece brojanje indikatora.

o Aktiviranje indikatora zasicenosti filtera
Napomena: Ovaj pokazivac je obi¢no iskljucen.
Za njegovo ukljucivanje postupite na sledeci nacin:

+ ukljucite usisnu plo¢u @ ;

+ sa iskljucenim motorom za usisavanje i zonama za
kuvanje pritisnite Podrucje Izbora (12)

dugo pritisnite HOOD (aspirator) (11) sve dok se na

Display (displej) (12) ne pojeve slova E i E koja
izmenicno trepere.

E = ugljeni/keramicki filteri mirisa; 5 = filter za mast;

UGLJENI/KERAMICKI FILTERI MIRISA
« pritisnite na Display (displej) (12) u trenutku kada se

pojavi slovo I7

« pritisnite FILTER (13) koje je fiksno uklju¢eno.

+ ponovo dugo pritisnite HOOD (aspirator) (11) za potvrdu
aktiviranja pokazivaca ugljenih/keramickih

filtera mirisa.

FILTER ZA MAST
« pritisnite na Display (displej) (12) u trenutku kada se

pojavi slovo 5

+ pritisnite FILTER (13) koje treperi.

+ ponovo dugo pritisnite HOOD (aspirator) (11) za potvrdu
aktiviranja pokazivaca filtera za mast.



TABELA SNAGE

Nivo snage Vrsta kuvanja Upotreba (na osnovu iskustva i navika kuvanja)
_ povisite temperaturu hrane u kratkom vremenu dok brzo
. ;'-’ Brzo podgrevanje ne proklju¢a u slu¢aju vode ili brzo zagrevanih te¢nosti za
Maksimaln kuvanje
ashaga — ook kuva — "
B_ ::,: Przenje — kuvanje proprzavanje, poceta kuvanja,  przenje smrznuti
proizvoda, brzo prokuvavanje
i 3 Lagano podgrevanje- zaprska zaprska, odrZavanje jakog klju€anja, kuvanje i grilovanje
visoka | = ™' |kuvanje - gril (kratkotrajno, 5-10 minuta)
snaga ) 77 |Lagano podgrevanje — dugo kuvanje —|zaprska, odrzavanje blagog Kljucanja, kuvanje i grilovanje
oo kuvanje gulasa — zaprska — gril (srednjeg trajanja, 10-20 minuta)
5, 5 Dugo kuvanje - kuvanje gulaSa -|kuvanje gulasa, krckanje, kuvanje (dugotrajno), mesanje
~=" |lagano podgrevanje - gril testenine
) o <. |Produzeno kuvanje (pirinac, sosevi, pecenja, riba) u
Srednja g . !‘,' Dugf) . kuvgnje . Iagano krpkanje prisustvu pratecih te¢nosti (npr. vode, vina, ¢orbi, mleka),
=" |zgusnjavanje —-meSanje testenine . .
snhaga meSanje testenine
. o produzeno kuvanje (zapSremine manje od jedne litre:
E =7 |Dugo kuvanje — lagano krékanje —|".. ", Lo . P
- | . ) . ) pirina¢, sosevi, pecenja, riba) u prisustvu pratecih tecnosti
zgusnjavanje —-mesanje testenine AR - )
(npr. vode, vina, Corbi, mleka), meSanje testenine
4 o Odmrzavanje - toplienje — zadrzavanje|toljenje putera, toplienje ¢okolade, odmrzavanje proizvoda
Niska g-J topline - lagano zakuvavanje malih dimenzija
shaga 47 Odmrzavanje - toplienje — zadrzavanje|odrzavanje malih porcija sveze kuvane hrane toplom ili
¢ topline — lagano zakuvavanje odrzavanije jela toplim i me$anije rizota
OFF L-,, Povrsina za odlaganje Plpca za kuv?nje na pozicij st_and-by |vI| ugadena (moguce
prisustvo topline s kraja kuvanja, oznac¢eno s H-L-0)

4. ODRZAVANJE

Paznja! Pre bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja,
pobrinite se da su zone za kuvanje iskljucene i da je
svetlosni indikator topline nestao.

X

ODRZAVANJE PLOCE ZA KUVANJE

o Ciscenje ploce za kuvanje

Plo¢a za kuvanje se mora o€istiti posle svakog kori§¢enja.
Vazno:

* Ne koristite abrazivne sundere i Cetkice. Njihovo
kori$¢enje vremenom moZze da osteti staklo.

+ Nemojte koristiti hemijske iritirajuée deterdzente kao na
primer sprej za CiS¢enje reme i sredstvo za uklanjanje
mrlja.

+ NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Nakon svake uporabe ostavite plocu da se ohladi i zatim je
ocistite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrlje
uzrokovane ostacima hrane. Secer i proizvodi sa visokim
udelom Secera oSteCuju plou za kuvanje i moraju se
odmah ukloniti. Sol, Secer i pesak mogu ogrebati staklenu
povrsinu. Koristite mekanu krpu, upijajuéi kuhinjski papir ili

Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju
instalacije oznacene ovim simbolom.
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posebne proizvode za CiS¢enje ploce (pridrzavajte se
uputstava Proizvodaca).

. X D Ciscenje posude za sakupljanje te¢nosti:

U slucaju slucajnog i obilnog izlivanja te¢nosti iz Serpi,
mogude je intervenisati kroz odvodni ventil, koji se nalazi u
donjem delu proizvoda, kako bi se uklonili ostaci,
osiguravajuéi maksimalnu higijensku sigurnost.

. X E Ciscenje metalne resetke:

Redetka se mora ruéno prati vrucom vodom i neutralnim
deterdzentom i paZljivo osusiti kako bi se izbegle pojave
oksidacije.

ODRZAVANJE ASPIRATORA

o Ciséenje aspiratora:

Za Cigcenje koristite ISKLJUCIVO vilaznu krpu i teCne
neutralne deterdzente.

ZA CISCENJE NEMOJTE KORISTITI ALATE ILI INSTRUMENTE!

Izbegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!



° XA Odrzavanje Filteri za mast:

Zadrzava Cestice masti nastale kuvanjem.

Mora se Cistiti jednom mesecno (il kada to zahteva sistem
indikatora zasi¢ena filtera), sa blagim deterdZentima, ruéno
ili u masini za sude, na niskim temperaturama i kratkom
ciklusu. Prilikom pranja u masini za sude, metalni filter
moze izbledeti, ali njegova filterska svojstva se ne menjaju.

° XB Filter sa aktivnim ugljenom - Keramicki(Samo
za filtrirajucu verziju):

Upija neugodne mirise uzrokovane kuvanjem. Proizvod
je opremljen kompletom filtera za miris.

Zasiéenje filtera mirisa nastaje posle vise ili manje duze
upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i pravilnosti ¢iS¢enja filtera
za mast. Filteri za miris mogu se termicki regenerisati
svakih 2/3 meseca u prethodno zagrejanoj rerni na 200 °C
u vremenu od 45 minuta. Pravilna regeneracija osigurava
konstantnu efikasnost filtriranja kroz 5 godina.

Paznja! Nemojte naslanjati filtere na dno peci, ve¢ ih
pohranite u posudu za pecenje i postavite na srednju
visinu.
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Strogo upoStevajte navodila tega  priro€nika.
Zavratamo vsakrdno odgovornost za morebitne tezave,
Skodo ali pozar na aparatu, ki bi bile posledica
neupo$tevanja navodil tega priro¢nika. Aparat je namenjen
izklju¢no za domaco uporabo, za kuhanje hrane in sesanje
dima, ki se spro3¢a ob sami pripravi. Drugaéna uporaba ni
dovoliena (npr. za ogrevanje prostora). Proizvajalec
zavraCa vsakrsno odgovornost v primeru napacne uporabe
ali napacnih nastavitev komand.

e Pozorno preberite navodila, saj vsebujejo pomembne
informacije o montazi, uporabi in varnosti.

o Na napravi ne izvajajte elektricnih sprememb.

e Pred namestitvijo aparata preverite, da ni poSkodovanih
komponent. V obratnem primeru, pokli¢ite pooblas¢enega
prodajalca in aparata ne montirajte.

e Preverite brezhibnost aparata, preden pricnete z
name$Canjem. V  obratnem  primeru,  pokliCite
poobladCenega prodajalca in aparata ne montirajte.

1. VARNOST IN PREDPISI
/N SPLOSNA VARNOSTI

Pozor! Strogo upo$tevajte naslednja navodila: e Pred
kakrSnimi koli inStalacijskimi deli je treba izdelek izklopiti iz
elektriénega omrezja. @ MontaZzo ali vzdrzevanje mora
izvesti specializiran tehnik v skladu bodisi z navodili
proizvajalca in bodisi z veljavnimi lokalnimi varnostnimi
predpisi. Ne popravijajte ali zamenjujte nobenih delov
izdelka, Ce ni tako izrecno navedeno v priroéniku za
uporabo. e Ozemljitev izdelka je po zakonu obvezna. e
Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da lahko izdelek
priklju¢ite na elektriéno omrezje, vgrajeno v omarico. e Za
zagotovitev namestitve v skladu z veljavnimi varnostnimi
standardi je potrebno veépolno stikalo, skladno s predpisi,
ki zagotavlja popolni izklop elektriénega napajanja s
prenapetostno za€ito lll. razreda, skladno z navodili za
namestitev. e Prepovedana je uporaba podaljSkov ali
razdelilnih vtinic. ® Ko je namestitev koncana, elektricne
komponente ne smejo biti dostopne uporabniku. @ Sam
izdelek in njegovi dostopni deli se med uporabo moéno
segrejejo. Ne dotikajte se grelnih elementov. e Pazite, da
se otroci ne igrajo z izdelkom; drzite otroke na daljavo in jih
nadzirajte, saj lahko dostopni deli med uporabo postanejo
zelo vro€i. @ Za uporabnike srénih stimulatorjev in aktivnih
vsadkov je pred uporabo indukcijske kuhalne plosce
pomembno, da je njihov stimulator zdruzljiv z izdelkom. e
Med in po uporabi se ne dotikajte grelnih elementov
izdelka. e Izognite se stiku s krpami ali drugimi vnetljivimi
materiali, dokler niso vsi sestavni deli izdelka dovolj
ohlajeni, tveganje pozara. @ Na izdelek ali v njegovo blizino
ne odlagajte vnetljivih snovi.  Pregreta mascoba in olje se
zlahka vnameta. Pripravo jedi z obilo maS¢obe ali olja
stalno nadzirajte. e Ce opazite, da je povrsina
poskodovana, izkljucite izdelek, da se izognete moznosti
elektricnega udara. e Izdelek ni namenjen za delovanje z
zunanjim &asovnikom ali loenim sistemom za daljinsko
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upravijanje. ® Nenadzorovano kuhanje na kuhalni plos¢i z
oljem ali mascobo je lahko nevarno in povzro¢i pozare. ®
Kuhanje mora potekati pod stalnim nadzorom. Kratkotrajno
kuhanje mora potekati pod stalnim nadzorom. e Ognja
NIKOLI ne gasite z vodo. Pogasite pozar na izdelku in
zadusite plamene, na primer s pokrovko ali s pozarno
odejo. e Nevarnost pozara: na kuhalno povrSino ne
odlagajte predmetov. @ Ne uporabljajte parnih Cistilnikov,
nevarnost elektricnega udara. e Na povrsino kuhalne
plosce ne postavijajte kovinskih predmetov, kot so noZi,
vilice, Zlice in pokrovi, ker bi se lahko pregreli. ® Preden
izdelek prikljucite na elektricno omrezje: preverite
podatkovno tablico (name$€eno na dnu izdelka) in se
prepri¢ajte, da napetost in mo¢ ustrezata napetosti omreZja
in da je priklju¢na vti€nica primerna. V primeru dvomov se
posvetujte s kvalificiranim elektricarjem.

Pomembno: e Po uporabi izkljucite kuhalno plos¢o s
pomocjo svoje krmilne naprave in ne zanaSajte se na
detektor posod. e Izogibajte se razlitju tekocine, zato pri
vretju ali segrevanju teko¢ine, zmanjSajte dovod toplote. @
Grelne elemente ne puscajte vklopliene in s prazno posodo
ali brez nje na kuhaliSu. @ Ko koncate s kuhanjem,
izklopite odgovarjajoce kuhalisCe. e Nikoli ne uporabljajte
aluminijaste folije za kuhanje, in nikoli ne postavijajte
izdelkov, pakiranih z aluminijem. Aluminij se lahko stali in
nepopravljivo poSkoduje vas izdelek. e Nikoli ne segrevajte
plo¢evink ali konzerv s hrano, ne da bi jih pred tem odprli,
saj jih lahko raznese! To opozorilo velja tudi za vse druge
vrste kuhalnih plos¢. e Uporaba visoke stopnje moci,
kakrsna je funkcija Booster, ni primerna za segrevanje
nekaterih tekoCin, kot je na primer olje za cvrtje. Prevelika
toplota je lahko nevarna. V teh primerih je priporoCljivo
uporabiti nizjo energetsko stopnjo. ® Posode morajo biti
namesCene neposredno na kuhalno ploS¢o in morajo biti v
srediS¢u. V nobenem primeru med lonec in kuhalno plo$¢o
ne vstavijajte drugih predmetov. e Ce je temperatura
previsoka, izdelek samodejno zniza stopnjo moci kuhalis¢.
o Pred vsakim ¢isCenjem in vzdrZzevanjem izdelek izklopite
iz elektricnega omrezja tako, da izvleCete vti€ ali izklopite
glavno elektriéno stikalo stanovanja. e Pri vseh postopkih
montaze in vzdrzevanja nosite delovne rokavice. e Izdelek
lahko uporabljajo otroci, starej$i od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi ~ fiziCnimi,  senzoricnimi  ali  duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj ali potrebnega
znanja, pod pogojem, da jih nekdo nadzoruje, ali po tem,
ko prejmejo navodila bodisi glede varne uporabe izdelka
bodisi razumevanja nevamnosti, ki jim pretijo. ® Otroke je
potrebno nadzirati in zagotoviti, da se z izdelkom ne igrajo.
- Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati izdelka, ¢e niso pod
nadzorom. e Prostor mora biti dovolj prezracevan, ko se
izdelek uporablja so¢asno z drugimi aparati z zgorevanjem
plina ali drugih goriv. e Izdelek je treba pogosto Cistiti, tako
notranjost kot tudi zunanjost (VSAJ ENKRAT MESECNO),
v vsakem primeru pa upostevajte, kar je izrecno navedeno
v navodilih za vzdrzevanje. e NeupoStevanje pravil za
CisCenje izdelka ter zamenjavo/CiS¢enje filtrov pomeni
tveganje pozara. e Kuhanje s flambiranjem je strogo
prepovedano. @ Uporaba prostega plamena je Skodljiva za
filtre in lahko povzroci pozar, zato se je v vsakem primeru



temu treba izogniti. @ Cvrtje je potrebno nadzirati, da se
prepreCi vnetje pregretega olja. @ Pozor! Med delovanjem
kuhali¢a se dostopni deli aparata lahko segrejejo. e
Pozor! Izdelka ne prikljuCujte v elektricno omrezje, dokler
namestitev ni popolnoma dokon¢ana. e Kar zadeva
tehniCne in varnostne ukrepe, ki jih je treba sprejeti za
odvajanje hlapov, dosledno upostevajte dolocbe predpisov
pristojne lokalne uprave. e |zsesanega zraka se ne sme
odvajati v vod, ki se uporablja za odvajanje dimnih plinov
naprav z zgorevanjem plina ali drugih goriv. e Nikoli ne
uporabljajte izdelka brez pravilno namesc¢enega zara! ® Za
namestitev uporabite samo pritrdilne vijake, ki so prilozeni
izdelku, ali, ¢e niso priloZeni, kupite ustrezne vrste vijakov.
Uporabite vijake pravilne dolzine, kot je navedeno v
vodniku za montazo. e Ko so¢asno deluje ta izdelek in
druge naprave, ki se napajajo z energijo, ki ni elektricna,
negativni tlak v prostoru ne sme preseci 4 Pa (4 x 10-5
bar). @ Pomembno je, da ta priro¢nik shranite in ga lahko
kadarkoli preberete. V primeru prodaje, prenosa drugemu
lastniku ali selitve, zagotovite, da bo ta prirocnik spremijal
izdelek.

/N VARNOST ELEKTRICNE POVEZAVE

o |zdelek izklopite iz elektricnega omrezja. e Za montazo
mora poskrbeti strokovno usposoblieno osebje, ki pozna
veljavne predpise s podroCja montaZe in varnosti. e
Proizvajalec zavraca vsako odgovornost do ljudi, Zivali ali
drugih stvari v primeru neskladnosti z direktivami iz tega
poglavja. eNapajalni kabel mora biti dovolj dolg, da je
mogoce sneti kuhalno plosco iz delovne mize. ePrepricajte
se, da napetost, ki je navedena na tablici s podatki o
izdelku, ustreza napetosti domacega elektricnega omreZja,
na katero bo prikljucen. eNe uporabljajte podaljSkov.
ePovezava z ozemljitvijo mora biti s kablom 2 cm dalj$a od
ostalih kablov. eCe izdelek nima napajainega kabla,
uporabite takega s presekom vodnikov najmanj 2,5 mm2
za mo¢ do 7200 W oziroma 4 mm2 za vecje moci. eKabel
ne sme na nobenem mestu dosegati temperaturo, ki je za
50°C visja od okoliSke temperature. elzdelek je namenjen
za trajni priklop v elektriéno omrezje, zato ga trajno
priklju¢ite na omrezje preko vecpolnega stikala, skladnega
s predpisi, ki zagotavlja popolni izklop elektriénega
napajanja s prenapetostno zas¢ito razreda Il in da bo po
namestitvi zlahka dostopno.

e Pozor! Kabel za povezovanje mora zamenjati
poobladcena sluzba za tehnino pomo¢ ali oseba s
podobno kvalifikacijo.

e Pozor! Pred vnoviéno vzpostavitvijo elektrinega
napajanja aparata in preverjanjem pravilnega delovanja
slednjega vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno
montiran.

OMEJITEV MOCI: izdelek je opremlien s funkcijo Omejitev
modi, ki omogoCa nastavitev najveCje stopnje absorpcije
moci v kW

Nastavitev se mora opraviti ob prikljuditvi izdelka v
elektricno omrezje ali ob ponovni povezavi v elektriéno
omrezje (v naslednjih 2 minutah). Dolocite velikost zascCite
elektrinega sistema glede na izbrano raven omejitve moci.
Za vrstni red nastavljanja funkcije Power Limitator glejte
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odsek Delovanje v tem priroéniku.

WINDOWS KOMPLET: lzdelek je zasnovan tako, da se
uporablja v kombinaciji s Window senzorskim
kompletom (ki ga ne dobavlja proizvajalec). Z
namestitvijo Window senzorskega kompleta (samo v
primeru uporabe v naéinu VSESANJA) bo dovod zraka
prenehal delovati vsakic, ko se okno v sobi, na katerega je
names¢en komplet, zapre. Elektricno povezavo
kompleta na aparat mora izvesti usposobljeno in
specializirano tehnicno osebje. - Komplet mora biti
posebej certificiran v skladu z varnostnimi standardi, ki
se nanasajo na komponento in njeno uporabo z
aparatom. Namestitev mora biti izvedena v skladu s
predpisi za trenutne domace sisteme.

POZOR: ozi¢enje kompleta, ki ga zelite prikljuciti na
izdelek, mora biti del certificiranega vezja z zelo nizko
varnostno napetostjo (SELV). Proizvajalec tega aparata
zavraca vsako odgovornost za morebitne tezave,
Skodo, pozara zaradi napak in/ali tezav, ki so posledica

nepravilnega delovanja in/ali napaéne montaze
kompleta.
/N VARNOST PRI MONTAZI

o Vgradnjo in elektricni priklop mora opraviti specializirano
osebje.

e Preden zaénete z namestitvijo: Ko izdelek razpakirate,
preverite, da ni bil med prevozom poskodovan. V primeru
tezav, se pred nadaljevanjem namestitve obrnite na
prodajalca ali sluzbo za pomo¢ uporabnikom; Preverite, ali
je kuplieni izdelek primerne velikosti za izbran kraj
namestitve; Preverite, ali v notranjosti embalaze ni
spremljajoéega materiala (na primer ovojnice z vijaki,
garancije itd.) (zaradi transportnih razlogov), v primeru da
je, ga po potrebi odstranite in shranite; Preverite tudi, ali je
v bliZini kraja namestitve na voljo elektriéna vticnica

o Priprava vgradne omarice:

* |zdelka ni mogoce namestiti nad hladilnike, pomivalne
stroje, Stedilnike, pecice, pralne in suSilne stroje; Preden
vstavite kuhalno plo$¢o, opravite vsa dela rezanja na
omarici in previdno odstranite ostruzke ali ostanke
Zagovine.

Najmanj$a razdalja med kuhalno plo$¢o in steno mora biti
najmanj 50mm od sprednje strani, najmanj 50mm od
straneh in najmanj 550mm od zgornjih visecih omaric.
Opomba = Predlagane razdalje so okvirne: pri nacrtovanju
prostorov je treba upostevati navedbe proizvajalca kuhinje.
+ za optimizacijo namestitve filtra je priporocljivo narediti
rezo v podnozju, kamor je mogoce vstaviti komercialno
mreZo.

+ Pomembno: uporabite enokomponentno tesnilno lepilo
(S) , ki ima odpornost na temperature do 250°; pred
namestitvijo je treba povrSine, ki jih je treba lepiti, skrbno
o€istiti in odstraniti kakrsno koli snov, ki bi lahko ogrozila
oprijem lepila (npr. lo¢evalna sredstva, konzervansi,
mascobe, olja, praski, ostanki starih lepil itd.). Lepilo je
treba enakomerno porazdeliti po celotnem obodu okvirja;
po lepljenju pustite, da se lepilo susi priblizno 24 ur.

e Pozor! Ce vijaki in pritrdine naprave niso bile



names$cene v skladu s temi navodili, to dejstvo lahko
predstavlja tveganje elekiricnega udara.

e Opomba: za pravilno namestitev izdelka je priporocljivo
da se cevi zalepijo s trakom, ki ima naslednje lastnosti:
elasticna folija iz mehkega PVC-ja, z lepilom na osnovi
akrilata; ki je v skladu s standardom DIN EN 60454; ki
zavira gorenje; odlicna odpornost na staranje; odporna na
nenadne temperaturne spremembe; uporabna pri nizkih
temperaturah.

ODSTRANJEVANJE OB KONCU UPORABE

Ta naprava je oznacena v skladu z evropsko
K direktivo 2012/19 / ES - UK SI 2013 §t.3113,

Odpadna elektricna in elektronska oprema
BN (OEEO).
Poskrbite, da bo ta izdelek pravilno odstranjen. Uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic za
okolje in zdravje. Simbol na izdelku ali v spremljajoci
dokumentaciji kaZe, da tega izdelka ne smemo obravnavati
kot gospodinjski odpadek, ampak ga je treba dostaviti v
ustrezno zbiralno mesto za recikliranje elektricne in
elektronske opreme. Izdelek zavrzite v skladu s krajevnimi
predpisi s podro¢ja odlaganja odpadkov. Za podrobnejse
informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega
izdelka se obrnite na ustrezno krajevno sluzbo, zbirni
center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek
kupili.

PREDPISI

Aparat je nagrtovan, preizkuSen in izdelan v skladu s
standardi:

Varnosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233; * Uginkovitost: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.EN 60350-2; « EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC
61000-3-12.

NASVETI ZA UPORABO

Nasveti za pravilno uporabo in manjsi vpliv na okolje: Ko
zaCnete kuhati, vklopite aparat z najmanj$o hitrostjo in ga
pustite vklopljenega nekaj minut tudi po koncu kuhanja.
Hitrost povecajte samo v primeru velike koli¢ine dima in
pare, funkcijo Booster uporabite le v skrajnih primerih. Za
ohranjanje ucinkovitosti sistema odstranjevanja vonjav,
zamenjajte filter/e z aktivnim ogljem, ko je to potrebno. Za
ohranjanje ucinkovitosti filtra mas¢ob, ga po potrebi
otistite. Za optimiziranje ucinkovitosti in zmanj$anje hrupa
naj bo najvecji premer odvodnega sistema tak, kot je
navedeno v tem priro¢niku.

2. UPORABA
UPORABA POSODE ZA KUHANJE

o Primerna posoda

Uporabljajte le posodo z oznako za indukcijo.

Pomembno:

da se izognete trajnim poSkodbam kuhalne plos¢e, ne
uporabljajte:

+ posod, ki nimajo popolnoma ravnega dna;

+ kovinskih posod z emajliranim dnom;

+ posod z grobim dnom, da se prepreci praskanje povrsine
plosce;

* loncev in ponev nikoli ne odlagajte na krmilno plosco
kuhalnika.

+ Nekateri lonci, ki so navidezno primerni za indukcijo, ne
delujejo u€inkovito zaradi dna, ki je delno sestavljeno iz
feromagnetnega materiala!! Ko kupujete lonce ali ponve,
prosimo da preverite:

+ da je dno v celoti izdelano iz feromagnetnega materiala. V
nasprotnem primeru se znizata tako ucinkovitost prenosa
toplote kot enakomernost, tako da temperature na povrsini
ponve/lonca postanejo neprimerne za kuhanje

+ da dno ne vsebuje aluminija: posoda se ne segreva ker
induktorji morda je niti ne prepoznajo.

+ da niso dna poloZna ali da so z grobo povrsino.

+ Taka dna zmanjSujejo kontaktno povrSino med
induktorjem in posodo, zmanjSajo svojo ucinkovitost in

poslab$ajo kuharsko izkusnjo.

%E@

|
w4
oZe obstoje¢a posoda
Ali je material, iz katerega je narejena posoda, magneten,
lahko preverite z obi¢ajnim magnetom. Ce se magnet
posode ne prime, ni primerna. Navedbe iz prejSnjega
odstavka veljajo tudi v tem primeru.
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o Priporoceni premer dna posode

POMEMBNO: ¢e ponve niso pravilne velikosti, se
kuhalna polja ne bodo vklopila. Ce Zelite videti najmanjsi
premer lonca, ki ga je treba uporabiti na vsakem
posameznem polju, glejte ilustrirani del tega priroénika.

e Varcevanje z energijo

Uporabite ponve in lonce s premerom dna, ki je enak
premeru kuhali$¢a; Uporabljajte samo lonce in ponve z
ravnim dnom; - Ce je mogoce, naj med kuhanjem lonci
ostanejo pokriti; Kuhajte zelenjavo, krompir itd. z majhno
koli¢ino vode, da skraj$ate ¢as kuhanja; Uporaba lonca na
pritisk dodatno zmanj$a porabo energije in ¢as kuhanja;
Lonec postavite na sredino kuhalnega mesta, ki je narisano
na kuhalno plos¢o.

UPORABA ASPIRATORJA

Sesalni sistem lahko uporabljate v sesalni razli¢ici z

zunanjo evakuacijo ali z notranjim filtrranjem in
recikliranjem.
Na spletnih straneh www.elica.com in

www.shop.elica.com si oglejte celotho ponudbo
kompletov, da boste lahko izvedli razliche namestitve, tako
pri filtriranju kot tudi pri sesanju.

° @ Sesalna razli¢ica:

Hlapi se izlocijo na zunanjo stran skozi celo vrsto cevi
(kupite jih loceno). Izdelek povezite s cevmi in odprtinami
za odvajanje skozi steno enakega premera, kot je izstop
zraka (prikljuéna prirobnica). Za dodatne informacije o
ceveh in njihovih dimenzijah glejte stran z dodatki v
prironiku za namestitev - Razli¢ica za sesanje. Uporaba
cevi in odtonih lukenj na steni z manj$im premerom bo
doloila zmanjSanje zmogljivosti sesanja in drasti¢no
poveCanje hrupa. S tem v zvezi zavratamo vsako
odgovornost.

Da bi dosegli najvecjo ucinkovitost sesanja: Priporo¢a se
najve¢ 7 m dolgo cev. * Priporocljivo je, da uporabite
najve¢ dva 90° ovinka na skupno 7 m ¢ Izogibajte se
drasticnim spremembam v prerezu cevi, vedno raje
izbirajte v prerezu @ 150 mm (ali pravokotno 222 x 89
mm) .

° Razli¢ica s filtriranjem:

Visesani zrak se filtrira s posebnimi mas¢obnimi filtri in filtri
za vonjave, preden se vme v prostor skozi ustrezne cevi
(filtre za vonjave in cevi je treba kupiti posebej). Za ve¢
informacij glejte strani, ki se nanaSajo na pripomocke in
konfiguracije (za razli¢ico s filtriranjem) v ilustriranem delu
tega priro¢nika.
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3. OPIS DELOVANJA
KOMANDNA PLOSCA

T.  Funkcija
1 ONJ/OFF kuhalne plo$¢e/ aspiratorja kuhali$¢a
2 Izbira kuhalnega polja / zaslon kuhalnega polja
3 Povecanje / zmanj$anje ravni mo¢i kuhanja in hitrosti
sesanja (moc)
Prikaz stopnje moci kuhanja in hitrosti sesanja (mo¢)
4 Aktiviranje ¢asovnika "STAND ALONE"




Prikazovalnik:  Casovnik “STAND ALONE” /

Casovnik kuhalnega polja.

Poveéanje / zmanjsanje &asa Casovnik "STAND
ALONE" / Casovnik kuhalnega polja

6  Aktiviranje Casovnika kuhalis¢a

Indikator aktivnega ¢asovnika kuhalnega polja

Aktiviranje  Automatic Heat Up (avtomatskega

7 .
segrevanja).

8 Aktiviranje funkcije Temperature Manager (Warming
Function - grelna funkcija)

9  Premor

10  Key Lock

11 Indikator aktivnega aspiratorja

Aktiviranje indikatorja zasiCenosti filtrov

12 Izbira/aktiviranje aspiratorja

Prikazovalnik aspiratorja

Prikazovalnik  nasi¢enosti
filtra - mas€obnega filtra

oglenega/keramiénega

13  Ponastavitev nasi¢enosti filtra

14  Aktiviranje avtomatskega delovanja aspiratorja

KAJ JE DOBRO VEDETI PRED ZACETKOM
DELA

Ta priro¢nik opisuje glavne funkcije, uporabite QR kodo na
prvih straneh za dostop do popolnih navodil na internetu.
Vse funkcije te kuhalne plosCe ustrezajo najstrozjim
varnostnim standardom. Zato je treba vedeti naslednje:

* Nekatere funkcije se ne samodejno aktivirajo ali
izklopijo, ¢e na kuhalis¢ih ni posod ali ¢e so slednje
slabo postavljene.

¢« V drugih primerih se aktivirane funkcije samodejno
izklopijo po nekaj sekundah, ko izbrana funkcija potrebuje
dodatno nastavitev, ki ni bila izvedena (na primer: “Vklopite
kuhalis¢e” brez “Izbire kuhali§¢a” in “Delovne temperature”,
ali “Funkcije Lock” oziroma “Casovnika’).

Preden se priblizate kuhalnemu polju po¢akajte, da zaslon
ugasne.

ZASLON KUKALISCA

na zaslonih posameznih kuhalis¢ je prikazano:

-
-

Funkcija premora

Funkcija Automatic Heat Up (avtomatskega ]
segrevanja) =
LASTNOSTI KUHALISCA

o Safe Activation (Varno aktiviranje)

Izdelek se aktivira samo v primeru, da je posoda prisotna
na kuhalnem polju. Proces segrevanja se ne priéne ali se
prekine v primeru odsotnosti ali odstranitve posode.

o Pot Detector (Detektor posode)

Izdelek samodejno zazna prisotnost posode na kuhalnem
polju.

o Safety Shut Down (Varni izklop)

Iz varnostnih razlogov je najdaljsi ¢as delovanja vsakega
posameznega kuhalnega polja odvisen od nastavljene
stopnje moci.

o Residual Heat Indicator (Indikator preostale toplote)
Ko je eno ali ve¢ kuhalnih mest izklju¢eno, se prisotnost
preostale toplote pokaze s posebnim vizualnim signalom

. . L ) [
na prikazovalniku odgovarjajo¢ega mesta s simbolom /1.

UPORABA KUHALISCA
Opomba: Za aktiviranje katere koli funkcije je najprej
potrebno aktivirati Zeleno podrocje

o Vklop
Kratko pritisnite (se dotaknite) @ ON/OFF (1) kuhalne

povrSine/aspiratorja: simbol @ se osvetli; Z nadaljnjim
pritiskanjem: vse razpoloZljive funkcije bodo za nekaj
trenutkov prikazane, nato pa bodo ostale aktivne le glavne;
druge se bo lahko uporabilo in se bodo aktivirali pozneje,
med uporabo naprave.

POMEMBNO: vse razpolozljive funkcije bodo osvetljene
z medlo svetlostjo, ki bo postala intenzivnejSa Sele, ko
se bodo te funkcije aktivirale.

Znova pritisnite za izklop

Opomba: Ta funkcija ima prednost pred vsemi ostalimi.

o |zbira kuhalnih mest
Dotaknite se (pritisnite) obmocje lzbira/Prikaz (2), ki
ustreza zelenemu kuhalnemu polju.

e Power Level

Funkcija Vrednost
Kuhalno polje vklju¢eno :‘_-:’
Power Level r' ':-l"/:'
Residual Heat Indicator (Indikator preostale [N
toplote) =
Pot Detector (Detektor posode) ':'

Lt

Funkcija Temperature Manager je aktivirana

Kuhali$¢e ima 9 stopenj moci S prstom se dotaknite in
povlecite po dolZini Vrstice izbire (3).

v desno za povecanje stopnje moci;

v levo za zmanjSanje stopnje modi.

Nastavljena stopnja moc€i bo prikazana v obmogju Izbira/
Prikaz (2)

e Power Booster (dodatna moc)

Izdelek je opremljen z dodatno stopnjo moci (poleg stopnje
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. . . N

=), ki ostane aktivna 5 minut, nakar se mo¢ povrne na
prejsnjo stopnjo.

S prstom se dotaknite in povlecite po dolZini Vrstice izbire

o R .
(3) (prek stopnje =') in aktivirajte stopnjo Power Booster

(dodatna moc). Stopnja Power Booster (dodatna mog) je

]
prikazana v obmogju Izbira/Prikaz (2) s simbolom I~

o Casovnik kuhalnih polj

Funkcija ¢asovnika kuhalnih polj je odstevanje, ki ga je
mogoCe nastaviti, tudi soasno, za vsako posamezno
kuhalno polje. Po poteku nastavijenega Casa se kuhalna
polia samodejno izklopijo in uporabnika obvestijo z
ustreznim zvo¢nim signalom.

Aktiviranje funkcije ¢asovnika kuhalis¢

+ Dotaknite se (pritisnite) v obmocju izbire/prikaza (2)
(stopnja moci ni enaka nic)

+ Pritisnite @ (6) zadevnega kuhalnega polja

+ Uporabite simbole = + (5) za nastavitev trajanja
Casovnika,ki je prikazano v podrocju/prikazovalniku (4);

med nastavljanjem simbol @ (6) utripa.
Opomba: pocakajte 10 sekund brez pritiska na noben drug
ukaz, dokler se ¢asovnik kuhaliS¢a ne zaZene.

Opomba: s ponovnim dalj$im pritiskom na @ (6), se
¢asovnik kuhalnega polja ponastavi.

Ce zelite, lahko postopek ponovite na veé kuhalnih
poljih:

na vsakem kuhaliS¢u je mogoCe nastaviti drugacen
¢asovnik; na prikazovalniku (4) se prikaze odStevanje
trenutno izbranega kuhaliCa; €e ni izbrano nobeno
obmocje, se s pritiskom na prikazovalnik (4) prikaze
odStevanje ¢asovnika STANDALONE.

Ko ¢asovnik zaklju¢i odstevanje, se oglasi zvocni signal in
kuhalis¢e ugasne.

Za izklop Casovnika:

+ izberite kuhalisce (2)

[m] I 1

* nastavite trajanje ¢asovnika na Af.f Lf, prek —

_|_
(5).
Nacin prikaza odstevanja je enaka kot s ¢asovnikom
STAND-ALONE.
(glejte  prejsnji odstavek Casovnika STAND ALONE,
prisoten v SPLETNI razliici tega prirocnika).

o Power Limitation (Omejitev moci)

Funkcija Power Limitation (omejitev mo¢i) omogoca
nastavitev delovanja izdelka z omejitvijo najvecje jakosti
toka in z nastavitvijo najvecje skupne moci vseh aktivnih
kuhalnim podrogij, da najvecja jakost toka kuhalis¢a ne
preseze najvecjo nastavljeno.

Opomba: nastavitev je treba opraviti z izklopljeno kuhalno
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povrsino, brez pritiska na tipko @ VKLOP/IZKLOP (1), ob
prikljucitvi kuhalne povrSine v elektriéno omrezje ali ob
ponovni prikljucitvi v elektriéno omrezje, v ¢asu naslednjih 2
minut.

Nastavitev funkcije Power Limitation (omejitev moci):

* pritisnite ( A ) (ki bo utripala le prvi 2 minuti po vklopu
napajanja izdelka)

+ drzite pritisnjen ( A ) enkrat pritisnite, po vrsti, FR-2
nato RR-2 in konéno CL-2 kuhali$¢ na zaslonu (2), kot je
prikazano na spodnji sliki; ob vsakem pritisku se oglasi
kratek zvocni signal; ko se to zaporedje konéa, lahko
spustite tipke.

(CL2) (RR2 (FR-2)
(14
S e 'e
d <

.....................................

Sedaj se na zaslonu (RR-2) prikaze izmeni¢no zaporedje

simbolov E in EI ki oznacuje, da je nastavitev mogoce
opraviti.

* izberite prikaz (RR-2) in se zaporedno pomakikajte po
izbirni vrstici (3), dokler se na zaslonu v izmeninem

zaporedju ne prikazeta simbola !_ in lq
Na zaslonu (CL-2) se prikaze trenutna nastavitev, (privzeto

g ustreza 7,4KW), ki jo je mogoce spremeniti, kot je
prikazano v spodnji tabeli:

prikazana vrednost  Mo¢ (kW)

Ll-" 7,4 kW (privzeta nastavitev)
=] 45KW

E’ 3,1 kW

Spreminjanje nastavitve funkcije Power Limitation
(omejitev moci):

* pritisnite Zaslon (CL-2) in se pomikajte po izbirni vrstici
(3), da

nastavite novo vrednost. Za shranitev opravijene izbire

pritisnite tipko @ ON/OFF (1), za 2 sekundi; za potrditev
nastavitve se bi slidal dolg zvocni signal.

UPORABA SESALNIKA

o Vklop sesalnega sistema:

+ Vklopite kuhalno polje, kot je navedeno v poglavju “vklop
0 “uporabi kuhalnega polja”;

+ Odprite loputo; dotaknite se izbimega obmocja (12), da
aktivirate sesalni sistem.
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Opomba: Sesalno obmocje je opremlieno z mehansko
vrtljivim Poklopcem . Pred vklopom nape, za aktiviranje
sesalnega sistema, je potrebno odpreti LOPUTO. Napa
je opremljena s senzorjem, ki z aktiviranim sesanjem, Ce je
Poklopec popolnoma zaprt, samodejno ustavi motor.
Sesanje se ponovno zazene samo, ko se ponovno odpre
FLAP. Glejte tudi navodila v ilustriranem delu tega
priro¢nika.

o ¢ Hitrost sesanja (mog):

Sesalnik ima 4 stopnje hitrosti (mogi), od J’ do b’ ,
Dotaknite se in potegnite s prstom po izbirni vrstici (3):v
desno za povecanje stopnje moéi, v levo za zmanjSanje
stopnje moci.

Opomba: Nastavljena stopnja mo¢i bo prikazana v
obmodju Izbira/Prikaz (12)

e Power Booster (dodatna mo¢)

Aspirator je opremlien z 1 dodatnim nivojem sesanja,
imenovanim Power Buster, ki je ¢asovno dolocen in traja 5
minut.

Za izbiro, s prstom se dotaknite in potegnite po vrstici
a
izbiranja (3) (Preko stopnje j), prikaze se naslednji

L [
utripajo¢ simbol 1~
Opomba: po poteku Casa Casovnika se mo¢ vrne na
predhodno nastavljeno raven.

o Avtomatsko delovanje
Napa se vklopi z najprimernejSo hitrostjo in prilagaja

kuhalis¢.

Ko kuhali$¢a izklopite, napa prilagodi svojo hitrost sesanja
s postopnim zmanjSevanjem, da na ta nacin odvede
preostalo paro in vonjave.

Za aktiviranje te funkcije:

prtisnite { A ) (14
Za izklop ponovite postopek.
Opomba: ¢e med samodejnim delovanjem v izbirni vrstici

0 ]
(3) izbere hitrost od f’ do 5 se samodejno delovanje
prekine; Ce je po drugi strani izbran Power Boster, se bo
samodejno delovanje nadaljevalo ob koncu merjenja ¢asa,

medtem pa simbol ( A )ée naprej utripa.

Opomba: v primeru izklopa kuhalne povrSine z aktivnim
samodejnim delovanjem se izklop aspiratorja samodejno
postopno izvede.

o Indikator zasicenosti filtrov

Napa prikaze, kdaj je potrebno opraviti vzdrzevanie filtrov:
Ogleni/keramiéni filtri vonjav FILTER (13) se vklopi
Mas¢&obni filter FILTER (13) se vklopi in utripa

Opomba: ta funkcija je privzeto onemogocena (o nacinu
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aktiviranja  glejte  odstavek

nasicenosti filtrov")

"Aktiviranje  indikatorja

o Ponastavitev nasicenosti filtrov

Po vzdrzevaniu filtrov (maS¢obnih in/ali oglenih/keramicnih)
pritisnite in drzite FILTER (13); ta se izklopi in ponovno
zazene Stetje indikatorjev.

e Aktiviranje indikatorja nasicenosti filtrov
Opomba: Ta indikator je obi¢ajno izklopljen
Za aktiviranje naredite naslednje:

+ vklopite sesalno povrsino ® ;

* izkloplienim motorjem sesanja in kuhalisCi pritisnite v
podrodju izbiranja (12)

+ pritisnite in drzite HOOD (11), dokler se na zaslonu (12)

IR /Y (i .
ne prikazeta Crki E in ¥ z izmeni¢nim utripanjem.

E = ogleni/keramicni filtri vonjav; 5 = mascobni filter;

OGLENI/KERAMICNI FILTRI VONJAV

+ pritisnite na prikazovalnik (12) v trenutku, ko se prikaze
Crka E

+ pritisnite stalno osvetljen FILTER (13).

+ znova dolgo pritisnite HOOD (11) za potrditev aktiviranja
indikatorja oglenih/keramiénih filtrov

vonjav.

MASCOBNI FILTER
+ pritisnite na prikazovalnik (12) v trenutku, ko se prikaze

érka E
+ pritisnite utripajo¢ FILTER (13).

+ znova dolgo pritisnite HOOD (11) za potrditev aktiviranja
indikatorja mascobnega filtra.



TABELA MOCI DELOVANJA

Stopnja. fmoci Vrsta kuhanja Uporaba (na podlagi izkuSenj in kuharskih navad)
delovanja
] . . hitro poviSajte temperaturo Zivila, dokler ne voda zavre, ¢e
L j~  [Hitro segrevanje ) o : P
Najvisja ni voda naj se hitro segreje tekoCina ki se kuha
mo¢ — siti. zaceti i i i i
IS’- ::,, Cureti - vreti prazm,_ zaCeti s kuhanjem, ocvreti zamrznjeno hrano, hitro
zavreti
:-} 5) Pragenje - vretie — pedenje na aru ;:T\]/I;eslt) vreti, kuhati in pe¢i na zaru (za kratek ¢as 5-10
Visoka mo¢
) 73 |Praziti — kuhati - dusiti — peCenje na|cvreti, ohraniti rahlo vrelo, kuhati in peci na Zaru (srednje
S dolgo, 10-20 minut), predgrejemo dodatke
8 5 Kuhati — dugiti - prai — pedi na Zaru du3|t|,‘ohran|t| rahlo vrelo, kuhati (dolgo ¢asa), gnesti
testenine
- dolgotrajno  kuhanje (riz, omake, pecenka, ribe) ob
Srednje 3' 3 Kuhati - dusiti - zgostiti - premeSati prisotnosti spremljajoCih teko¢in (npr. voda, vino, juha,
visoka mo¢ mleko), gnetenje testenin
- - dolgotrajno kuhanje (prostornine manj kot liter: riz, omake,
E’ _-,' Kuhati - dusiti - zgostiti - premeSati pecenke, ribe) v prisotnosti spremljajocih tekocin (npr.
vode, vina, juhe, mleka)
1 TOp.”en.Je . odmrz?y ane - ohranJ_anJe stopiti maslo, stopiti Cokolado nezno, odmrzniti majhne
] 8 toplih jedi — zgoS¢evanje testenin z|.
= izdelke
Nizka mo¢ omako
] TOp.”en.Je . oderf) V anje_— ohranj_anje ohranjanje na toplem majhnih porcij sveze kuhane hrane
1 |toplih jedi — zgo3Cevanje testenin z| .~ " T U . o
= ali serviranje jedi na toplih kroznikih ali meSanje rizote
omako
_ Kuhalna plos¢a v stanju pripravljenosti ali ugasnjena
OFF ;'_ ,’ Odlagalna povrsina (prisotna je lahko preostala toplota po zaklju¢ku kuhanja,
na kar opozarja oznaka H-L-O)

4. VZDRZEVANJE

Pozor! Pred vsakim ¢iscenjem ali vzdrzevanjem se

prepriCajte, da so kuhalna polja ugasnjena in da

nobena od signalnih luck preostale toplote ne sveti.

x Za vzdrzevanje izdelka si oglejte slike na koncu
namestitve, oznacene s tem simbolom.

VZDRZEVANJE KUHALNE PLOSCE

o Ciscenje indukcijske kuhalne plosée

Kuhalno plo3co je treba o€istiti po vsaki uporabi.
Pomembno:

*+ Ne uporabljajte grobih in zi¢nih gob. Z uporabo teh
sredstev se s casom steklo poskoduije.

* Ne uporabljajte drazilnih kemiénih Cistil, kot so razprsila
za pegico ali odstranjevalci madezev.

+ NE UPORABLJAJTE PARNIH CISTILNIKOV!!!

Po vsaki uporabi pocakajte, da se kuhalna plo$¢a ohladi,
nato pa z nje oistite zapeceno hrano in madeze. Sladkor
in Zivila z visoko vsebnostjo sladkorja poskodujejo kuhalno
plos€o in jih je treba takoj odstraniti. Sol, sladkor in pesek
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lahko opraskajo stekleno povrsino. Za &iS€enje kuhalne
plos¢e uporabite mehko krpo, papirnate kuhinjske brisace
ali posebne izdelke za ¢id¢enje kuhalnih plo3¢ (upostevajte
navodila proizvajalca).

° x D Ciscenje zbiralnika tekogine :
V primeru nenamernega in obilnega razlitia tekoCine iz
loncev je mozno uporabiti odtoCni ventil, ki se nahaja v
spodnjem delu naprave, da se odstranijo morebitni ostanki,
kar zagotavlja najvecjo higiensko varnost.

° X E Ciscenje kovinske resetke:
ResSetko je treba oprati rono z vro€o vodo in nevtralnim
Cistilom ter skrbno osusiti, da se prepreci pojav oksidacije.

VZDRZEVANJE ASPIRATORJA
o Ciséenje sesalnika:

Za CiSCenje uporabljajte SAMO krpo,
nevtralnim tekocim Cistilom.

NE UPORABLJAJTE ORODJA ALI CISTILNIH PRIPOMOCKOV!

Izogibajte se uporabi grobih izdelkov. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

navlazeno z



° XA Vzdrzevanije filtra za mascobe:

Zadrzuje delce mascob, ki se sprosc¢ajo med kuhanjem.
Ocistiti ga je potrebno enkrat meseéno (ali ko sistem za
prikaz zasiCenosti filtrov javla to potrebnost) z
neagresivnimi Cistili, roéno ali v pomivalnem stroju z nizko
temperaturo in s kratkim ciklom. S pranjem v pomivalnem
stroju kovinski mascobni filter lahko zbledi, toda lastnosti
filtriranja se v nicemer ne spremenijo.

° XB Filtri z aktivnim oglijem - keramicni (samo
razlicice s filtriranjem):

Zadrzuje neprijetne vonjave kuhanja. lzdelek je
opremljen z naborom filtrov za von;.

Nasi¢enost filtrov vonjav se pojavi po bolj ali manj daljSi
uporabi, odvisno od vrste kuhinje in pravilnosti cis¢enja
mas¢obnega filtra.  Filtre  vonjav  lahko  toplotno
regeneriramo vsakih 2/3 mesecev v predhodno ogreti
pecici pri 200 °C 45 minut. Pravilna regeneracija zagotavlja
konstantno ucinkovitost filtriranja za 5 let.

Pozor! Filtrov ne postavijajte na dno pecice, ampak jih
polozite v pekac in postavite na vmesno visino.
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Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom
priru¢niku. Ne preuzimamo odgovornost za bilo kakve
probleme, oStecenja ili poZare uzrokovane nepostivanjem
uputa navedenih u ovom priruéniku. Uredaj je namijenjen
isklju¢ivo za uporabu u kuéanstvu za kuhanje hrane i
aspiracije para nastalih kuhanjem. Ostale uporabe (npr.
grijanje prostorije) nisu dopustene. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za neprimjereno koriStenje ili za neto¢no
postavljanje postavki.

e PaZljivo proCitajte upute: sadrze vazne podatke o
ugradnji, uporabi i sigurnosti.

o Nemojte obavljati strujne varijacije na aparatu.

o Prije ugradnje aparata provijerite jesu li sve komponente
neoStecene. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte nastaviti s ugradnjom.

e Provjerite cjelovitost aparata prije ugradnje. U
suprotnom, kontaktirajte svog dobavljata i nemojte
nastaviti s ugradnjom.

1. SIGURNOST | NORME
/N OPGA SIGURNOST

Upozorenje! PaZljivo slijedite sljede¢e upute: ® Proizvod
mora biti iskljuen iz napajanja prije svakog pokuSaja
ugradnje. e Ugradnju ili odrzavanje mora provesti
kvalificirani tehniCar, u skladu s uputama proizvodaca i
sukladno lokalnim propisima o sigurnosti. Ne popravijajte i
ne zamjenjujte niti jedan dio proizvoda, osim ako to nije
izri€ito navedeno u uputama za uporabu. e Uzemljenje
proizvoda obvezno je po zakonu. e Kabel za napajanje
mora biti dovoljno dug da omoguci povezivanje proizvoda
ugradenog u element namjestaja na elektricnu mrezu.
Kako bi ugradnja bila u skladu s vaze¢im sigurnosnim
propisima, potrebno je upotrebljavati odobreni dvopolni
prekidaC koji osigurava potpuno iskljucenje napajanja u
sluéaju prenapona kategorije Ill, u skladu s pravilima
ugradnje. e Ne upotrebljavajte viSestruke uticnice ili
produzne kabele. ® Nakon zavrSetka ugradnje, elektricni
dijelovi viSe ne smiju biti dostupni korisniku. e Proizvod i
dostupni dijelovi zagrijavaju se tijekom uporabe. Pazite da
ne dodirnete grijace elemente. @ Pazite da se djeca ne
igraju s proizvodom; drZite djecu podalje od proizvoda i pod
nadzorom budu¢i da se dostupni dijelovi mogu jako
zagrijati tijekom uporabe. e Korisnici pejsmejkera i aktivnih
implantata moraju prije uporabe indukcijske ploce za
kuhanje provjeriti da je njihov stimulator kompatibilan s
proizvodom. e Za vrijeme i nakon uporabe ne dodirujte
grijace elemente proizvoda. e Izbjegavajte kontakt s
odjecom ili drugim zapaljivim materijalima sve dok se sve
komponente proizvoda dovoljno ne ohlade jer to
predstavija rizik od poZara. e Ne stavijajte zapaljivi
materijal na proizvod ili u njegovu blizinu. e Pregrijane
masti i ulja lako su zapaljivi. Nadzirite kuhanje hrane
bogate mascu i uliem. e Ako je povrSina napuknuta,
ugasite proizvod kako ne bi doSlo do strujnog udara. e
Proizvod nije namijenjen za stavljanje u pogon s pomocu
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vanjskog brojila ili odvojenog sustava daljinskog
upravljanja. e Kuhanje bez nadzora na ploci za kuhanje s
uliem ili masti moZe biti opasno i izazvati poZar. e Proces
kuhanja treba nadzirati. Kratki procesi kuhanja moraju se
neprekidno nadzirati. @ NIKADA ne pokuSavajte ugasiti
vatru vodom. Umjesto toga, iskljuCite proizvod i ugasite
vatru, na primjer, pomo¢u poklopca ili protupozarne deke.
e Opasnost od pozara: ne stavljajte predmete na povrsinu
za kuhanje. ® Nemojte koristiti parne Cistace, opasnost od
elektriénog udara. @ Nemojte na povrsinu ploge za kuhanje
stavljati metalne predmete kao $to su nozevi, vilice, Zlice i
poklopci jer bi se mogli pregrijati. e Prije spajanja
proizvoda na elektriénu mrezu: provjerite plocicu s
podacima (na donjem dijelu proizvoda) kako biste se
uvjerili da napon i snaga odgovaraju onima na mrezi i da je
uti€nica prikladna. Ako ste u nedoumici, pozovite
kvalificiranog elektricara.

Vazno: e Nakon uporabe iskljucite plotu za kuhanje
pomoc¢u kontrolne ploce i ne oslanjajte se na detektor
posuda za kuhanje. e Izbjegavajte prolijevanje tekucine;
prilikom zagrijavanja tekucina smanjite dovod topline. ® Ne
ostavljajte grijace elemente uklju¢ene bez posuda ili ako su
na njima prazne posude i tave. @ Nakon Sto zavrsite s
kuhanjem, iskljucite odgovarajucu zonu kuhanja. @ Nikada
ne koristite aluminijsku foliju za kuhanje i nikada izravno ne
stavljajte proizvode zapakirane aluminijem. Aluminij bi se
mogao rastopiti i nepopravljivo oStetiti va$ proizvod. e
Nikada ne zagrijavajte konzerve ili limenke s hranom bez
prethodnog otvaranja: mogle bi eksplodiratii Ovo
upozorenje vrijedi za sve druge vrste plo¢a za kuhanje. @
Uporaba velike snage kao Sto je funkcija Booster nije
pogodna za zagrijavanje nekih teku¢ina kao $to je, na
primjer, ulie za przenje. Pretjerana toplina moze biti
opasna. U tim slu¢ajevima preporucuje se koridtenje manje
snage. e Posude za kuhanje moraju se centrirati i biti
postavijene izravno na plou za kuhanje. Ni u kojem
slucaju ne stavljajte druge predmete izmedu posude i ploce
za kuhanje. e Pri visokim temperaturama proizvod ¢e
automatski smanijiti razinu snage u odredenom dijelu ploce
za kuhanje. e Prije svake radnje CiScenja ili odrzavanja
iskljucite proizvod iz elektricne mreze uklanjanjem utikaca
ili odspajanjem na glavnoj sklopki ku¢anstva. e Za sve
radnje  povezane s ugradnjom i odrzavanjem
upotrebljavajte rukavice. ® Proizvodom se mogu koristiti
djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom
iskustva i znanja ako su pod nadzorom odnosno nakon $to
su pouceni 0 sigurnom nacinu uporabe proizvoda te
razumiju opasnosti do kojih moZe do¢i. e Djeca trebaju biti
pod nadzorom kako se ne bi igrala s proizvodom. e
Cigcenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
e Prostorija mora biti dovoljno prozratena kada se
proizvod upotrebljava istovremeno s drugim uredajima za
izgaranje plina ili drugih goriva. @ Proizvod se mora Cesto
Cistiti kako iznutra tako i izvana (NAJMANJE JEDNOM
MJESECNO); vazno je strogo pratiti ono $to je naznageno
u uputama za odrzavanje. e Nepridrzavanje pravila za
¢iScenje proizvoda i zamjenu i ¢iS¢enje filtara dovodi do
rizika od poZara. e Flambiranje je strogo zabranjeno. e



Uporaba plamena $tetna je za filtre i moze dovesti do
pozara te je zbog toga strogo zabranjena. e Przenje se
mora posebno nadzirati kako bi se izbjeglo paljenje
pregrijanog ulja. @ Paznja! Kada je plo¢a za kuhanje u
uporabi dostupni dijelovi aparata mogu postati vruéi. e
PazZnja! Nemojte prikljucivati proizvod na napajanje sve dok
ugradnja nije u potpunosti zavrSena. e Kad je rije¢ o
tehnickim i sigurnosnim mjerama koje treba poduzeti za
odvod ispusnih dimova, treba se strogo pridrzavati
odredaba nadleZnih lokalnih viasti. @ Usisani zrak ne smije
se poslati u odvod za ispustanje dima nastalog od uredaja
za izgaranje plina ili drugih goriva. @ Nikada nemojte
koristiti proizvod bez ispravno postavijene reSetke! e Za
ugradnju upotrebljavajte samo priévrsne vijke isporucene s
proizvodom ili ako nisu prilozeni kupite ispravnu vrstu
vijaka. Upotrebljavajte vijke ispravne duljine koji su
navedeni u Vodi¢u za ugradnju. @ Kada ovaj proizvod radi
zajedno s drugim uredajima koji se napajaju energijom koja
nije elektriéna, negativni tlak u sobi ne smije preci 4 Pa (4 x
10-5 bara). @ Vazno je saCuvati ovaj prirucnik kako biste
ga mogli procitati u bilo kojem trenutku. U slu¢aju prodaje,
premjestaja ili ustupanja proizvoda drugima, pobrinite se da
priruénik ostane uz proizvod.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA ELEKTRICNO
PRIKLJUCIVANJE

e Odspojite proizvod s elektricne mreze. eUgradnju mora
izvrsiti struéno osoblje upoznato s vaze¢im standardima
ugradnje i sigurnosti. eProizvoda¢ ne preuzima
odgovornost za osobe, Zivotinje ili stvari u sluCaju
nepoStivanja smjernica navedenih u ovom poglaviju.
eKabel za napajanje mora biti dovolino dug da bi
omogucio uklanjanje plo¢e za kuhanje s radne ploce.
eProvjerite odgovara li napon naveden na plocici na
donjem dijelu proizvoda naponu prisuthom u prostoriji u
koju ¢e se proizvod ugraditi. eNemojte koristiti produzne
kabele. e Elektricni kabel za uzemljenje mora biti 2 cm duzi
od ostalih kabela. ® U slucaju da proizvod nije opremljen
kabelom za napajanje, upotrijebite kabel s presjekom
vodi¢a od najmanje 2,5 mm2 za snagu do 7200 vati, a za
vecu snagu on mora biti najmanje 4 mm2. e Kabel u niti
jednoj tocki ne smije doseci temperaturu za 50 °C viSu od
sobne temperature. e Proizvod je namijenjen trajnom
spajanju na elektriénu mrezu, $to je razlog za povezivanje
na fiksnu mrezi putem propisanog dvopolnog prekidaca koji
osigurava potpuno iskljuéenje iz napajanja u slucaju
prenapona kategorije Ill i koji je lako dostupan nakon
ugradnje.

e Paznja! Kabel napajanja mora zamijeniti ovlasteni servis
za tehnicku pomoc ili osoba sliéne kvalifikacije.

e Paznjal Prije ponovnog povezivanja na mrezu i provjere
ispravnog rada, uvijek provjerite je li mrezni kabel ispravno
montiran.

OGRANICENJE SNAGE: proizvod je opremlien funkcijom
ogranienja snage koja vam omogucuje da postavite
maksimalan prag apsorpcije (kw)

Postavka mora biti izvrSena u trenutku spajanja proizvoda
na napajanje ili prilikom ponovijenog ukljuivanja same
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elektricne mreze (u roku od 2 minute). Dimenzionirajte
za8titu elektricnog sustava prema odabranoj razini
ograniGenja snage. Za slijed postavijanja funkcije
ograni¢enja snage pogledajte upute u odjeljku Rad.
KOMPLET WINDOWS: Proizvod je predviden za uporabu
zajedno s KOMPLETOM senzora Window (proizvodac
ne dostavlja). Ugradnjom kompleta senzora Window
(samo u slucaju uporabe u nacinu USISA), ulaz zraka ¢e
prestati raditi svaki put kada se zatvori prozor u prostoriji na
koju se komplet primjenjuje. Elektricno spajanje
KOMPLETA na uredaj mora obaviti kvalificirano i
specijalizirano tehnicko osoblje. KOMPLET se mora
odvojeno certificirati sukladno sigurnosnim normama
koje su relevantne za komponentu i njenu uporabu s
aparatom. Ugradnja se mora obaviti prema vazecim
propisima za kucne uredaje.

OPREZ: kablovi KOMPLETA koji se spajaju na
proizvod moraju biti dio certificiranog kruga u
najnizem sigurnosnom naponu (SELV). Proizvodac
ovog uredaja ne preuzima odgovornost za bilo kakve
probleme, Stete, pozare uzrokovane nedostacima ifili
problemima neispravnosti ifili nepravilne instalacije
KOMPLETA.

£\ SIGURNOSNE UPUTE ZA UGRADNJU

e Elektricnu i mehani¢ku ugradnju mora izvrSiti
specijalizirano osoblje.

e Prije pocetka instalacije: Nakon raspakiravanja
proizvoda provjerite da se nije otetio tijekom transporta i u
slucaju problema obratite se prodavacu ili korisni¢koj sluzbi
prije nego nastavite s ugradnjom; provjerite je li kupljeni
proizvod prikladne veli¢ine za odredeno podrucje ugradnje;
provjerite da unutar pakiranja (zbog transporta) nema
popratnog materijala (npr. omotnice s vijcima, jamstva itd.)
koji treba ukloniti i po potrebi pohraniti; takoder provijerite je
li elektriéna uticnica dostupna u blizini mjesta ugradnje

e Osobine dijela namjestaja predvidenog za ugradnju:
* Proizvod se ne moZe ugraditi iznad hladnjaka, perilica
posuda, peci, perilica i susilica rublja; obavite radove
rezanja namjestaja prije umetanja ploe za kuhanje i
pazljivo uklonite strugotine ili ostatke piljevine.

Minimalna udaljenost izmedu ploge za kuhanje i zida mora
biti najmanje 50mm s prednje strane, najmanje 50mm sa
strane i najmanje 550mm od visecih kuhinjskih jedinica.
Napomena Predlozene udaljenosti su indikativne:
prilikom planiranja prostora potrebno je pridrzavati se uputa
proizvodaca kuhinje.

+ za optimizaciju ugradnje filtra preporucljivo je naprauviti
otvor u postolju u koji se moze umetnuti rostilj.

+ Vazno: koristite jednokomponentno ljepilo za brtvljenje
(S) koje je otporno na temperature do 250°; prije ugradnje,
povrsine koje se trebaju lijepiti moraju se paZljivo o€istiti od
svih tvari koje bi mogle ugroziti prianjanje (npr. sredstva za
otpustanje, konzervansi, masti, ulja, praskovi, ostaci starih
liepila itd.); ljepilo treba ravnomjerno rasporediti po cijelom
obodu okvira; nakon lijeplienja ostavite da se ljepilo susi
oko 24 sata.

e Paznja! Uporaba vijaka i zatvara¢a koji nisu u skladu s



ovim uputama moZze dovesti do rizika povezanih s
elektriénom energijom.

o Napomena: za ispravnu ugradnju proizvoda poZzeljno je
cijevi zalijepiti liepilom koje ima sliedece karakteristike:
elasticni premaz od mekog PVC-a s liepilom na bazi
akrilata koji je u skladu s normom DIN EN 60454; usporiva¢
gorenja; izvrsna otpornost na starenje; otpornost na nagle
promjene  temperature;  upotrebljivost na  niskim
temperaturama.

ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG
VIJEKA

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Direktivom
2012/19/EU - UK SI 2013 br. 3113, o otpadnoj
- elektri€noj i elektronic¢koj opremi (OEEQ).

Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik pridonosi
spreavanju mogucih negativnih posliedica za okoli§ i
zdravlje. Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni
otpad, nego se mora dostaviti na odgovarajuée mjesto
prikupljanja otpada za recikliranje elektricne i elektronicke
opreme. Potrebno je smjestiti ovaj proizvod u otpad uz
postivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za viSe
informacija o ftretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog
proizvoda obratite se odgovaraju¢em uredu lokalne uprave,
uredu za usluge prikupljanja ku¢nog otpada ili trgovini u
kojoj je kupljen proizvod.

PROPISI

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu s
pravilima za:

+ Sigurnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233; « Ucinkovitost: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
|IEC 62301.EN 60350-2; « EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC
61000-3-12.

SAVJETI ZA UPORABU

Savjeti za pravilnu uporabu kako bi se smanjio utjecaj na
okoli§: Kada zapocnete s kuhanjem postavite uredaj na
najmanju brzinu ostavljaju¢i ga ukljuenim neko vrijeme i
nakon zavrSetka kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster samo
u ekstremnim sluajevima. Za odrzavanje sustava za
smanjenje mirisa u¢inkovitijim, u slu¢aju potrebe zamijenite
uglieni filtar/ugljene filtre. Za odrzavanje u€inkovitijim filtra
za mast ocistite ga po potrebi. Da bi optimizirali
ucinkovitost i smanjili buku, koristite maksimalni promjer
sustava kanala opisan u ovom prirucniku.

2. UPORABA
UPORABA POSUDA ZA KUHANJE

o Posude za kuhanje

Upotrebljavajte samo posude s ovom oznakom.

Vazno:

kako biste izbjegli trajna oSte¢enja na ploCi nemojte
koristiti:

* posude s neravnim dnom;

+ metalne posude s emajliranim dnom;

+ posude s hrapavom povrSinom, kako biste izbjegli
grebanje povrsine ploce;

+ nikada ne stavljajte vruce posude na povrsinu upravljacke
ploce.

+ Nisu sve posude prikladne za indukcijsko kuhanje
ucinkovite zbog dna koje je djelomi¢no sastavljeno od
feromagnetskog materijala!! Kada kupujete lonce ili tave
provjerite:

+ da je dno je u potpunosti sastavljeno od feromagnetskog
materijala. U suprotnom smanjuje se i ucinkovitost
prijenosa topline i njezina ujednaCenost, pri ¢emu
temperature povrSine posude/lonca nisu pogodne za
kuhanje

* da dno ne sadrzi aluminij: posude se ne zagrijava i
induktori ne mogu prepoznati takvo posude.

+ da dno nije neravno ili s hrapavom povrsinom.

+ da ne oduzimaju kontaktnu povrsinu izmedu induktora i
posuda, smanjujuci uinkovitost i pogorSavajuci iskustvo

kuhanja.

e S
|
w4
ePostojece posude
Mozete provjeriti je li materijal od kojeg je proizvedena
vaSa posuda magnetski ili ne uporabom jednostavnog
magneta. Posude nisu prikladne za uporabu ako se ne
mogu magnetski detektirati. Naznake iz prethodnog stavka
primjenjuju se i u ovom slu¢aju.
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e Preporuceni promjeri dna posuda

VAZNO: ako posude nisu toénih dimenzija, zone za
kuhanje nece se ukljuciti. Kako biste provjerili minimalni
promjer prikladne posude za svaku pojedinu zonu,
pogledajte ilustracije sadrzane u ovom priru¢niku.

o Usteda energije

Koristite tave i lonce Ciji je promjer dna jednak promjeru
zone za kuhanje; koristite samo lonce i tave s ravnim
dnom; gdje je moguce, drZite poklopac na posudama
tijekom kuhanja; kuhajte povrce, krumpir itd. u maloj kolicini
vode za smanjenje vremena kuhanja; upotreba ekspres
lonca dodatno smanjuje potrodnju energije i vrijeme
kuhanja; postavite lonac u srediSte polja za kuhanje na
ploci za kuhanje.

UPORABA NAPE

Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za
ekstrakciju i evakuaciju zraka ili za filtriranje za unutarnju
recirkulaciju.

Posjetite ~ web stranice  www.elica.com i
www.shop.elica.com kako biste provjerili kompletan
asortiman dostupnih kompleta i kako biste bili u moguénosti
izvesti razliCite ugradnje, kako u filtrirajucoj, tako i u usisnoj
verziji.

° @ Usisna verzija:

Para se odvodi prema van kroz niz cijevi (kupuju se
zasebno). Prikljucite proizvod na cijevi i odvodne rupe na
zidu s promjerom koji odgovara promjeru izlaznog zraka
(prirubnici). Za dodatne informacije o cijevima i njihovim
dimenzijama, pogledajte stranicu dodataka u priruéniku za
ugradnju - Verzija za usisavanje. Uporaba cijevi i rupa na
zidu s manjim promjerom Ce rezultirati smanjenjem usisne
ucinkovitosti i drastiCnim povecanjem razine buke. Zbog
toga proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost.

Za maksimalnu ucinkovitost usisavanja: * PreporuCuje se
maksimalna duzina cievi od 7 linearnih metara.
Preporu¢a se koristenje maksimalno dva zavoja od 90° na
ukupno 7 linearnih metara + Izbjegavajte drasticne
promjene u presjeku kanala, uvijek dajte prednost presjeku
@ 150 mm (ili pravokutni 222 x 89 mm).

° Filtrirajuca verzija:

Usisani zrak se filtrira kroz posebne filtre za mast i za miris
prije nego Sto se vraca natrag u sobu., kroz odgovarajuce
cijevi (filtri za mirise i cijevi moraju se kupiti zasebno). Za
viSe informacija, pogledajte stranice koje se odnose na
dodatnu opremu i konfiguracije (za verziju s filtriranjem) u
ilustriranom dijelu ovog priruénika.
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3.RAD
UPRAVLJACKA PLOCA

T. Rad
1 ONJ/OFF ploce za kuhanje/ nape za plocu za kuhanje
2 Odabir zone za kuhanje / Zaslon zone za kuhanje
3 Povecanje/Smanjenje razine snage kuhanja i brzine
(snage) usisa
Prikaz razine snage kuhanja i brzine (snage) usisa
4 Aktiviranje  Timer (mjeraa vremena) "STAND

ALONE" (samostalni)




Display (zaslon): Timer (mjera¢ vremena) "STAND
ALONE"/ Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja.

Aktivirana funkcija ,Temperature Manager” I
(upravljanje temperaturom)

Povecanje/Smanjenje  vremena Timer (mjeraC
5 vremena) "STAND ALONE" / Timer (mjera¢
vremena) zone kuhanja

6  Aktiviranje MjeraCa vremena zone kuhanja

Pokaziva¢ aktivnog Mjeraca vremena zone kuhanja

Aktivacija  Automatic Heat Up
zagrijavanja).

(automatskog

UkljuCivanje Temperature Manager (upravljanje

8  temperaturom) (Warming Function funkcija
zagrijavanja)
9  Pauza

Funkcija Pauza

Funkcija Automatic Heat UP (automatsko ]
zagrijavanje) =

KARAKTERISTIKE PLOCE ZA KUHANJE
o Safe Activation (Sigurno aktiviranje)

Proizvod se aktivira samo u prisutnosti posude u kuhanje:
proces zagrijavanja se ne pokrece ili se prekida u slucaju
odsutnosti ili uklanjanja posude.

o Pot Detector (Otkrivanje posuda)

Uredaj automatski detektira prisutnost posuda za kuhanje.
o Safety Shut Down (Sigurnosno iskljucivanje)

10  Key Lock (zaklju¢avanje tipki)

11 Pokazivac aktivne nape

Aktivacija pokazivaca zasicenosti filtara

Iz sigurnosnih razloga, svaka zona za kuhanje ima
maksimalno vrijeme rada koje ovisi o razini postavljene
snage.

o Residual Heat Indicator (Pokazatelj preostale topline)

12 Odabir/aktiviranje nape

Display (zaslon) nape

Prikaz zasi¢enja uglienog/keramickog filtra - filtra
masti

13 Resetiranje zasi¢enosti filtara

14 Aktivacija automatske funkcije nape

POTREBNO JE ZNATI PRIJE POCETKA

Ovaj prirucnik opisuje glavne funkcije, koristite QR kod na
prvim stranicama za pristup cjelovitim uputama na
Internetu. Sve funkcije ove ploCe za kuhanje u skladu su s
najstrozim sigurnosnim standardima. Zbog toga:

* Neke funkcije se ne aktiviraju ili se automatski
deaktiviraju kada nema posuda na ploci ili kada su iste
loSe postavljene.

+ U ostalim slucajevima, aktivirane postavke se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon $to odabrana postavka
zahtijeva dodatno postavljanje koje nije ucinjeno (npr.:
,UkljuCite plo¢u za kuhanje” bez ,Odaberite zonu za
kuhanje” i ,Temperatura rada”, ili ,Funkcija Lock (zaklju¢aj)”
ili, Timer (mjera¢ vremena)”.

Pricekajte da se simbol na prikazu iskljuci prije nego Sto se
priblizite zoni za kuhanje.

PRIKAZ ZONE ZA KUHANJE

na zaslonima zona za kuhanje prikazuje se:

Rad Vrijednost
Zona za kuhanje uklju¢ena /_-:’
Power Level (razina snage) / ':-l":':'
Residual Heat Indicator  (Pokazatelj [N}
preostale topline) =

Pot Detector (Otkrivanje posuda) ':'

Pri iskljuCivanju jedne ili viSe zona kuhanja prisutnost
preostale topline je oznacena posebnim vizualnim signalom

. P ()
na zaslonu odgovarajuceg podru¢ja simbolom /1.

UPORABA PLOCE ZA KUHANJE

Napomena: Za aktiviranje bilo funkcije najprije morate
aktivirati zeljeno podrucje

o Ukljucivanje

Kratko pritisnite (dodimite) @ ON/OFF (1) (UKLJ/ISKLJY)

plo¢e za kuhanje/ nape: simbol @ svijetli; Nastavkom
pritiskanja: sve dostupne funkcije ¢e postati vidljive na
nekoliko trenutaka, nakon Cega ostaju aktivne samo one
glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno ¢e se ukljuciti,
tijlekom upotrebe uredaja.

VAZNO: sve raspolozive funkcije ¢e biti osvijetljene sa
niskim intenziteta svjetlosti, koja ¢e postati intenzivnija
samo u trenutku u kojem su aktiviraju.

Ponovno pritisnite za isklju¢ivanje

Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim
drugim funkcijama.

o Odabir zona kuhanja
Dodirnite (pritisnite) podrucje Odabir/Display (zaslon) (2)
koji odgovara zeljenoj zoni kuhanja.

o Power Level (razina snage)

Plo¢a za kuhanje ima 9 razina snage Dodirnite i klizite
prstima po Traci za odabir (3):

prema desno za povecanie razine snage;

prema lijevo za smanjenje razine snage.

Postavljena razina snage bit ¢e prikazana u podrucju
Odabir/Display (zaslon) (2)
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e Power Booster (Povecéanje snage)

Proizvod je opremljen dodatnom razinom snage (preko

[}
razine =), koja ostaje aktivna tijegkom 5 minuta, nakon
¢ega se snaga vraca na prethodnu razinu.
Dodirnite i klizite prstima po Traci za odabir (3) (preko

L -
razine '=') i aktivirajte Power Booster (pove¢anje snage).
Razina Power Boostera (povecanja snage) je oznatena u

I}
podrugju Odabir/Display (zaslon) (2) sa simbolom /=",

o Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja

Funkcija Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja je
odbrojavanje koje se moZe postaviti, ¢ak i istodobno, na
svakoj zoni kuhanja. Na kraju zadanog vremena, zone
kuhanja se automatski iskljuCuju i korisnik se upozorava
posebnim zvucnim signalom.

Aktiviranje funkcije Timer (mjera¢ vremena)

+ Dodirnite (pritisnite) podrucje Odabir/Display (zaslon) (2)
(razina snage razli¢ita od nule)

+ Pritisnite C") (6) koji odgovara zoni kuhanja

Koristite simbole = + (5) za podeSavanje trajanja
Timer (mjeraca vremena),koji se prikazuje na Zoni/Display

(zaslonu) (4); tijlekom podeSavanja simbol @ (6) treperi.
Napomena : pricekajte 10 sekundi bez pritiskanja bilo koje
druge naredbe, tako da se Timer (mjera¢ vremena) zone
kuhanja pokrene.

Napomena: ponovnim, dugim pritiskom na tipku @ (6),
Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja se resetira.

Ako zelite, ponovite postupak za viSe zona kuhanja:
Svaka zona kuhanja moZe imati razli¢ito postavijen Timer
(mjerad vremena); na zaslonu (4) pojavit Ce se
odbrojavanje trenutno odabrane zone kuhanja; ako nema
odabrane zone, pritiskom na Display (zaslon) (4) prikazuje
se odbrojavanje Timer (mjera¢ vremena) "STAND ALONE"
(samostalni).

Kad mjera¢ vremena zavrSi odbrojavanje, oglasuje se
zvucni signal i zona kuhanja se iskljuuje.

Za iskljucivanje funkcije Timer (mjeraca vremena):

+ odaberite zonu kuhanja (2)

1
.
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« postavite trajanje Timer (mjeraca vremena) na f. ¢ L{

tpomoéu — +(5).
Nacin prikaza odbrojavanja je isti kao i kod Timer
(mjeraca vremena) "STAND ALONE" (samostalni).

(vedi paragrafo Timer STAND ALONE u WEB verziji ovog
priru¢nika).

i

e Power Limitation (ograni¢enje snage)

Funkcija Power Limitation (ogranicenja snage) omogucuje
podeSavanje rada proizvoda ograni¢avanjem maksimalne
apsorpcije i podeSavanjem snage apsorpcije svih aktivnih
zona kuhanja, vodeci ra¢una o tome da ukupna apsorpcija
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ploce ne prelazi maksimalnu postavljenu razinu apsorpcije.
Napomena: podeSavanje se mora izvrsiti s iskljucenom

plo¢om, bez pritiskanja tipki @ ON/OFF (UKLJ/ISKLJ)
(1) , u trenutku kada je plo¢a za kuhanje priklju¢ena na
napajanje ili kada se napajanje ponovo uklju¢i, u roku od 2
minute.
Za podesavanje funkcije Power Limitation (ogranicenje
snage):

* pritisnite ( A ’ (koja ¢e treptati, samo prve 2 minute od
napajanja uredaja)

« drZite pritisnuto( A ’ pritisnite jedan po jedan, redom,
FR-2 zatim RR-2 i na kraju CL-2 na zaslonu (2) zone
kuhanja, kao $to je prikazano na slici ispod, svaki pritisak
¢e emitirati kratki zvuéni signal, jednom na kraju ove
sekvence bit ¢e moguce otpustiti tipke.

(CL-2)

.....................................

(RR-2) (FR-2)
(14)
ta)+:

U ovom trenutku zaslon (RR-2) ce prikazati simbole E i

El' u izmjeniénom nizu kako bi oznacio da je moguce
izvrsiti podeSavanje.

+ odaberite zaslon (RR-2), pomi¢ite se uzastopno na traci
za odabir (3), dok se simboli E i El, ne prikazu u
izmjeni¢nom nizu na zaslonu;

na zaslonu (CL-2) se prikazuje trenutna postavka (prema

]
zadanoj postavci tl koja odgovara 7,4 KW) koja se moze
mijenjati kao Sto je prikazano u tablici ispod:

prikazana vrijednost Snaga (Kw)

7,4 Kw (zadana postavka)

4,5 Kw

(RN [ i uin

3,1 Kw

Za promjenu postavki funkcije Power Limitation
(ogranicenje snage):
+ pritisnite Display (zaslon) (CL-2) poslije toga klizite po
Traci za odabir (3), za
postavljanje nove postavke. Za spremanje odabira pritisnite

tipku @ ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1), 2 sekunde; u znak
potvrde uspjeSnog podeSavanja oglasit ¢e se dugotrajni
zvucni signal.




UPORABA NAPE

o Ukljucivanije usisnog sustava:

+ Ukljucite plocu za kuhanje kako je naznaceno u poglavlju
"uklju€ivanje" o "uporabi ploCe za kuhanje";

+ Otvorite Preklop dodirnite Podrucje odabira (12) kako
biste aktivirali sustav usisa.

Napomena: Podru¢je usisavanja opremlieno je s
rotirajuéim mehanickim FLAP-om (preklop). Za aktiviranje
usisnog sustava potrebno je ukljuéiti napu i otvoriti
FLAP. Napa je opremliena senzorom koji, kada je
uklju¢eno usisavanje, a u slucaju potpunog zatvaranja
FLAP-a, automatski zaustavlja motor. Usisavanje se
ponovo ukljuCuje samo kada se ponovo otvori FLAP.
Takoder pogledajte upute na ilustriranom dijelu ovog
prirucnika.

o Brzina (snaga) usisavanja:
1
Napa je opremljena s 4 razine brzine (snage) usisa od (4

do "1'

Dodirnite i klizite prstima po Traci za odabir (3): prema
udesno za povecCavanje razine snage, prema lijevo za
smanjenje razine snage.

Napomena: Postavljena razina snage bit ¢e prikazana u
podrucju Odabir/Display (zaslon) (12)

o Power Booster (Povecanje snage)

Usisiva¢ je opremlien s 1 dodatnim razinama usisavanja
pod nazivom Power Boster (povecanje snage), Ovo je
vremenski odredeno i traje 5 minuta.

Da biste ga odabrali, dodirnite i Klizite prstima po Traci za
odabir (3) (preko razine b’) pojavijuje se ovaj trepcuci

. [
simbol /=",
Napomena: na kraju vremena mjerenja snaga se vraca na
prethodno postavljenu razinu.

e Automatski rad

Napa se ukljuéuje na najprikladniju brzinu, prilagodavajuci
kapacitet usisavanja maksimalnoj razini kuhanja, koji se
koristi na zonama za kuhanje.

Kada se zone za kuhanje iskljuce, napa prilagodava svoju
brzinu usisa i postupno je smanjuje, kako bi uklonila
zaostale mirise i paru.

Za aktiviranje ove funkcije:

prisnite { A 7(14);
Ponovite za iskljucivanje.
Napomena: ako se tijekom automatskog rada odaberu na

1 ]
Traci za odabir (3) brzine od (-1 do 5 automatski rad se
prekida; Ako umjesto toga odaberete Power Boster
(povecanje snage), automatski rad ¢e se nastaviti na kraju

121

vremenskog ogranienja, u meduvremenu simbol ( A )
treperi.

Napomena: u slu¢aju iskljucivanja ploée s aktivnim
Automatskim radom, iskljucivanje ¢e nastupiti automatski,
na postupan nacin.

o Pokazatelj zasicenja filtera

Napa prikazuje kada je potrebno izvesti odrzavanie filtara:
Uglieni’keramicki filtri mirisa FILTER (13) se ukljucuje

Filtar za mast FILTER (13) svijetli i treperi

Napomena: ova funkcija je onemoguéena prema zadanim
postavkama (za omogucavanje pogledajte odjeljak
"Aktivacija pokazivaca zasi¢enja filtara")

o Resetiranje zasicenja filtara

Nakon odrzavanja filtara (za mast ifili ugljeni/keramicki)
pritisnite i drzite FILTER (13); on se iskljuCuje i ponovno
pokrece brojanje indikatora.

o Aktivacija indikatora zasi¢enosti filtera
Napomena: Ovaj pokazatelj je obi¢no iskljucen.

Za njegovo ukljucivanje postupite na slijedeci nacin:

+ ukljucite usisnu plo¢u @ ;

+ isklju¢enim motorom usisa i zonama za kuhanje pritisnite
Podrucje odabira (12)

+ dugo pritisnite HOOD (napa) (11) sve dok se na Display

(zaslonu) (12) ne pojeve slova E i E koja izmjeni¢no
trepere.

E = ugljeni/keramicki filtri mirisa; 5 = filtar za mast;

UGLJENI/KERAMICKI FILTRI MIRISA
+ pritisnite na Display (zaslonu) (12) u trenutku kada se

pojavi slovo I7

+ pritisnite FILTER (13) — stalno svjetlo.

+ ponovo dugo pritisnite HOOD (napa)(11) za potvrdu
aktiviranja pokazivaca ugljenih/keramickih

filtara mirisa.

FILTAR ZA MAST
« pritisnite na Display (zaslon) (12) u trenutku kada se

pojavi slovo 5

+ pritisnite FILTER (13) - trepcuce svjetlo.

+ ponovo dugo pritisnite HOOD (napa) (11) za potvrdu
aktiviranja pokazivaca filtra za mast.



TABLICA SNAGE

Razina snage Vrsta kuhanja Upotreba (na temelju iskustva i navika kuhanja)
_ povisite temperaturu hrane u kratkom vremenu do brzog
. ;'-’ Brzo zagrijavanje klju€anja u slucaju vode ili brzog zagrijava teku¢ina za
Maksimaln kuhanje
asnaga de pirjanj Cetak kuhanj zen; ih
B- ::,, Przenje - kuhanje smede pirianje, _p'ocefta uhanja, przenje smrznuti
proizvoda, brzo klju¢anje
~ 3 Smede pirjanje — przenje - kuhanje —|przenje, odrzavanje klju¢anja, kuhanje i grill (kratkotrajno,
Visoka | =gl 5-10 minuta)
snaga ) 77 |Smede pirjanje - kuhanje - dugo|prZenje, odrZavanje blagog kljucanja, kuhanje i gril
oo kuhanje - pirjanje — grill (srednjeg trajanja, 10-20 minuta), zagrijavanje pribora
5, 5 Kuhanje - dugo kuhanje — pirjanje —|kuhanje gulasa, odrzavanje minimalnog klju¢anja, kuhanje
“="grill (dugotrajno), mijesanje tjestenine
) . A dugotrajno kuhanje (riza, umaci, pecenja, riba) u
. o1 1 |Kuhanje - lagano Kljucanje | . X o o . )
Srednja | -7 o . . prisutnosti prate¢ih tekucina (npr. voda, vino, juha,
zgusnjavanje —lagano zakuhavanje N L .
shaga mlijeko), mijeSanje tjestenine
. A produljeno kuhanje (koli¢ine manje od jedne litre: riza,
1 7 |Kuhanje - lagano kljucanje - S . o .
,:' ] A : umaci, pecenja, riba) u prisustvu pratecih tekucina (npr.
zgusnjavanje —lagano zakuhavanje o "
voda, vino, juha, mlijeko)
4 o Rastapanje -otapanje — zadrzavanje|otapanje  maslaca, lagano otapanje  Cokolade,
Nisk u-u topline — lagano zakuhavanje odmrzavanje malih proizvoda
iska L . S o
snaga 3 |Rastapanje -otapanje — zadrzavanje odr;avanjle {oplote mallh porcuﬂa SVJeZ%.kUh.an.e hran ¢ .'“
% : . odrzavanje temperature jela prije posluzivanja i mijeSanje
- topline — lagano zakuhavanje .
rizota
Iw . . Plo¢a za kuhanje na poziciji stand-by ili ugaSena (moguce
OFF Lt |PoviSina za odiaganje prisustvo topline s kraja kuhanja, oznageno s H-L-O)

4. ODRZAVANJE

Upozorenje! Prije bilo koje operacije ciSc¢enja ili
odrzavanja, pobrinuti se da su zone za kuhanje
iskljucene i da je svjetlosni indikator topline nestao.

X Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju
instalacije oznacene ovim simbolom.

ODRZAVANJE PLOCE ZA KUHANJE

o Ciséenje indukcijske ploce

Plo¢a za kuhanje mora se odistiti nakon svake uporabe.
Vazno:

* Ne koristite abrazivne spuzve i cetkice. Njihovom
uporabom bi se s vremenom moglo ostetiti staklo.

+ Nemojte koristiti kemijske, iritirajuce deterdZente kao na
primjer sprej za ¢iS¢enje pecénice i odstranjiva¢ mrlja.

* NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Nakon svake uporabe ostavite plo¢u da se ohladi i zatim je
ocistite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrije
uzrokovane ostacima hrane. Secer i proizvodi s visokim
udjelom Secera oSte¢uju plou za kuhanje i moraju se
odmah otkloniti. Sol, Secer i pijesak mogu ogrebati staklenu
povrsinu. Koristite mekanu krpu, upijajuéi kuhinjski papir ili
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posebne proizvode za ¢iSéenje ploce (pridrzavajte se uputa
Proizvodaca).

° X D Ciscenje spremnika za sakupljanje tekugine:

U slucaju slu€ajnog i obilnog izlijevanja tekucine iz lonaca,
moguce je intervenirati kroz odvodni ventil smjeSten u
donjem dijelu proizvoda, kako bi se uklonili ostaci
osiguravajuci maksimalnu higijensku sigurnost.

° X E Ciscenje metalne resetke:

ReSetka se mora ruéno prati vruéom vodom i neutralnim
deterdZentom te pazljivo osusiti kako bi se izbjegle pojave
oksidacije.

ODRZAVANJE NAPE

o Ciséenje nape:

Za Giscenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i tekuce
neutralne deterdzente.

ZA CISCENJE NEMOJTE KORISTITI ALATE ILI INSTRUMENTE!
Izbjegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!



° XA Odrzavanje filtra za mast:

Zadrzava Cestice masti nastale kuhanjem.

Mora se Cistiti jednom mijese¢no (ili kada to zahtijeva
sustav  pokazatelia zasiena filtera), s  blagim
deterdZentima, ruéno ili u perilici za posude, na niskim
temperaturama i kratkom ciklusu. Prilikom pranja u perilici
za posude, metalni filtar moze izblijediti, ali njegova
filtarska svojstva se ne mijenjaju.

° XB Odrzavanje filtra s aktivnim ugljenom -
Keramicki (Samo za filtrirajucu verziju):

Upija neugodne mirise uzrokovane kuhanjem. Proizvod
je opremljen kompletom filtara za miris.

Zasicenost filtara za miris nastaje nakon viSe ili manje
dugotrajne uporabe, ovisno o vrsti kuhinje i pravilnosti
CisCenja filtra za mast. Filtri mirisa mogu se termicki
regenerirati svaka 2/3 mjeseca u prethodno zagrijanoj
pecnici na 200 °C tokom 45 minuta. Pravilna regeneracija
osigurava konstantnu ucinkovitost filtriranja tijekom 5
godina.

Upozorenje! Nemojte naslanjati filtre na dno peci, ve¢ ih
pohranite u posudu za pecenje i postavite na srednju
visinu.
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Bu el kitabinda belirtilen talimatlara siki sikiya uygun
hareket edin. Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara
uygun hareket edilmemesinden kaynaklanan olasi
arizalara, meydana gelen hasar veya yanginlara iligkin
hicbir sorumluluk kabul etmez. Bu cihaz yalnizca yemek
pisirmek ve bu pisirme isleminden ¢ikan dumanlari gekmek
amaclyla evlerde kullaniimak Uzere tasarlanmistir. Bagka
sekilde (6rnegin ortam Isitmasi amaciyla) kullaniimasina
izin veriimez. Uretici, uygun olmayan kullanima veya
komutlarin yanlis ayarlanmasina iligkin higbir sorumluluk
kabul etmez.

o Talimatlar dikkatle okuyun: Bunlar kurulum, kullanim ve
guvenlikle ilgili Gnemli bilgilerdir.

o Cihaz lizerinde elektrikle ilgili degisiklikler yapmayin.

e Cihazin kurulumuna ge¢meden 6nce higbir bilesende
hasar olmadigindan emin olun. Aksi takdirde ureticiyle
irtibata gegip kuruluma devam etmeyin.

o Kurulum islemine devam etmeden 6nce cihazin saglam
oldugunu kontrol edin. Aksi takdirde Ureticiyle irtibata gegip
kuruluma devam etmeyin.

1. GUVENLIK VE
YONETMELIKLER

N\ GENEL GUVENLIK

Dikkat! Asagida yer alan talimatlara 6zenle riayet ediniz: @
Herhangi bir kurulum islemine baslamadan 6nce (riniin
elektrik baglantisinin kesilmesi gerekir. ® Kurulum veya
bakim iglemleri Ureticinin talimatlarina uygun olarak ve
guvenlik konusunda yirtrlikte olan yerel diizenlemelere
uyarak uzman bir teknisyen tarafindan yapiimalidir.
Kullanim  kilavuzunda 0ozellikle belirtimedigi takdirde
Urlinin  highir ocak yerinde tadilat yapimamasi veya
parcalarinin degistiriimemesi gerekir. e Yasalar geregi
Uriiniin  toprak baglantisinin - yapiimasi  zorunludur. e
Ankastre (rlin ile ocak elektrik sebekesi arasindaki
baglantiyr kurmak igin elektrik kablosunun yeterince uzun
olmasi gerekir. ® Kurulumun yirlrliikte olan givenlik
yonetmeliklerine uygun olmasi icin, asiri gerilim kategori Il
kosullarinda elektrik sebekesinin tamamen kesilmesini
saglayan ¢ok kutuplu bir salterin bulundurulmasi gerekir. ®
Coklu priz veya uzatma kablosu kullanmayin. e Kurulum
tamamlandiktan sonra elektrikli bilesenler kullanicinin
erisemeyecedi sekilde olmalidir. @ Uriin ve erisilebilen
aksami  kullanim sirasinda isinir.  Isinmis  pargalara
dokunmamaya dikkat edin. @ Cocuklarin iirinle oynamalari
yasaktir; erigilebilir  pargalar  kullanm  sirasinda
1sinabilecekleri igin gocuklarin cihazdan uzak durmalari ve
gozetim altinda tutulmalari gerekir. e indiksiyonlu ocagi
kullanmadan once, kalp pili ve implant tasiyan kisilerin
kullandiklari aygitin Uriin ile uyumlu oldugunu kontrol
etmeleri gerekir. e Kullanim esnasinda ve sonrasinda
Urlinin sicak kisimlarina dokunmayin. e Urlinin tim
bilesenleri yeterince soguyana kadar bezler veya baska
yanici malzemelerle temas ettirmekten kaginin, yangin riski
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meveuttur. e Uriiniin Gstine veya yakinlarina yanici
malzeme koymayin. e Fazla isinan yaglar kolayca
yanabilir. Yagli yiyecekleri pisirirken islemi kontrol edin.
Yizeyde catlak oldugu takdirde elektrik garpma tehlikesini
onlemek igin Uriind kapatin. @ Urlin harici bir zamanlayici
veya ayri bir uzaktan kumanda sistemiyle galismaya uygun
degildir. e Ocagin izerinde yagl yemekleri gozetimsiz
olarak pisirmek tehlikelidir ve yangina neden olabilir. e
Pisirme islemi daima gdzetim altinda tutulmalidir. Kisa
sureli pisirme islemlerini daima g6zetim altinda bulundurun.
e Alevler HICBIR ZAMAN su ile sdndiiriilmemelidir.
Aksine, (riinii derhal kapatip alevleri bogmak igin bir kapak
veya yangin sondirme ortisi kullanarak sonduriin. e
Yangin tehlikesi: Pisirme yiizeylerinin Uzerine egya
koymayin. e Buharli temizleyici kullanmayin, elektrik
carpmasi riski mevcuttur. e Fazla 1sinma tehlikesi
olusabileceginden, ocagin (izerine bigak, catal, kasik ve
kapak gibi metal malzeme koymayin. e Uriini elektrik
sebekesine baglamadan énce: Gerilim ve gii¢ degerlerinin
sebekenin degerlerine karsilik geldiginden ve baglanti
prizinin uygun oldugundan emin olmak igin bilgi plakasini
kontrol edin (Urlinin alt kisminda bulunur). Slipheye
duserseniz, ehil bir elektrik teknisyeniyle baglanti kurun.

Onemli: e Kullanimdan sonra, ocadi kumandasiyla
kapatin, tencere algilayicisina giivenmeyin. e Sivilarin
tasmasini 6nlemek igin haglama veya isitma yaparken Isi
beslemesini distirin. e Ocagin 1sitma elemanlarinin
lzerinde bos tencere veya tava birakmayin. e Pisirme
islemi sona erer ermez ilgili pisirme bolimini kapatin. e
Pisirme sirasinda kesinlikle alliminyum folyo kullanmayin
ve aliminyum ambalajli Urtinleri dogrudan yerlestirmeyin.
Aliminyum eriyip (rlinde geri doniisii olanaksiz zararlara
yol acabilir. @ Oncesinde agmadan yiyecek iceren metal
kutu veya tenekeleri kesinlikle 1sitmayin: patiama meydana
gelebilir! Bu uyari tim diger ocak tipleri igin gegerlidir. ®
Takviye 6zelligi gibi yuksek gticlii bir fonksiyonu kullanmak
kizartma yagi gibi bazi sivilari isitmak igin uygun dedgildir.
Yiiksek 1sI tehlikeli olabilir. Bu durumlarda daha disik bir
1sitma guicii kullaniimasi tavsiye edilir. @ Kaplar dogrudan
ocagin Uzerine ve isitma béllimlerinin  ortasina
yerlestiriimelidir. Tencere ve ocak arasinda kesinlikle baska
nesne olmamalidir. e Yiksek sicaklik s6z konusu
oldugunda uriin otomatik olarak pisirme bdlimlerinin gug
seviyesini distrir. e Herhangi bir temizlik veya bakim
islemi yapmadan 6nce triintn fisini gekerek veya konutun
ana salterini  kapatarak elektrik sebekesiyle olan
baglantisini kesin.  Tiim kurulum ve bakim iglemlerinde is
eldiveni kullanin. e Uriin 8 yagindan biiylk cocuklar ile
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi diislik veya
deneyimden ve gerekli bilgiden yoksun kisilerce yalnizca
gbzetim altindayken veya Uriintin gtivenli kullanimina iliskin
talimatlar verildikten ve bu durumla ilgili tehlikeleri
anlamalari saglandiktan sonra kullanilabilir. e Uriinle
oynamadiklarindan emin olmak igin cocuklar kontrol altinda
tutulmalidir. e Temizlik ve bakim iglemleri cocuklar
tarafindan gozetimsiz olarak yapilmamalidir. @ Bu drin,
gaz veya baska yakitlar yakan diger cihazlarla ayni anda
kullanilacagi zaman s6z konusu yerde yeterli havalandirma
bulunmalidir. e Urlinlin igi ve disi sik sik (EN AZINDAN



AYDA BIR KEZ) temizlenmeli, bakim talimatlarinda agik¢a
belirtilenlere uygun hareket ediimelidir. ® Uriinde temizlik
ve parga degistirme kurallarina uygun hareket edilmemesi
ve filtrelerin temizlenmemesi yangin riskine neden olur. e
Flambe usulii yemek pisirmek kesinlikle yasaktir. ® Agik
alev kullanmak filtreler agisindan zararlidir ve yanginlara
neden olabilir, bu nedenle her durumda kaginiimalidir. e
Asiri 1sinan yagin alev almasini énlemek igin kizartmalar
kontrol altinda yapilmalidir. e Dikkat! Cihaz galisirken
davlumbazin eriilebilen kisimlari isinabilir. e Dikkat!
Kurulum tamamen bitmeden Uriinlin elektrik sebekesiyle
olan baglantisini yapmayin. @ Dumanlari tahliye etmek igin
alinacak teknik tedbirler ve glvenlik tedbirleri agisindan
yerel yetkili mercilerin dlizenlemelerinde sart kosulanlara
titizlikle uyulmasi gerekir. @ Cekilen hava, gaz veya baska
yakitlarla calisan cihazlardan cikan dumanlarin tahliyesi
amaclyla kullanilan bir kanala sevk edilmemelidir. ® Uriinl
izgarasini dogru sekilde monte etmeden kesinlikle
kullanmayin! e Kurulum amaciyla yalnizca drinle birlikte
gelen tespit vidalarini kullanin veya (riinle birlikte vida
gelmediyse, dogru tipte vidalar satin alin. Kurulum
Kilavuzunda belirtilen dogru uzunluktaki vidalari kullanin. e
Bu Uriin ile elektrik disinda bir enerjiyle beslenen diger
cihazlar ayni anda calistirilacagi zaman odadaki negatif
basing 4 Pa (4 x 10- 5 bar) degerini asmamalidir. e Bu
kullanim kilavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda
basvurulabilmesi igin muhafaza etmek énemlidir. Urinlin
satilmasi, baskasina verilmesi ya da taginmasi halinde bu
kullanim kilavuzunun da Uriin ile birlikte verildiginden emin
olun.

/N ELEKTRIK BAGLANTISIYLA iLGILI
GUVENLIK

o Uriiniin elektrik sebekesiyle olan baglantisini kesin. o
Kurulum iglemleri, kurulum ve glvenlik alanlarinda uzman
teknisyen tarafindan yapilmalidir. @ Uretici, bu bolimde yer
alan talimatlara uyulmadigi takdirde kisiler, hayvanlar veya
esyalara gelebilecek hasardan sorumlu degildir. @ Setlstl
ocagini galisma tezgéhindan gikartmak igin elektrik
kablosunun yeterli uzunlukta olmasi gerekir. e Uriinin
altinda bulunan seri numara plakasinin tizerinde belirtilen
gerilim gliciniin kurulacag konuttaki giigle ayni oldugunu
kontrol edin. e Uzatma kullanmayin. e Toprak elektrik
kablosu diger kablolardan 2 cm daha uzun olmalidir. e
Uriin baglanti kablosu bulunmayan durumlarda, 7200 Watt
glciine ulasabilen en az 2,5 mm2 kesitli kablo kullanin.
Daha yuksek gl degerleri icin kablo kesiti 4 mm2
olmalidir). e Kablonun higbir kismi ortam derecesinden
50°C den fazla olmamalidir. @ Urlin daimi olarak elektrik
sebekesine bagl kalmalidir, bu nedenle sabit sebeke ile
baglantiyi, asiri gerilim kategorisi Ill durumlarinda elektrik
baglantisini  kesen ve kurulumdan sonra rahatca
erisilebilecek omnipolar anahtar ile yapin.

o Dikkat! Ara baglanti kablosunu degistirme islemi yetkili
teknik servis veya benzer nitelikleri tasiyan kisilerce
yapiimalidir.

o Dikkat! Elekirik sebekesiyle baglantlyl kurmadan ve
dogru sekilde calisip galismadigini kontrol etmeden 6nce
kablonun dogru sekilde désendiginden emin olun.
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GUG SINIRLAMASI: Bu riin, gekilen azami KW (esik
degerinin ayarlanmasina olanak taniyan bir Gii¢ Sinirlama
fonksiyonuyla donatiimistir)

Ayarlama islemi Urtin elektrik sebekesine baglanirken veya
yeniden baglanti yapilirken (izleyen 2 dakika icinde)
gerceklestirilir. Elektrik tesisatinin boyutunu segilen Power
Limitation (Gug Sinirlamasi) seviyesine gore belirleyin. Gug
Sinirlama  6zelliginin ayar iglemleri igin bu kilavuzda
Galistirma bolimiine bagvurun.

PENCERE KiTi: Bu {iriin, Pencere sensorii KiTi (iiretici
tarafindan temin edilmez) ile birlikte kullanilmak tizere
hazirlanmistir.  Pencere  sensorii  KiTi  kurulumu
yaplldiginda (yalnizca ocagin ASPIRATOR modunda
kullaniimasi halinde), KiT takil olan ortamda bulunan
pencere her kapatildiinda, aspiratdr calismayi birakir.
KITIN cihazla olan elektrik baglantisi ehil ve uzman
teknik personel tarafindan yapiimaldir. KiT, bilesene
ve cihazla birlikte kullanimina ait giivenlik kurallarina
uygun sekilde ayrica sertifikalandirimahdir. Kurulum
islemi yiiriirliikteki ev aletleri yonetmeliklerine uygun
olarak yapilmalidir.

DIKKAT: Uriine baglanacak KiT kablolari giivenli ok
algak gerilim (SELV) olarak sertifikalandinlmig bir
devrenin pargasi olmalidir. Bu cihazin iireticisi KiT ile
ilgili hasarlar vel/veya kurulum sorunlari velveya hatali
kurulumdan kaynakli muhtemel sorunlar, hasarlar,
yanginlarda higbir sorumlulugu kabul etmez.

/N KURULUMLA iLGiLi GUVENLIK

o Hem elekirik hem mekanik kurulum uzman personel
tarafindan yapiimalidir.

o Montaja baglamadan énce: Uriin ambalajinin iginde
vida paketi, garanti belgesi gibi ekstra malzemenin bulunup
bulunmadigini  kontrol edin. Buldugunuz malzemeleri
¢ikartip muhafaza edin. Satin alinan Griin boyutlarinin
yerlestirilecek alaninkiyle uyumlu olup olmadigini kontrol
edin. Urin ambalajinin iginde (nakliye nedeniyle konulmus)
vida paketi, garanti belgesi gibi ekstra malzemenin bulunup
bulunmadigini  kontrol edin. Buldugunuz malzemeleri
¢ikartip muhafaza edin. Montaj alaninin yakinlarinda
elektrik prizi bulundugundan emin olun

o Ankastre uygulamasi i¢in mobilyanin hazirlanmasi:

« Urliniin kurulumu sogutma cihazlari, bulasik makinesi,
soba, firn, gamasir makinesi ve kurutma makinesi gibi
cihazlarin (izerine yapilamaz. Ocagi yerlestirmeden dnce
mobilyanin tim kesim islemlerini yapip, ¢ikan tiim talas ve
diger kalintilari iyice temizleyin.

Ocak ile duvar arasindaki mesafe on tarafta en az 50mm,
yan tarafta en az 50mm ve (st askilara olan mesafe ise en
az 550mm olmalidir.

Onemli Not Onerilen mesafeler yalnizca gdsterge
niteligindedir: Bosluklarin tasariminda mutfak Ureticisinin
verdigi talimatlar izlenmelidir.

* Filtreleme yapan modelin kurulumunu optimize etmek igin
ayakta ticari olarak alinabilecek  bir 1zgaranin
yerlestirilebilecegi sekilde bir yer agiimasi tavsiye edilir.

« Onemli: 250°C sicaklija kadar dayanikli tek bilesenli
sizdirmaz yapistirici (S) kullanin; kurulumu yapmadan 6nce



yapistirilacak  ylizey iyice temizlenmeli, yapismasini
tehlikeye atabilecek her tirli madde (6rnegin, coziciler,
koruyucular, yaglar, tozlar, eski yapistirici artiklari, vb.)
giderilmelidir; yapistirici gergevenin cevresine esit sekilde
dagitilmalidir; yapistirma igleminden sonra yapistiriciy
yaklasik 24 saat kurumaya birakin.

o Dikkat! Kurulum icin verilen talimatlara uygun vida ve
aygit kullaniimamasi elektrik nitelikli risklerin dogmasina yol
acabilir.

e Not: Uriiniin kurulumunu dogru sekilde yapmak igin
borulari asagidaki ozelliklere sahip bir yapigskan bantla
bantlayin: Akrilat bazli yapistiriciya sahip, yumusak
PVC'den elastik film; DIN EN 60454 standardina uygun;
alev geciktirme ozellikli; yaglanmaya karsi optimum
dayanim; sicaklik dalgalanmalarina kargi dayanikli; dustik
sicakliklarda kullanilabilir.

KULLANIM OMRU DOLDUGUNDA
BERTARAF

Bu cihaz 2012/19/EC sayili Avrupa Direktifi - UK
S| 2013 No.3113, Atik Elektrikli ve Elektronik
s Ekipman (AEEE) uyarinca isaretlenmistir.

Bu Uriiniin dogru sekilde bertaraf edildiginden emin olun.
Kullanici, gevre ve saglik agisindan potansiyel olumsuz
sonuglarin 6nlenmesine katkida bulunur. Urlin ya da Uriin
ile beraber verilen belgeler Uzerinde bulunan isareti, bu
cihazin evsel bir atik olarak gériilmemesi gerektigine isaret
eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin bertaraf
edildigi donustimli toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre ile
ilgili ~ mevcut  yerel  dizenlemeler  dogrultusunda
gerceklestirimelidir. Bu Grinin geri donistim kosullari
hakkinda ayrintili bilgi i¢in, hudutlar iginde bulundugunuz
belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya
Uriiniin satin alindigi magazaya danisin.

YONETMELIKLER

Cihaz asagidaki standartlara uygun sekilde tasarlanmis,
test ve imal edilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233; * Performans: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
|IEC 62301.EN 60350-2; « EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC
61000-3-12.

KULLANIMLA iLGILi TAVSIYELER

GCevre (zerindeki etkileri azaltmak amaciyla dogru
kullanima iliskin tavsiyeler: Pisirmeye basladiginizda cihazi
en dusuk seviyede agin, pisirme islemi sona erdikten sonra
birkac dakika daha agik birakin. Hizini yalnizca duman ve
buhar miktari ¢ok fazla olursa arttirin, takviye ozelligini
yalnizca olaganlsti durumlarda kullanin. Koku azaltma
sisteminin verimini korumak icin karbon filtreyiffiltreleri
gerektiginde degistirin. Yag filtresini verimli halde tutun,
gerektiginde temizleyin. Verimi optimize etmek ve

gurdltileri azaltmak igin bu kilavuzda belirtilen kanal
y6nlendirme sistemini azami ¢apta kullanin.

2. KULLANIM
PiSIRME KAPLARININ KULLANIMI

o Pisirme kaplan

Sadece bu
kullanin.

Onemli:

Ocak yiizeyinde kalici hasar olmamas! igin asagida yer

alan tipte kaplari kullanmayin:

+ Tabani tamamen yassI olmayan kaplar.

+ Emaye tabanli metal kaplar.

* Ylizeyin gizilmesini dnlemek icin tabani purtizlU kaplar.

+ Ocagin kontrol panelinin yiizeyine sicak tencere veya

tava koymayin.

+ Tabanlart  kismen ferromanyetik  malzemeden

yapildigindan, indiiksiyona uygun olan tencerelerin tamami

verimli sekilde calismaz!! Tencere ve tavalari satin alirken

asagidakileri kontrol edin:

+ Tabani tamamen ferromanyetik malzemeden olmalidir.

Aksi halde 1s1 aktariminin verimi diiser ve 1sI esit sekilde

aktarilmaz, dolayisiyla tavanin/tencerenin  yiizeyinin

isaretlerin  oldugu tencereleri

sicakligi pisirmeye uygun olmaz

+ Tabani alliminyum igermez: Tencere veya tava Isinmaz
ve indiktorler tarafindan algilanmayabilir.

+ Tabani diiz degil veya ylizeyi pirliz!U.
+ Indiiktdr ile tencere veya tava arasindaki temas yiizeyi
azalir, bu nedenle de verim duser ve pisirme deneyimi kotl

bir hal alir.

@)

7
N

eKullanilan kaplar

Bir miknatis kullanarak tencere malzemesinin manyetik
olup olmadigini kontrol edebilirsiniz. Manyetik degilse,
tencereler pisirme islemi igin uygun degildir. Bu durumda
yukaridaki paragrafta verilen talimatlar da gecerlidir.
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o Tavsiye edilen tencere tabani ¢api

ONEMLI: Tencereler dogru boyutta degilse, pisirme
boliimleri gcaligmaz. Her bélimde kullanilacak en kigik
tencere capini gormek icin bu kilavuzun gérsellerin oldugu
kismina bagvurun.

o Enerji tasarrufu

Taban gapi pisirme bolimiyle ayni olan kap ve tencereleri
kullanin. Yalnizca diiz tabanli tencere ve tavalari kullanin. -
Pisirme esnasinda kapaklari tencerelerin (izerinde tutun.
Pisirme slresini azaltmak icin sebze, patates vs. gibi
besinleri az miktarda suyla pisirin. Enerji kullanimini ve
pisirme sUresini daha da azaltmak igin dudUklu tencere
kullanin. Tencereleri ocagin tzerindeki pisirme boltimlerinin
ortasina yerlestirin.

ASPIRATORUN KULLANILMASI

Aspirator sistemi, havayl disari atan veya filtre ederek
iceride dolastiran model olarak kullanilabilir.

Gerek filtrelemeli, gerekse havayl disariya atan farkl
kurulumlar yapabilmek amaciyla mevcut kitlere géz atmak
icin  www.elica.com ve www.shop.elica.com
sitelerini ziyaret edin.

° @ Havay digari atan aspiratér modeli:

Buharlar bir dizi boru (ayrica satin alinir) araciligiyla
disarlya atilir. UrinG, hava cikisiyla (rakor flansi) ayni
capta olan borulara ve duvar tahliye deliklerine baglayin.
Borular ve boyutlari hakkinda daha gok bilgi almak igin,
Havay! disari atan aspiratdr modelinin kurulum kitapgiginda
aksesuarlarla ilgili sayfaya bakin. Gapi daha kigik olan
borularin ve duvar tahliye deliklerinin kullaniimasi hava
cekme performansinda disiise ve girlltide cok fazla
artisa yol acacaktir. Bu nedenle bu konuda higbir
sorumluluk kabul edilmez.

En (st diizeyde hava gekme verimi elde etmek igin: *
Dogrusal olarak boru glzergahinin en ¢ok 7 metre
uzunluguna olmasi tavsiye edilir. « Toplamda dogrusal
olarak en gok 7 metrelik glizergah boyunca en fazla iki adet
90° doniis olmasi tavsiye edilir  Kanal kesitinde gok buyiik
degisikliklerden kaginin, daima @ 150 mm (veya 222 x 89
mm'lik dikdértgen) kesitleri tercih edin.

° Filtreleme Yapan Model:

Cekilen hava, 06zel borulardan gegerek odaya geri
verilmeden 6nce yag ve koku filtrelerinden gegirilerek filtre
edilir (koku filtreleri ve borular ayrica satin alinir). Daha
fazla bilgi almak icin, bu kilavuzun gdsterilen kisminda
aksesuarlar ve yapilandirmalarla ilgili (filtreleme Yapan
model icin) sayfalara bagvurun.
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3. CALISTIRMA
KONTROL PANELI

T. Fonksiyon

1 Ocak/Ocak aspiratériON/OFF

2 Pisirme bollimi secimi / Pisirme bélgesi gostergesi

3 Pisirme gl¢ seviyesini e aspirator hizini (glictind)

arttirma/azaltma

Pisirme gl¢ seviyesinin ve aspiratdr hizinin

(gtictinin) gdrintilemesi




4 “STAND ALONE ” (BAGIMSIZ GALISMA) Sayacinin Residual Heat Indicator (Kalan Isi /N
etkinlestirilmesi Gostergesi) =
Gosterge: “STAND ALONE” (BAGIMSIZ GALISMA) Pot Detector (Tencere Detektori) o
Sayaci / Pigirme bolimleri sayaci P

p Temperature Manager (Sicaklik Yéneticisi) W]
“STAND ALONE” (BAGIMSIZ GALISMA) Sayaci / fonksiyonu etkin

5  Pisirme bollimleri sayaci sUresinin arttirimasi/ 5

azaltiimasi Duraklatma Fonksiyonu IN]

6  Pisirme Bolumleri Sayacinin etkinlestirilmesi

Pisirme Bolimleri Sayaci etkin gostergesi

Automatic Heat Up (Otomatik Isitma) O6zelliginin

7 etkinlestiriimesi.
Temperature Manager (Warming Function) (Sicaklik
8  Yoneticisi  (Istma  Fonksiyonu))  6zelligini
etkinlestirme
9  Duraklatma
10 Tus kilidi

11 Aspiratér etkin gostergesi
Filtre Doygunluk Gostergesinin Etkinlestirilmesi

12 Aspiratoriin segilmesiletkinlestiriimesi

Aspiratdr gdstergesi

Karbon/seramik filtre - Yag filtresi doygunluk
gostergesi

13  Filtrelerin Doygunlugunu Sifirlama

14 Aspiratériin otomatik calismasinin etkinlestiriimesi

BASLAMADAN ONCE BILINMESI
GEREKENLER

Bu kilavuzda temel fonksiyonlar agiklanmaktadir; biitiin
talimatlara internet (izerinde erigmek icin ilk sayfalarda
bulunan kare (QR) kodu kullanin. Bu ocadin tim
fonksiyonlari en zorlu glivenlik standartlarina uygundur. Bu
nedenle:

* Ocagin lizerinde tencere bulunmadiginda veya kaplar
yanhs sekilde yerlestirildiginde bazi fonksiyonlar
caligmayabilir veya otomatik olarak kapanmaz.

* Farkli durumlarda, segilen fonksiyon verilmeyen baska bir
ayari gerektirdiginde, etkin olan fonksiyonlar birkag saniye
sonra otomatik olarak durdurulur (érnegin: “Pisirme
bolimini se¢”, “Calisma derecesi’, “Lock (Kilit)
Fonksiyonu” veya “Timer (Zaman Sayaci)” talimati olmadan
“Ocagi calistir’).

Pisirme bélimulne yaklasmadan énce ekranin sénmesini
bekleyin.

PiSIRME BOLUMU EKRANI

pisirme alanlarinin ekranlarinda asagidaki bilgiler belirtilir:

Fonksiyon Deger
Pisirme bolimi acik =]

[
l...

Power Level (Gl Seviyesi)

Automatic Heat UP (Otomatik Isitma) I}
Fonksiyonu

OCAGIN OZELLIKLERI

o Safe Activation (Kendi Kendine Galisma)

Uriin yalnizca pisirme  bélimlerinin  tizerinde tencere
oldugunda etkinlesir: tencere yokken veya kaldirildiginda
1sitma iglemi baglamaz veya durdurulur.
o Pot Detector (Tencere Detektorii)
Bu {rln pisirme  bollimlerinde
bulunmadigini otomatik olarak algilar.

o Safety Shut Down (Emniyetli Kapatma)

Giivenlikle ilgili nedenlerden &tirti pisirme bolimlerinin her
birinin ayarlanan gii¢ seviyesine bagll olarak degisen bir
azami galigma stresi vardir.

o Residual Heat Indicator (Kalan Isi1 Gostergesi)

Pisirme bollimlerinden biri veya birkagi kapatildiginda,
kalan 1si durumu ilgili bolimiin gdstergesinde &zel bir

tencere  bulunup

. [ . I
sinyalle 1 simgesi kullanilarak bildirilir.

OCAGIN KULLANILMASI

Not: Herhangi bir fonksiyonu etkinlestirmek icin dnce
istenilen bolimin agiimasi gerekir

e Acma
Ocak/Aspirator @ ON/OFF (AGMA/KAPAMA) (1) tusuna

basin (hafifce dokunun): (D sembolii yanar; Basmaya
devam ettiginizde: Mevcut fonksiyonlarin timi kisa bir
sireligine gorinlr hale gelir, ardindan yalnizca temel
olanlar etkin halde kalir. Digerleri kullanilabilir ve cihazin
kullanimi sirasinda daha sonra etkin hale getirilebilir.
ONEMLI: Var olan fonksiyonlarin timii diisiik siddette
1gikla yanar, 151k siddeti yalnizca etkinlestirildiklerinde
artar.

Kapatmak icin yeniden basin

Not: Bu fonksiyon digerlerine gore onceliklidir.

o Pisirme béliimleri secimi
istediginiz pisirme bélimiine karsilk gelen Segim/
Gosterge (2) alanina hafifce dokunun (basin).

o Giic Seviyesi

Ocak, 9 gli¢ seviyesiyle donatilmistir. Parmaginizla Segim
cubuguna (3) hafifce dokunun ve kaydirin:

Giig seviyesini arttirmak istiyorsaniz, saga kaydirin.

Gii¢ seviyesini azaltmak istiyorsaniz, sola kaydirin.
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Ayarlanan giic seviyesi Segim/Gosterge (2) alaninda
gortntilenir

e Power Booster (Takviye Giig)

Bu Uriin, 5 dakika etkin kalan (':l’ seviyesinin disinda) ek
bir gii¢ seviyesiyle donatiimistir; bu stire dolduktan sonra
gui¢ daha dnce ayarlanan seviyeye doner.

Parmaginizla Segim gubugu (3) alanina parmaginizla

]
hafifce dokunup (=f seviyesini gececek sekilde) alan
boyunca kaydirin; bdylece Takviye Gug -etkinlestirilir.

-
Takviye Gug seviyesi, Segim/Gosterge (2) alaninda !
sembolyle gortntilenir.

o Pisirme Béliimleri Zaman Sayaci

Pisirme Bolumleri Zaman Sayaci, her bir pisirme bolimii
igin ayni anda da ayarlanabilen bir geri sayim aracidr.
Ayarlanan sure doldugunda pisirme bollimleri otomatik
olarak kapanir ve kullanici 6zel bir sesli sinyalle ikaz edilir.
Pisirme  Béliimii Zaman Sayaci fonksiyonunun
etkinlestirilmesi

+ Se¢im/Gosterge (2) alanina (sifirdan farkli gu¢ seviyesi)
hafif¢e dokunun (basin)

* Pisirme bolimayle ilgili @ (6) 63esine basin

T + (5) sembollerini kullanarak Zaman Sayacinin
stiresini ayarlayabilirsiniz; bu stre Boéliim/Gosterge (4)

6gesinde gorintilenir, bu ayar sirasinda @ sembolil (6)
yanip soner.

Not: Pisirme Bollimleri Zaman Sayacinin baglamasi igin
baska hicbir kumandaya basmadan 10 saniye bekleyin.

Not: C") (6) ©gesine yeniden uzun siire bastiginizda
Pisirme Bollimi Zaman Sayaci sifirlanir.

Dilerseniz, ayni islemi birden ¢ok bdlim
tekrarlayin:

Her pisirme bolimu igin farkli bir Zaman Sayaci
ayarlanabilir; gostergede (4) o anda segili pisirme
bSlimundn geri sayim araci gorintilenir; higbir bolim segili
degilse, Gosterge (4) 6gesine STAND-ALONE Sayaci geri
sayim araci gorlntilenir.

Zaman sayaci geri sayimi tamamladiginda, bir sesli sinyal
verilir ve pisirme bélimu kapanir.

Zaman sayacini kapatmak icin:

+ Pisirme bolimiind (2) segin

+ Zaman Sayaci suresini :'_/_
- +(5) 6gesini kullanin.
Geri sayim goriintiileme sekli, STAND-ALONE sayaci
ile aynidir.

(bu kilavuzun WEB versiyonunda bulunan STAND ALONE
Sayaci paragrafina bakin).

i¢in

[l -
LVt olarak ayarlamak igin
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o Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi)

Power Limitation (Gl¢ Sinilamasi fonksiyonu, ocadin
toplam cektigi gliciin ayarlanan azami seviyeyi asmayacagi
sekilde tim etkin pisirme bdlimlerinin gektigi gucti ve
cekilen azami akimi sinirlandirarak Grliniin galisma seklinin
ayarlanmasina olanak tanir.

Not: Ayarlama islemi ocak kapaliyken, @ ON/OFF
(AGMA/KAPAMA) (1) tusuna basiimadan, ocagin elektrik
sebekesine ilk baglandijl veya daha sonra yeniden
baglandi§i anda, izleyen 2 dakika iginde yapilmalidir.
Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi) fonksiyonunu
ayarlamak igin:

( A )dugmesine basin(lirin beslemesinin yalnizca ilk 2
dakikasinda yanip soner)

. ( A ’ 6gesi basili tutuldugunda, asagidaki sekilde
gosterildigi gibi énce pisirme bdlgelerinin Gostergesinde
(2) FR-2, ardindan CL ve son olarak CL-2'ye bir kez basin;
her basista kisa sireli bir ses duyulur, bu siralama
tamamlandiginda tuslar birakilabilir.

(CL-2)

(RR-2) (FR-2)
(14)

(Al +

<mmiingmminn

.....................................

Bu noktada Gostergede (RR-2) E‘ ve E’ simgeleri sirall
sekilde goriintiilenerek, ayarlamanin  yapilabilecegini
bildirir.

+ Gostergeyi (RR-2) segin, ardindan Gostergede 5 ve lg
simgeleri degismeli sirayla gorintiilenene kadar Segim
cubugunda (3) kaydirma yapin.

Gostergede (CL-2) akim ayari (7,4KW degerine karsilik

gelecek sekilde varsayilan olarak El’) gortintllenir ve
asagidaki tabloda oldugu gibi degistirilebilir:

goriintiilenen deger Giig (Kw)

7,4 Kw (varsayilan ayar)

=t -~
| i

4.5 Kw
2 3.1 Kw

Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi) fonksiyonunun
ayarini degistirmek igin:
+ Gostergeye (CL-2) basip, ardindan yeni ayari yapmak
icin Segim gubugunda(3)

kaydirma yapin. Yapilan segimi kaydetmek igin @ ACMA/
KAPAMA tusunu (1) tusunu 2 saniye basili tutun; ayarin
yapildigini bildirmek igin uzun streli bir sesli sinyal duyulur.



ASPIRATORUN KULLANILMASI

© Aspiratér sisteminin acilmasi:

« “Agma” bolimiinde “ocadin kullaniimasi” kisminda
belirtildigi gibi ocagi agin.

* Flapi agin aspirator sistemini etkinlestirmek igin Segim
bolgesine (12) dokunun.

Not: Emici bdlge mekanik olarak doénen bir FLAP ile
donatiimigtir. Aspirator sistemini etkinlestirmek igin
davlumbazi agmadan 6nce FLAPIN agilmasi gerekir. Bu
davlumbaz, FLAP tamamen kapaliyken aspiratdr sistemi
etkinlestirildiginde motorun otomatik olarak durdurulmasini
sadlayan bir sensorle donatiimistir. Aspirator yalnizca
FLAP acildiginda yeniden calismaya baglar. Ayni zamanda
bu kilavuzun gérsel kismindaki talimatlara da bakin.

o Aspirator hizi (giicii):

Aspirator (-1 ila (=1 arasinda olmak izere 4 hiz (glg)
seviyesiyle donatilmigtir.

Parmaklarinizi Segim cubugunu (3) boyunca kaydirin:
Glc seviyesini arttirmak istiyorsaniz, saga kaydirin; gl
seviyesini azaltmak istiyorsaniz, sola kaydirin.

Not: Ayarlanan gl seviyesi Segim/Gosterge (12) alaninda
gorunttilenir

e Power Booster (Takviye Giic)

Aspiratdr, Power Booster (Takviye Gug) adi verilen ilave 1
emis seviyesiyle donatilmistir. Bu zaman ayarlidir ve 5
dakika stiresi vardir.

Bunu segmek icin parmaklarinizi Segim cubugunu (3)

boyunca (9 seviyesini gegene kadar) kaydirin. Bu l’"
simgesi yanip séner halde gériintlenir.

Not: Zaman ayarll slre doldugunda, gu¢ daha énce
ayarlanan seviyeye doner.

o Otomatik calisma

Davlumbaz, pisirme bélimlerinde kullanilan en yiiksek
pisirme seviyesine gore aspirator kapasitesini ayarlayarak,
en uygun hizda galiir.

Pisirme  bolimleri kapatildiginda, davlumbaz kalan
buharlari ve kokulari gekecek sekilde aspirator hizini
kademeli olarak azaltarak ayarlar.

Bu fonksiyonu devreye sokmak igin:

( A )(14) 6gesine basin.
Devre digi birakmak igin ayni islemi tekrarlayin.
Not: Otomatik galisma sirasinda Segim gubugundan (3)

hiz g ila 8 arasinda segilirse, otomatik calisma kesilir.
Bunun vyerine Power Booster (Takviye Gug) ozelligi
secilirse, zaman ayari doldugunda otomatik calismaya geri

doner, bu sire zarfinda ( A ) sembolli yanip séner halde
kalir.

Not: Otomatik Calisma etkinken ocadin kapatilmasi
halinde aspiratr kademeli olarak otomatik sekilde kapanir.
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o Filtrelerin doygunluk gdstergesi

Filtrelere  bakim yapilmasi gerektiginde bu
davlumbaz tarafindan bildirilir:

Karbon/seramik koku filtreleri FILTRE (13) 6@esi yanar

Yag filtresi FILTRE (13) 6§esi yanar ve yanip soner

Not: Bu fonksiyon varsayilan olarak devre disidir (nasil
etkinlestirilecedini  6grenmek icin “Filtrelerin - doygunluk
gostergesinin etkinlestiriimesi” paragrafina bakin)

durum

o Filtrelerin doygunluk durumunun sifirlanmasi
Filtrelerde (yag velveya karbon/seramik) bakim yaptiktan
sonra FILTRE (13) ogesine uzun siire basin; bu 6ge
sonerek, gdstergenin sayacini yeniden baglatir.

o Filtrelerin doygunluk gostergesinin etkinlestirilmesi
Not: Bu gosterge normalde etkin degildir.
Etkinlestirmek igin agagidaki gibi hareket edin:

. @ Ogesini kullanarak aspiratorlii ocagi agin.

Aspirator motoru ve pisirme  bélumleri
durumdayken Segim béliimii (12) dgesine basin

kapali

- HOOD (11) &égesini Gostergede (12) 5 ve 5 harfleri
degismeli olarak yanip sénene kadar basili tutun.

14: = Karbon/seramik koku filtreleri. 5 = Yag filtresi.

KARBON/SERAMIK KOKU FIiLTRELERI

[
« 177 harfi goriintiilendiginde Gosterge (12) dgesine basin
+ FILTRE (13) 6gesine basin, 1sik sabit yanar.

Karbin/seramik ~ koku filtresi ~ gdstergesinin
etkinlestiriimesini onaylamak icin HOOD (11) 6gesine
yeniden uzun

sire basin.

YAG FILTRESI

. Ef harfi géruntiilendiginde Gosterge (12) 6gesine basin

« FILTRE (13) 6gesine basin, isik yanip séner.

+ Yag filtresi gostergesinin etkinlestiriimesini onaylamak igin
HOOD (11) dgesine yeniden uzun slre basin.



GUC TABLOSU

Giig seviyesi islem tipi Kullanim (deneyime ve pisirme aligkanliklarina gore)
_ Su varken veya pisirme sivilarini hizlica isitirken yemegin
;'-’ Hizli 1sitma sicakhigini kisa silrede hizlica kaynama sicakligina
Maks giig getirme

-
X

Kizartma - Kaynatma

K

Kavurma, pisirmeyi baslatma, donmus (rinleri kizartma,
hizlica kaynatma

< o
]

Kavurma - soteleme - kaynatma -

Soteleme, iyice kaynar halde tutma, pisirme ve izgara

1zgara yapma (kisa sureli, 5-10 dakika)
Yiiksek gii¢ " Soteleme, hafif kaynar halde tutma, pisirme ve izgara
~ 7 |Kizartma - pisirme - kaynatma - . : A
b ] yapma (orta sireli, 10-20 dakika), aksesuarlara 6n isitma
= |soteleme - 1zgara
yapma
55 Pisirme — kizartma - soteleme - zgara Kisik ateste pisirme, hafif kaynar halde tutma, pisirme

(uzun siireli), makarna yumusatma

P

Pisirme — kaynatma - kivamlagtirma -

Yaninda swvilarla (6rnegin, su, sarap, et suyu, siit) uzun
streli pisirme (piring, marmelat, rosto, balik), makarna

Orta gli¢ karigtirma yumusatma
- = |pi _ _ _|Yaninda sivilarla (6regin, su, sarap, et suyu, siit) uzun
Ej’ Pisirme — kaynatma - kivamlagtima stireli pisirme (bir litrenin altindaki hacimler: piring,
karigtirma
marmelat, rosto, balik)
Q 1 |Eritme — buz ¢ézme - sicak tutma -|Tereyagi eritme, hafifge cikolata eritme, kigiik ebath
e - karigtirma {irlinlerin buzunu ¢6zme
Algak gii¢ - - —— - - -
1 |Eritme - buz ¢ozme - sicak tutma -|Yeni pisirilmis az porsiyonlu yiyecekleri sicak tutma veya
= karistirma tabak canag sicak tutma ve rizotto yumusatma
OFF | Destek viizevi Ocak bekleme veya sondirme (H-L-O ile belirtilen pisirme
(KAPALY |~ yuzey sonunda is kalma olasilig)

4. BAKIM

Dikkat! Herhangi bir temizlik veya bakim iglemini

yapmadan once, pisirme boliimlerinin kapali oldugunu

ve IsI gostergesinin soniik oldugunu kontrol edin.

X Uriintin bakimini yapmak igin, kurulumun sonunda
bu isaretin yer aldi§i gorsellere bakin.

OCAK BAKIMI

o indiiksiyonlu ocagin temizlenmesi

Ocak her kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Onemli:

* Yipratici stinger ve bulasik teli kullanmayin. Zamanla cam
ylizeyin yipranmasina neden olabilir.

* Firin spreyi veya leke cikartici gibi asindirici kimyasal
deterjan kullanmayin.

+ BUHARLI TEMIZLEYiCi KULLANMAYIN!!!

Her kullanimdan sonra ocagin sogumasini bekleyip yemek
artiklarindan kalan leke ve kirli yerleri temizleyin. Seker ve
sekerli gida kalintilari ocak igin zarardir ve derhal
silinmelidir. Tuz, seker ve toz cam ylzeyin ¢iziimesine
neden olabilir. Ocag temizlerken yumusak bez, emici kagit
haviu veya 6zel temizieme Urinleri kullanin (Ureticinin
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verdigi talimatlara uygun hareket edin).

° X D Sivi toplama haznesinin temizlenmesi:
Tencerelerden kazara bol miktarda sivi tasarsa, en (st
diizeyde hijyen glvenligi saglayacak sekilde her tirlii artigi
giderebilmek icin Urinln alt kisminda bulunan tahliye
vanasini kullanarak midahale edebilirsiniz.

° X E Metal 1zgaranin temizlenmesi:
Oksitlenme olgularini énlemek igin 1zgara sicak su ve notr
deterjan kullanilarak elde yikanmall, iyice kurutulmalidir.

ASPIRATORUN BAKIMI

o Aspiratdoriin temizlenmesi:

Temizlik islemi igin YALNIZCA nétr sivi deterjanlarla
nemlendirilmis bir bez kullanin.

TEMIZLIK iGiN TAKIMLARI VEYA ALETLERi KULLANMAYIN!

Asindiricilar iceren Uriinleri kullanmaktan kaginin. ALKOL
KULLANMAYIN!

° XA Yag filtresinin bakimi:

Pigirme isleminden ¢ikan yag parcaciklarini tutar.

Ayda bir kez (veya filtre doygunluk gdstergesi sistemi boyle
bir ihtiyag oldugunu bildirdiginde) asindirici olmayan



deterjanlarla elde veya diistik sicaklikta ve kisa programda
bulagik makinesinde temizlenmelidir. Bulagik makinesinde
yikama yaparken yag giderici metal filtrede renk degisikligi
gorulebilir ancak filtreleme 6zelliklerinde kesinlikle degisiklik
olmaz.

° XB Aktif karbon - Seramik filtrelerin bakimi
(yalnizca Filtreleme yapan modelde):

Pigirme isleminden kaynakl istenmeyen kokulari
giderir. Uriin bir takim koku filtresiyle donatilmigtir.
Koku filtreleri, yag filtresinin diizenli temizligine ve mutfak
tipine bagl olarak daha uzun veya daha kisa sireli
kullanimdan sonra doygun hale gelebilir. Koku filtrelerinin
her 2/3 ayda bir 6nceden 200°C sicakliga kadar isitimis
firnda 45 dakika tutularak 1sil yenilemelerinin yapiimasi
gerekir. Dogru sekilde yenileme yapilmasi halinde
filtreleme verimi 5 yil boyunca degismeden kalir.

Dikkat! Filtreleri firmin tabanina koymayin, bunun yerine
bir firin tepsisine koyun ve orta yikseklige yerlestirin.
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The versatility of features that range from
lighting, to suction and cooking, helps create
products that were born to amaze.
High-quality materials, careful attention to
detail, strong passion for design each in their
core essence play a leading role in our products
capable of transmitting emotions.

Elica, aria nuova

FRAME AND
DISCOVER

© (£ [in] (&)
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